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(Original instructions)

GENERAL POWER TOOL SAFETY
WARNINGS

/\ WARNING

Read all safety warnings, instructions, illustrations and
specifications provided with this power tool.

Failure to follow all instructions listed below may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

1) Work area safety

2)

3)

a)
b)

c

N4

Keep work area clean and well lit.

Cluttered or dark areas invite accidents.

Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust.

Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

Keep children and bystanders away while
operating a power tool.

Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

a)

b)

c)

d

-

e)

f)

Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power
tools.

Unmodified plugs and matching outlets will reduce
risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators.

There is an increased risk of electric shock if your
body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet
conditions.

Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts.

Damaged or entangled cords increase the risk of
electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use.

Use of a cord suitable for outdoor use reduces the
risk of electric shock.

If operating a power tool in a damp location
is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply.

Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

a)

b)

Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired
or under the influence of drugs, alcohol or
medication.

A moment of inattention while operating power tools
may result in serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always
wear eye protection.

Protective equipment such as a dust mask, non-skid
safety shoes, hard hat or hearing protection used for
appropriate conditions will reduce personal injuries.
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c) Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or battery pack, picking up
or carrying the tool.

Carrying power tools with your finger on the switch
or energising power tools that have the switch on
invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on.

A wrench or a key left attached to a rotating part of
the power tool may result in personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times.

This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away
from moving parts.

Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in
moving parts.

g) If devices are provided for the connection of

dust extraction and collection facilities, ensure

these are connected and properly used.

Use of dust collection can reduce dust-related

hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use

of tools allow you to become complacent and

ignore tool safety principles.

A careless action can cause severe injury within a

fraction of a second.
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Power tool use and care
a) Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application.
The correct power tool will do the job better and safer
at the rate for which it was designed.
b) Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off.
Any power tool that cannot be controlled with the
switch is dangerous and must be repaired.
Disconnect the plug from the power source and/
or remove the battery pack, if detachable, from
the power tool before making any adjustments,
changing accessories, or storing power tools.
Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.
d) Store idle power tools out of the reach of
children and do not allow persons unfamiliar
with the power tool or these instructions to
operate the power tool.
Power tools are dangerous in the hands of untrained
users.
Maintain power tools and accessories. Check
for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition
that may affect the power tool’s operation. If
damaged, have the power tool repaired before
use.
Many accidents are caused by poorly maintained
power tools.
f) Keep cutting tools sharp and clean.
Properly maintained cutting tools with sharp cutting
edges are less likely to bind and are easier to control.
g) Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions and
the work to be performed.
Use of the power tool for operations different from
those intended could result in a hazardous situation.
Keep handles and grasping surfaces dry, clean
and free from oil and grease.
Slippery handles and grasping surfaces do not
allow for safe handling and control of the tool in
unexpected situations.
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5) Service
a) Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts.
This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

PRECAUTION

Keep children and infirm persons away.

When not in use, tools should be stored out of reach of
children and infirm persons.

ROUTER SAFETY WARNINGS

1. Hold the power tool by insulated gripping surfaces
only, because the cutter may contact its own cord.
Cutting a "live" wire may make exposed metal parts
of the power tool "live" and could give the operator an
electric shock.

2. Use clamps or another practical way to secure and
support the workpiece to a stable platform.

Holding the work by your hand or against the body
leaves it unstable and may lead to loss of control.

3. Single-hand operation is unstable and dangerous.
Ensure that both handles are gripped firmly during
operation. (Fig. 20)

4. The bit is very hot immediately after operation. Avoid
bare hand contact with the bit for any reason.

5. Use bits of the correct shank diameter suitable for the
speed of the tool.

DESCRIPTION OF NUMBERED ITEMS
(Fig. 1-Fig. 20)

SYMBOLS

WARNING
The following show symbols used for the machine.
Be sure that you understand their meaning before
use.

M8V2: Router

To reduce the risk of injury, user must read
instruction manual.

Always wear eye protection.

Always wear hearing protection.

Only for EU countries

Do not dispose of electric tools together with
household waste material!

In observance of European Directive
2012/19/EU on waste electrical and electronic
equipment and its implementation in
accordance with national law, electric tools
that have reached the end of their life must

be collected separately and returned to an
environmentally compatible recycling facility.

Disconnect mains plug from electrical outlet

Class II tool
@ | Lock pin @® | Straight guide @
@ | Wrench Guide plane
@ | Loosen @ | Bar holder STANDARD ACCESSORIES
Tighten Feed screw
@ |Tig ) (1) Straight Guide ....
® | Stopper pole @ | Guide bar (2) Bar Holder.....
) Guide Bar...
® | Scale @ | Wing bolt (A) Feed Screw
@ | Depth indicator @ | Wing bolt (B Wing Bolt.......
P g ®) (3) Template Guide ..
Pole lock knob @ | Dial (4) Wrench.............
5) Wing Bolt (A).
© | Stopper block 0 | Separate 56; Lolglgsgrin(g.).....
@0 | Loosen the lock lever | @ | Router feed (7) Dust Collector Set...
@ | Nut @ | Workpiece Standard accessories are subject to change without notice.
@ | Threaded column @ | Rotation of bit
® Cut depth setting @ | Trimmer guide APPLICATIONS
screw O Woodworking jobs centered on grooving and
Template guide @) | Roller chamfering.
@ | Screw ® | Dust collector
Bit @3 | Knob nut
@ | Template



SPECIFICATIONS

Model M8v2

Voltage (by areas)* (110V, 230 V) ~

Power Input® 1150 W

Collet Chuck Capacity 8 mm or 1/4"

No-load speed 11000-25000 min-1

Main Body Stroke 60 mm

Weight (without cord and
standard accessories)

4.3kg

* Be sure to check the nameplate on product as it is subject
to change by areas.

NOTE
Due to HIKOKI’s continuing program of research and
development, the specifications herein are subject to
change without prior notice.

PRIOR TO OPERATION

1. Power source
Ensure that the power source to be utilized conforms to the
power requirements specified on the product nameplate.

2. Power switch
Ensure that the power switch is in the OFF position. If the
plug is connected to a receptacle while the power switch
is in the ON position, the power tool will start operating
immediately, which could cause a serious accident.

3. Extension cord
When the work area is removed from the power source,
use an extension cord of sufficient thickness and rated
capacity. The extension cord should be kept as short as
practicable.

4. RCD
The use of a residual current device with a rated residual
current of 30 mA or less at all times is recommended.

INSTALLING AND REMOVING BITS

WARNING
Be sure to switch power OFF and disconnect the plug
from the receptacle to avoid serious trouble.

1. Installing bits

(1) Clean and insert shank of bit into the collet chuck until
shank bottoms, then back it out approximately 2 mm.

(2) With the bit inserted and pressing the lock pin holding
the armature shaft, use the 23 mm wrench to firmly
tighten the collet chunk in a clockwise direction (viewed
from under the router). (Fig. 1)

CAUTION

O Ensure that the collet chuck is firmly tightened after
inserting a bit. Failure to do so will result in damage to
the collet chuck.

O Ensure that the lock pin is not inserted into the armature

shaft after tightening the collet chuck. Failure to do so

will result in damage to the collet chuck, lock pin and
armature shaft.

Be sure to use a chuck sleeve when using a 6 mm bit

with a collet chuck capacity of 8 mm. First insert the

chuck sleeve deeply in the collet chuck, then insert the
bit in the chuck sleeve. Tighten the collet chuck firmly as

in step (1) and (2).

—~
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2. Removing Bits
When removing the bits, do so by following the steps for
installing bits in reverse order. (Fig. 2)

CAUTION
Ensure that the lock pin is not inserted into the armature
shaft after tightening the collet chuck. Failure to do so
will result in damage to the collet chuck, lock pin and
armature shaft.

HOW TO USE THE ROUTER

1. Adjusting depth of cut (Fig. 3)

(1) Use stopper pole to adjust depth of cut.

@ Place the tool on a flat wood surface.

(@ Turnthe stopper block so that section to which the cutting
depth setting screw on a stopper block is not attached
comes to the bottom of the stopper pole. Loosen pole
lock knob allowing the stopper pole to contact with
stopper block.

@ Loosen the lock lever and press the tool body until the bit
just touches the flat surface. Tighten the lock lever at this
point. (Fig. 4)

@ Tighten pole lock knob. Align the depth indicator with the
“0” graduation of scale.

(B Loosen pole lock knob, and raise until indicator aligns
with the graduation representing the desired cutting
depth. Tighten pole lock knob.

® Loosen the lock lever and press the tool body down until
the stopper block to obtain the desired cutting depth.

(2) As shown in Fig. 5 (a), loosening the two nuts on the
threaded column and moving then down will allow you to
move down to the end position of the bit when the lock
lever is loosened. This is helpful when moving the router
to align the bit with the cutting position.

As shown in Fig. 5 (b), tighten the upper and lower nuts
to secure the cutting depth.

(3) When you are not using the scale to set the cutting depth,
push up the stopper pole so that it is not in the way.

2. Stopper block (Fig. 6)

The 2 cut-depth setting screws attached to the stopper
block can be adjusted to simultaneously set 3 different
cutting depth. Use a wrench to tighten the nuts so that
the cut-depth setting screws do not come loose at this
time.

3. Guiding the router

WARNING
Be sure to switch power OFF and disconnect the plug
from the receptacle to avoid serious trouble.

(1) Template Guide (Standard Accessory)

Use the template guide when employing a template
for producing a large quantity of identifically shaped
products.

As shown in Fig. 7, secure the template guide to the
base of the router with two accessory screws. At this
time, ensure that the projection side of the template
guide is facing the bottom surface of the base of the
router.

A template is a profiling mold made of plywood or thin
lumber.

When making a template, pay particular attention to the
matters described bellow and illustrated in Fig. 8.

When using the router along the interior plane of the
template, the dimensions of the finished product will be
less than the dimensions of the template by a amount
equal to dimension “A”, the difference between the
radius of the template guide and the radius of the bit. The
reverse is true when using the router along the exterior of
the template.

Secure the template to the workpiece. Feed the router
in the manner that the template guide moves along the
template as shown in Fig. 9.
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(2) Straight guide (Standard accessory) (Fig. 10)

Use straight guide for chamfering and groove cutting
along the materials side.

@ Insert the guide bar into the hole in the bar holder, then
lightly tighten the 2 wing bolts (A) on top of the bar
holder.

@ Insert the guide bar into the hole in the base, then firmly
tighten the wing bolt (A).

@ Make minute adjustments of the dimensions between
the bit and the guide surface with the feed screw, then
firmly tighten the 2 wing bolts (A) on top of the bar holder
and the wing bolt (B) that secures the straight guide.

(@ As shown in Fig. 11, securely attach the bottom of the
base to processed surface of the materials. Feed the
router while keeping the guide plane on the surface of
the materials.

4. Adjusting the rotation speed
The M8V2 has an electronic control system that allows
stepless rpm changes.

As shown in Fig. 12, dial position “1” is for minimum
speed, and position “6” for maximum speed.

5. Cutting

CAUTION

O Wear eye protection when operating this tool.

O Keep your hands, face and other body parts away from
the bits and any other rotating parts, while operating the
tool.

(1) As shown in Fig. 13, remove the bit from the work pieces
and press the switch lever up to the ON position. Do
not start cutting operation until the bit has reached full
rotating speed.

(2) The bit rotates clockwise (arrow direction indicated on
the base). To obtain maximum cutting effectiveness,
feed the router in conformance with the feed directions
shown in Fig. 14.

NOTE
If a worn bit is used to make deep grooves, a high
pitched cutting noise may be produced.

Replacing the worn bit with a new one will eliminate the
high pitched noise.

6 Trimmer Guide (Optional accessory) (Fig. 15)

Use the trimmer guide for trimming or chamfering. Attach
the trimmer guide to the bar holder as shown in Fig. 16.
After aligning the roller to the appropriate position,
tighten the two wing bolts (A) and the other two wing
bolts (B). Use as shown in Fig. 17.

7. Dust Collector Set

Connect the dust collector set cleaner to collect dust.

Mounting the dust collector.

Use a screwdriver to attach the two screws to the base.

(Fig. 18)

Align the holes on the dust collector with the two screws

and attach the dust collector.

Tighten the two knob nuts.

Connect the cleaner to the dust collector. (Fig. 19)

(2) Dismounting the dust collector.

Use a screwdriver to loosen the two screws.

MAINTENANCE AND INSPECTION

1. Oiling
To ensure smooth vertical movement of the router,
occasionally apply a few drops of machine oil to the
sliding portions of the columns and end bracket.

2. Inspecting the mounting screws
Regularly inspect all mounting screws and ensure that
they are properly tightened. Should any of the screws be
loose, retighten them immediately. Failure to do so could
result in serious hazard.

-
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3. Maintenance of the motor
The motor unit winding is the very “heart” of the power
tool.
Exercise due care to ensure the winding does not
become damaged and/or wet with oil or water.

4. Inspecting the carbon brushes
For your continued safety and electrical shock protection,
carbon brush inspection and replacement on this tool
should ONLY be performed by a HIKOKI AUTHORIZED
SERVICE CENTER.

5. Replacing supply cord
If the supply cord of Tool is damaged, the Tool must be
returned to HiIKOKI Authorized Service Center for the
cord to be replaced.

CAUTION
In the operation and maintenance of power tools, the
safety regulations and standards prescribed in each
country must be observed.

SELECTING ACCESSORIES

The accessories of this machine are listed on page 110.
For details regarding each bit type, please contact the
HiKOKI Authorized Service Center.

GUARANTEE

We guarantee HiKOKI Power Tools in accordance with
statutory/country specific regulation. This guarantee does
not cover defects or damage due to misuse, abuse, or
normal wear and tear. In case of complaint, please send
the Power Tool, undismantled, with the GUARANTEE
CERTIFICATE found at the end of this Handling instruction,
to a HiIKOKI Authorized Service Center.

IMPORTANT

Correct connection of the plug
The wires of the main lead are coloured in accordance
with the following code:

Blue: — Neutral

Brown: — Live
As the colours of the wires in the main lead of this tool may
not correspond with the coloured markings identifying the
terminals in your plug proceed as follows:
The wire coloured blue must be connected to the terminal
marked with the letter N or coloured black. The wire
coloured brown must be connected to the terminal marked
with the letter L or coloured red. Neither core must be
connected to the earth terminal.
NOTE:
This requirement is provided according to BRITISH
STANDARD 2769: 1984.
Therefore, the letter code and colour code may not be
applicable to other markets except The United Kingdom.




Information concerning airborne noise and vibration
The measured values were determined according to
EN62841 and declared in accordance with ISO 4871.

Measured A-weighted sound power level: 96 dB (A)
Measured A-weighted sound pressure level: 88 dB (A)
Uncertainty K: 3 dB (A).

Wear hearing protection.

Vibration total values (triax vector sum) determined
according to EN62841.

Cutting MDF:
Vibration emission value @h = 10.5 m/s2
Uncertainty K = 2.7 m/s2

The declared vibration total value and the declared noise

emission value have been measured in accordance with a

standard test method and may be used for comparing one

tool with another.

They may also be used in a preliminary assessment of

exposure.

WARNING

O The vibration and noise emission during actual use
of the power tool can differ from the declared total
value depending on the ways in which the tool is used
especially what kind of workpiece is processed; and

O Identify safety measures to protect the operator that
are based on an estimation of exposure in the actual
conditions of use (taking account of all parts of the
operating cycle such as the times when the tool is
switched off and when it is running idle in addition to the
trigger time).

NOTE

Due to HiKOKI's continuing program of research and
development, the specifications herein are subject to
change without prior notice.
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Deutsch

(Ubersetzung der Original-Gebrauchsanweisung)

ALLGEMEINE )
SICHERHEITSHINWEISE FUR
ELEKTROGERATE

/\ WARNUNG

Bitte beachten Sie séamtliche mit diesem Elektrogerét
gelieferten Sicherheitshinweise, Anweisungen,
lllustrationen und technischen Angaben.

Wenn die nachfolgenden Anweisungen nicht befolgt

werden, kann es zu Stromschlag, Brand und/oder
ernsthaften Verletzungen kommen.

Bitte bewahren Sie alle Warnhinweise und
Anweisungen zum spéteren Nachschlagen auf.

Der Begriff ,Elektrowerkzeug” bezieht sich in den
Warnhinweisen  auf  Elektrowerkzeuge  mit  Netz-

(schnurgebunden) oder Akkubetrieb (schnurlos).

1) Sicherheit im Arbeitsbereich

a) Sorgen Sie fiir einen sauberen und gut
ausgeleuchteten Arbeitsbereich.
Zugestellte oder dunkle Bereiche ziehen Unfélle
férmlich an.
Verwenden Sie Elektrowerkzeuge niemals an
Orten, an denen Explosionsgefahr besteht,
wie zum Beispiel in der Nihe von leicht
entflammbaren Fliissigkeiten, Gasen oder
Stéuben.
Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kann es zu
Funkenbildung kommen, wodurch sich Staube oder
Démpfe entziinden kénnen.
Sorgen Sie bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen
dafiir, dass sich keine Zuschauer (insbesondere
Kinder) in der Nahe befinden.
Wenn Sie abgelenkt werden, kénnen Sie die
Kontrolle (iber das Werkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit

a) Elektrowerkzeuge miissen mit passender
Stromversorgung betrieben werden. Nehmen
Sie niemals irgendwelche Anderungen am
Anschlussstecker vor. Verwenden Sie bei
Elektrowerkzeugen mit Schutzkontakt (geerdet)
niemals Adapterstecker.

Stecker im  Originalzustand und  passende
Steckdosen reduzieren das Stromschlagrisiko.
Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten
Gegenstanden wie Rohrleitungen, Heizungen,
Herden oder Kiihischranken.

Bei Korperkontakt mit geerdeten Gegenstdnden
besteht ein erhdhtes Stromschlagrisiko.

Setzen Sie Elektrowerkzeuge niemals Regen
oder sonstiger Feuchtigkeit aus.

Wenn  Flissigkeiten in ein Elektrowerkzeug
eindringen, erhéht sich das Stromschlagrisiko.
Verwenden Sie das Anschlusskabel nicht
missbrauchlich. Tragen Sie das Elektrowerkzeug
niemals am Stromkabel, ziehen Sie es nicht
damit heran und ziehen Sie den Stecker nicht
am Anschlusskabel aus der Steckdose.

Halten Sie das Anschlusskabel von Hitzequellen,
Ol, scharfen Kanten und beweglichen Teilen
fern.

Beschédigte oder verdrehte
erhéhen das Stromschlagrisiko.
Verwenden Sie, wenn Sie ein Elektrowerkzeug
im Freien benutzen, ein fiir den AuBeneinsatz
geeignetes Verlangerungskabel.

Ein fir den AuBeneinsatz geeignetes Kabel
vermindert das Stromschlagrisiko.

b)

c

~

2)

b)

c
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d)

Anschlusskabel

e)

f) Falls sich der Betrieb des Elektrowerkzeugs
in feuchter Umgebung nicht vermeiden l&sst,
verwenden Sie eine Stromversorgung mit

Fehlerstromschutzeinrichtung (Residual
Current Device, RCD).
Durch den Einsatz einer

Fehlerstromschutzeinrichtung wird das Risiko eines
elektrischen Schlages reduziert.

3) Personliche Sicherheit

a) Bleiben Sie wachsam, achten Sie auf das, was
Sie tun, und setzen Sie lhren Verstand ein, wenn
Sie mit Elektrowerkzeugen arbeiten.
Benutzen Sie keine Elektrowerkzeuge, wenn
Sie miide sind oder unter Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen.
Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kénnen bereits
kurze Phasen der Unaufmerksamkeit zu schweren
Verletzungen fiihren.
Benutzen Sie eine personliche
Schutzausriistung. Tragen Sie immer einen
Augenschutz.
Schutzausriistung wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm und Gehérschutz
senken bei angemessenem  Einsatz  das
Verletzungsrisiko.
Vermeiden Sie unbeabsichtigtes Einschalten.
Achten Sie darauf, dass sich der Schalter
in der Aus- (Off-) Position befindet, ehe Sie
das Gerdt mit der Stromversorgung und/
oder Batteriestromversorgung verbinden, es
aufheben oder herumtragen.
Das Herumtragen von Elektrowerkzeugen mit
dem Finger am Schalter oder das Herstellen der
Stromversorgung bei betétigtem Schalter zieht
Unfélle regelrecht an.
Entfernen Sie samtliche Einstellwerkzeuge
(Einstellschliissel), ehe Sie das Elektrowerkzeug
einschalten.
Ein an einem beweglichen Teil des Elektrowerkzeugs
angebrachter Schlissel kann zu Verletzungen
fiihren.
Uberstrecken Sie sich nicht. Achten Sie jederzeit
darauf, sicher zu stehen und das Gleichgewicht
zu bewahren.
Dadurch haben Sie das Elektrowerkzeug
unerwarteten Situationen besser im Griff.
Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie
keine lose Kleidung oder Schmuck. Halten Sie
Ihr Haar und lhre Kleidung von beweglichen
Teilen fern.
Lose Kleidung, Schmuck oder langes Haar kann von
beweglichen Teilen erfasst werden.
Wenn Anschlisse fiir Staubabsaug- und -
sammelvorrichtungen vorhanden sind, sorgen
Sie dafiir, dass diese richtig angeschlossen und
eingesetzt werden.
Durch  Entfernen  des  Staubes  kdnnen
staubbezogene Gefahren vermindert werden.
Lassen Sie es nicht zu, dass die durch haufigen
Gebrauch von  Werkzeugen erworbene
Vertrautheit Sie nachlassig macht und Sie
die Sicherheitsrichtlinien fiir das Werkzeug

b)

c

~

d
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f)

9)

h)

ignorieren.

Eine unvorsichtige Handlung kann in
Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen
fuhren.



4) Einsatz und Pflege von Elektrowerkzeugen

5)

a) Uberbeanspruchen Sie Elektrowerkzeuge nicht.
Benutzen Sie das richtige Elektrowerkzeug fiir
Ihren Einsatzzweck.

Das richtige Elektrowerkzeug erledigt seine Arbeit
bei bestimmungsgeméBem Einsatz besser und
sicherer.

Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn
es sich nicht am Schalter ein- und ausschalten
lasst.

Jedes Elektrowerkzeug, das nicht mit dem Schalter
betétigt werden kann, stellt eine Gefahr dar und
muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker der Stromversorgung
ab und/oder entfernen Sie den Akkupack
vom Elektrowerkzeug, falls abnehmbar, ehe
Sie Einstellarbeiten vornehmen, Zubehoérteile
tauschen oder das Elektrowerkzeug verstauen.
Solche préventiven SicherheitsmaBnahmen
verhindern den unbeabsichtigten Anlauf des
Elektrowerkzeugs und die damit verbundenen
Gefahren.

Lagern Sie nicht benutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern,
lassen Sie nicht zu, dass Personen das
Elektrowerkzeug bedienen, die nicht mit dem
Werkzeug selbst und/oder diesen Anweisungen
vertraut sind.

Elektrowerkzeuge in ungeschulten Hénden sind
geféhrlich.

Wartung von Elektrowerkzeugen und Zubehor.
Prifen Sie sie auf Fehlausrichtungen,
Leichtgangigkeit beweglicher Teile,
Beschadigungen von Teilen und auf alle
anderen Umstéande, die sich auf den Betrieb des
Elektrowerkzeugs auswirken kdnnen. Lassen
Sie das Elektrowerkzeug bei Beschadigungen
reparieren, ehe Sie es benutzen.

Viele Unfélle mit Elektrowerkzeugen sind auf
schlechte Wartung zuriickzufiihren.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und
sauber.

Richtig gewartete Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneiden bleiben weniger hdufig hdngen und sind
einfacher zu beherrschen.

Benutzen Sie Elektrowerkzeuge, Zubehér,
Werkzeugspitzen und Ahnliches in
Ubereinstimmung mit diesen Anweisungen
- beachten Sie dabei die jeweiligen
Arbeitsbedingungen und die Art der
auszufiihrenden Arbeiten.

Der Gebrauch des Elektrowerkzeugs fiir andere
als die vorgesehenen Anwendungen kann zu
geféhrlichen Situationen fiihren.

Halten Sie Handgriffe und Greifflachen trocken,
sauber und frei von Ol und Fett.

Rutschige Handgriffe und Greiffldchen lassen keine
sichere Handhabung und Kontrolle des Werkzeugs
in unerwarteten Situationen zu.

b)

c

~

d)

e)

g)

h)

Service

a) Lassen Sie Elektrowerkzeuge durch qualifizierte
Fachkréfte und nur unter Einsatz passender
Originalersatzteile warten.
Dies sorgt dafiir, dass die Sicherheit
Elektrowerkzeugs nicht beeintréchtigt wird.

des

VORSICHT

Von Kindern und gebrechlichen Personen fernhalten.
Werkzeuge sollten bei Nichtgebrauch auBerhalb der
Reichweite von Kindern und gebrechlichen Personen
aufbewahrt werden.

Deutsch

SICHERHEITSHINWEISE FUR DIE
OBERFRASE

1.

. Benutzen

Halten Sie das Elektrowerkzeug nurandenisolierten
Griffflaichen fest, da das Schneidwerkzeug das
eigene Kabel beriihren kénnte.

Beim Schneiden in ein stromfiihrendes Kabel kénnen
freiliegende Metallteile des Elektrowerkzeuges unter
Strom gesetzt werden und dem Bediener einen
Stromschlag versetzen.

Sie Klemmen oder eine andere
praktische Vorrichtung zum Sichern und Halten des
Werkstiicks auf einer stabilen Arbeitsflache.

Wenn Sie das Werkstick mit der Hand oder gegen
lhren Korper halten, ist es nicht stabil und kann aufBBer
Kontrolle geraten.

Einhandiges Arbeiten ist unstabil und geféhrlich. Man
mufB darauf achten, daB das Werkzeung mit beiden
Handen wéhrend des Betriebs gut festgehalten wird.
(Abb. 20)

Die Frése ist unmittelbar nach dem Arbeiten sehr heif3.
Ein Berlhren der Frase ist aus diesem Grunde zu
vermeiden.

Verwenden Sie Bits mit dem richtigen
Schaftdurchmesser, die fir die Drehzahl des Werkzeugs
geeignet sind.

BESCHREIBUNG DER
NUMMERIERTEN PUNKTE
(Abb. 1-Abb. 20)

@ | Arretierstift ® g‘::;?jai[jsgﬁgg/

(@ | Schraubenschliissel Fihrungsebene

@ | Lockern 20 | Stangenhalter

@ | Anziehen @ | Vortriebschraube

® | Anschlagstift @ | Fihrungsstangen

® | Skala @ | Fligelschraube (A)

@) | Tiefe-Indikator @ | Fligelschraube (B)

® E:ggf"a"e“erungs' @ | Einstellscheibe

© | Anschlagblock @ | Abstand

) Lésen des ) Vorschub der
Sicherungshebels Oberfrase

@ | Mutter @ | Werkstiick

@ | Gewindestab @ Errgshéichtung der

® Einstellschraube der ® Fihrung fir das
Frastiefe Zurichten

({ | Schablonenfiihrung @) | Walze

@ | Schraube 32 | Staubsammler

@ | Frase 3 | Knopfmutter

@ | Schablone
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SYMBOLE

WARNUNG
Die folgenden Symbole werden fiir diese Maschine
verwendet. Achten Sie darauf, diese vor der
Verwendung zu verstehen.

M8V2: Oberfrase

Der Anwender muss die Bedienungsanleitung
lesen, um das Risiko einer Verletzung zu
verringern.

Tragen Sie immer einen Augenschutz.

Tragen Sie immer einen Gehdrschutz.

Nur fur EU-Lander

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmiill!
Geman der Europaischen Richtlinie 2012/19/EU
Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate und

ihrer Umsetzung in nationales Recht missen
verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Ziehen Sie den Hauptstecker aus der
elektrischen Steckdose ab.

Werkzeug der Klasse 11

STANDARDZUBEHOR

(1) Parallelanschlag ...
(2) Stangenhalter ....

FUhrungsstangen

Vorschubspindel

Flugelschraube
(3) Schablonenflihrung
(4) Schraubenschlissel..
(5) Fliigelschraube (A)
)
)

I N SN

(6) Gegenfeder
(7) Staubsammlersatz....

Das Standardzubehér kann ohne vorherige

Bekanntmachung jederzeit geandert werden.

ANWENDUNGSBEREICHE

O Holzarbeit bei der Nutherstellung und
Kantenbearbeitung.

TECHNISCHE DATEN

Modelle M8v2

Spannung (je nach Gebiet)* (110V, 230 V) ~

1150 W

Leistungsaufnahme*

Spannfutter spannt bis 8 mm oder 1/4"

Leerlaufdrehzahl 1100025000 min-1
Hubhéhe 60 mm
Gewicht (ohne Kabel und

Standardzubehor) 4.3kg

* Vergessen Sie nicht, die Produktangaben auf dem
Typenschild zu Uberprifen, da sich diese je nach
Verkaufsgebiet andern.

HINWEIS
Aufgrund  des  standigen Forschungs-  und
Entwicklungsprogramms von HiKOKI sind Anderungen
der hier gemachten technischen Angaben vorbehalten.

VOR INBETRIEBNAHME

1. Netzspannung
Prifen, daB die zu verwendende Netzspannung der
Angabe auf dem Typenschild entspricht.
Netzschalter
Prifen, daB der Netzschalter auf “AUS” steht. Wenn der
Stecker an das Netz angeschlossen wird, wahrend der
Schalter auf “EIN” steht, beginnt das Werkzeug sofort zu
laufen, was gefahrlich ist.
Verlangerungskabel
Wenn der Arbeitsbereich nicht in der Néhe des
Netzanschlusses liegt, ist ein Verlangerungskabel
ausreichenden  Querschnitts und  ausreichender
Nennleistung zu verwenden. Das Verlangerungskabel
sollte so kurz wie mdglich gehalten werden.
. Fehlerstromschutzeinrichtung (RCD)
Die Verwendung einer Fehlerstromschutzeinrichtung mit
einem Nennfehlerstrom von max. 30 mA wird empfohlen.

FRASEN INSTALLIEREN UND
ENTFERNEN

WARNUNG
Schalten Sie unbedingt den Strom ab (OFF) und ziehen
Sie den Netzstecker, damit es nicht zu Unfallen oder
schwerwiegenden Funktionsstérungen kommt.

1. Fréasen installieren

(1) Reinigen Sie das Frése, schieben Sie den Schaft frase
zum Anschlag in das Spannfutter und ziehen Sie es
wieder um etwa 2 mm heraus.

(2) Bei eingeschobenem Bit und eingedriicktem
Arretierstift ziehen Sie das Spannfutter mit dem 23 mm-
Schraubenschlissel fest im Uhrzeigersinn an. (Von der
Unterseite der Frase aus gesehen.) (Abb. 1)

VORSICHT

O Achten Sie darauf, dass das Spannfutter nach dem

Einsetzen des Frasen fest angezogen wird. Tun Sie dies

nicht, wird das Spannfutter beschadigt.

Achten Sie darauf, dass der Arretierstift nach dem

Anziehen des Spannfutters nicht in den Gerateschaft

greift. Falls doch, kommt es zu Beschadigungen des

Spannfutters, des Arretierstifts und des Gerateschaftes.

O



(3) Benutzen Sie unbedingt eine Spannfutterhiilse, wenn
Sie ein 6 mm Bit bei einer Spannfutterweite von 8 mm
verwenden. Schieben Sie zuerst die Spannfutterhllse
tief in das Spannfutter ein und stecken Sie dann das Bit
in die Spannfutterhiilse. Ziehen Sie das Spannfutter nun
fest an wie in Schritt (1) und (2).
Entfernen der Frasen
Beim Abnehmen von Frasen die folgenden Schritte in
umgekehrter Reihenfolge durchfiihren. (Abb. 2)
VORSICHT
Achten Sie darauf, dass der Arretierstift nach dem
Anziehen des Spannfutters nicht in den Gerateschaft
greift. Falls doch, kommt es zu Beschadigungen des
Spannfutters, des Arretierstifts und des Gerateschaftes.

VERWENDUNG DER OBERFRASE

1. Einstellen der Schnitttiefe (Abb. 3)

(1) Benutzen Sie den Anschlagstift zum Einstellen der
Schnitttiefe.

(@) Setzen Sie das Werkzeug auf eine flache Holzoberflache.

(@ Drehen Sie den Anschlagblock so, dass der

Bereich fern der Tiefeneinstellschraube  den

Unterteil des Anschlagstiftes beriihrt. Loésen Sie den

Schaftarretierungsknopf, damit der Anschlagstift den

Anschlagblock berthren kann.

Losen Sie den Sicherungshebel und driicken Sie auf das

Werkzeug herunter, bis das Bit die flache Oberflache

gerade eben ber(hrt. Ziehen Sie den Sicherungshebel

an dieser Stelle an. (Abb. 4)

Schaftarretierungsknopf anziehen. Richten Sie den

Tiefe-Indikator mit der ,,0“-Markierung an der Skala aus.

Lésen Sie den Schaftarretierungsknopf und heben Sie

das Werkzeug an, bis der Indikator auf die gewiinschte

Schnitttiefe an der Skala zeigt. Schaftarretierungsknopf

anziehen.

Lésen Sie den Sicherungshebel und driicken Sie das

Werkzeug nach unten, bis der Anschlagblock die

gewlinschte Schnitttiefe erreicht hat.

(2) Wie in Abb. 5 (a) gezeigt wird es durch Ldsen der
beiden Muttern an der Gewindeséule und durch
Abwaértsbewegen méglich, zur Grundposition der Frase
zu gelangen, wenn der Sperr-hebel geldst wird. Das ist
nutzlich wenn die Maschine bewegt wird, um die Frase
zur momentanen Position zu bringen.

Wie in Abb. 5 (b) gezeigt, die oberen und unteren
Muttern zum Sichern der Frastiefe festziehen.

(3) Wenn die Skala nicht zur Einstellung der Frastiefe
verwendet wird, Anschlagtift so eindriicken, daB3 er nicht
im Weg ist.

®

2. Anschlagblock (Abb. 6)
Die beiden Schnitttiefe-Einstellschrauben am
Anschlagblock kénnen auf drei unterschiedliche
Schnitttiefen gleichzeitig eingestellt werden. Ziehen Sie
die Muttern mit einem Schraubenschliissel an, damit sie
sich zu diesem Zeitpunkt nicht I6sen kénnen.

3. Fihrung der Frase

WARNUNG

Schalten Sie unbedingt den Strom ab (OFF) und ziehen
Sie den Netzstecker, damit es nicht zu Unféllen oder
schwerwiegenden Funktionsstérungen kommt.

(1) Schablonenflrung (Standard Zubehor)
Die Schablonenfiihrung wird verwendet, wenn fir die
Herstellung einer groB3 en Zahl gleichgeformter Teile
eine Schablone verwendet wird.
Geman Abb. 7 wird die Schablonenfihrung an der
Grundplatte der Oberfrase mit zwei Schrauben befestigt.
Hierbei ist darauf zu achten, daB die vorspringende Seite
der Schablonenflihrung zur Unterseite der Grundplatte
der Oberfrase gerichtet ist.
Eine Schablone ist eine Profilform aus Sperrholz oder
dinnem Holz.

Deutsch

Bei der Herstellung einer Schablone ist besonders auf
die nachstehenden Hinweise und Abb. 8 zu achten.
Wenn die Oberfrase an der Innenseite der Schablone
entlanggefihrt wird, sind die Abmessungen des
bearbeitenden Stlickes geringer als die Abmessungen
derSchablone, und zwarumdas mit"A" gekennzeichnete
Stlick, das dem Unterschied zwischen dem Radius
der Schablonenfihrung und dem Radius der Frase
entspricht. Wenn die Oberfrédse an der AuB enseite der
Schablone entlanggefiihrt wird, ist das Umgekehrte der
Fall.

Die Schablone ist am Werkstiick zu befestigen.

Die Oberfrase ist so vorzuschieben, daB sich die

Schablonenfiihrung an der Schablone entlang bewegt,

wie in Abb. 9 gezeigt.

Parallelanschlag (Standard Zubehér) (Abb. 10)

Den Parallelanschlag verwenden Sie zum Abkanten

sowie zum Schneiden von Vertiefungen in die Seiten

des Materials.

Setzen Sie die Flhrungsstange in die Aussparung

im Stangenhalter ein, ziehen Sie dann die beiden

Fligelschrauben (A) am oberen Teil des Stangenhalters

leicht an.

Setzen Sie die Fuhrungsstange in die Aussparung an

der Basis ein, ziehen Sie dann die Fligelschraube (A)

festan.

Nehmen Sie kleinere Anpassungen hinsichtlich der

MaBe zwischen Bit und Flhrungsoberflaiche mit Hilfe

der Vortriebschraube vor, ziehen Sie dann die beiden

Fligelschrauben (A) am oberen Teil des Stangenhalters

sowie die Fligelschraube (B) fest an, die den

Parallelanschlag hélt.

Bringen Sie das Unterteil der Basis wie in Abb. 11

gezeigt in festen Kontakt mit dem zu bearbeitenden

Material. Schieben Sie die Frase vorwarts, halten Sie die

Flhrung dabei an der Oberflache des Werkstiicks.

. Einstellen der Drehzahl

Modell M8V2 sind mit einem elektrischen Steuersystem
zur stufenlosen Regelung der Drehgeschwindigkeit
ausgerustet.

WieinAbb. 12, gezeigt, dientdie Einstellscheibenposition
“1” fir Minimaldrehzahl und die Position “6” fir
Maximaldrehzahl.

5. Frasen

VORSICHT

O Tragen Sie bei der Arbeit mit diesem Werkzeug einen
Augenschutz.

O Halten Sie Hande, Gesicht und andere Korperteile vom
Fraswerkzeug und samtlichen anderen beweglichen
Teilen fern, wenn Sie mit dem Werkzeug arbeiten.

(1) Wie in Abb. 13, gezeigt, die Frase aus dem Werkstuck
nehmen und den Umschalthebel in “EIN"-Stellung
stellen. Nicht den Frésvorgang beginnen, bevor die
Fréase volle Drehzahl erreicht hat.

(2) Die Frase dreht sich im Uhrzeigersinn in Pfeilrichtung
an der Basis. Um maximale Fraswirkung zu erzielen,
die Maschine entsprechend den Zuflihranweistungen
einstellen wie in Abb. 14 gezeigt.

HINWEIS

Wenn Sie tiefe Aussparungen mit einem verschlissenen

Bit schneiden, kann ein hohes Betriebsgerdausch

auftreten.

Das Gerdusch verschwindet, sobald Sie das

verschlissene Bit gegen ein Neues getauscht haben.

Fuhrung fir das Zurichten (Sonderzubehor)

(Abb. 15):

Verwenden Sie zum Abschragen ode Zurichten die

Zurichtfihrung. Befestigen Sie die Zurichtfihrung, wie in

Abb. 16 gezeigt, an der Stangenhalterung.

Ziehen Sie, nach korrekter Positionsausrichtung der

Walze, die beiden Fliigelschrauben (A) und die beiden

anderen Fllgelschrauben (B) fest. Verwenden Sie die

Flhrung wie in Abb. 17 dargestellt.
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7. Staubsammlersatz
Bringen Sie den Staubsammlersatz an, um den Staub
aufzufangen.

(1) Montage des Staubsammlers.
Verwenden Sie einen Schraubendreher, um die beiden
Schrauben am Unterteil zu befestigen. (Abb. 18)
Richten Sie die Offnungen des Staubsammlers an
den beiden Schrauben aus und befestigen Sie den
Staubsammler.
Ziehen Sie die beiden Knopfmuttern fest.
SchlieBen Sie den Staubsauger am Staubsammler an.
(Abb. 19)

(2) Demontage des Staubsammlers.
Verwenden Sie einen Schraubendreher, um die beiden
Schrauben zu l6sen.

WARTUNG UND INSPEKTION

1. Olen

Um eine reibunslose vertikale Bewegung der Oberfrase
zu gewdbhrleisten, werden gelegentlich einige Tropfen
Maschinendl auf die Gleitteile des Stéanders und das
offene Lagerschila gegeben.

Inspektion der Befestigungsschrauben

Alle  Befestigungsschrauben werden regelméBig
inspiziert und geprift, ob sie gut angezogen sind. Wenn
sich eine der Schrauben lockert, muf3 sie sofort wieder
angezogen werden. Geschieht das nicht, kann das zu
erheblichen Gefahren fihren.

Wartung des Motors

Die Motorwicklung ist das “Herz” des Elektrowerkzeugs.
Daher ist besonders sorgféltig darauf zu achten, daB die
Wicklung nicht beschadigt wird und/oder mit Ol oder
Wasser in Bertihrung kommt.

Inspektion der Kohlebiirsten

Zur Erhaltung Ihrer Sicherheit und des Schutzes gegen
elektrischen Schlag sollten Inspektion und Auswechseln
der Kohlebirsten NUR DURCH EIN AUTORISIERTES
HiIKOKI-WARTUNGSZENTRUM durchgeflhrt werden.
Auswechseln des Netzkabels

Wenn das Netzkabel des Werkzeugs beschéadigt wird,
muss das Werkzeug zum Auswechseln des Netzkabels
an ein von HiKOKI autorisiertes Wartungszentrum
zurtickgegeben werden.

VORSICHT
Bei Betrieb und Wartung von Elektrowerkzeugen
missen die Sicherheitsvorschriften und Normen
beachtet werden.

AUSWAHL VON ZUBEHOREN

Die Zubehore dieser Maschine sind auf Seite 110 aufgelistet.
Far weiterfihrende Informationen zu jedem Bit-Typ
wenden Sie sich bitte an das autorisierte HiKOKI-
Kundendienstzentrum.

GARANTIE

Auf HIKOKI-Elektrowerkzeuge gewéahren wir eine Garantie
unter Zugrundelegung der jeweils geltenden gesetzlichen
und landesspezifischen Bedingungen. Dieses Garantie
erstreckt sich nicht auf Gehdusedefekte und nicht auf
Schaden, die auf Missbrauch, bestimmungswidrigen
Einsatz oder normalen Verschlei3 zuriickzufiihren sind. Im
Schadensfall senden Sie das nicht zerlegte Elektrowerkzeug
zusammen mit dem GARANTIESCHEIN, den Sie am
Ende der Bedienungsanleitung finden, an ein von HiKOKI
autorisiertes Servicecenter.

Information Gber Betriebsldrm und Vibration
Die gemessenen Werte wurden entsprechend EN62841
bestimmtund in Ubereinstimmung mitISO 4871 ausgewiesen.

Gemessener A-gewichteter Schallpegel: 96 dB (A)
Gemessener A-gewichteter Schalldruck: 88 dB (A)
Messunsicherheit K: 3 dB (A).

Gehdrschutz tragen.

Gesamtvibrationswerte (3-Achsen-Vektorsumme), bestimmt
geman EN62841.

Schneiden von MDF:
Vibrationsemissionswert @p = 10,5 m/s2
Messunsicherheit K = 2,7 m/s2

Der ausgewiesene Gesamtschwingungswert und der
angegebene Gerauschemissionswert wurden geméan eines
standardisierten Testverfahrens gemessen und kdnnen
beim Vergleich eines Werkzeugs mit einem anderen
verwendet werden.

Sie kdnnen auch fir eine Vorabeinschétzung der Exposition
genutzt werden.

WARNUNG

O Die Schwingungs- und Gerauschemissionen wahrend
des tatsdchlichen Gebrauchs des Elektrowerkzeugs
kénnen vom angegebenen Gesamtwert abweichen,
je nachdem, wie das Werkzeug verwendet wird,
insbesondere abhangig von der Art des bearbeiteten
Werkstiicks; und

Legen Sie SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des
Bedieners fest, die auf einer Expositionseinschatzung
unter den tatséchlichen Benutzungsbedingungen
beruhen (unter Berlicksichtigung aller Bereiche des
Betriebszyklus, darunter neben der Triggerzeit auch die
Zeiten, in denen das Werkzeug ausgeschaltet ist oder im
Leerlaufbetrieb lauft).

HINWEIS

Aufgrund des standigen Forschungs- und
Entwicklungsprogramms von HiKOKI sind Anderungen der
hier gemachten technischen Angaben vorbehalten.




(Traduction des instructions d’origine)

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
GENERAUX POUR L’OUTIL

/\ AVERTISSEMENT

Lire tous les avertissements de sécurité, instructions,
illustrations et spécifications donnés avec cet outil
électrique.

Le non-respect de toutes les instructions indiquées ci-
dessous peut entrainer une électrocution, un incendie et/ou
de graves blessures.

Conserver tous les avertissements et toutes les
instructions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.

Le terme « outil » dans les avertissements fait référence
a loutil électrique alimenté par le secteur (avec cordon
d’alimentation) ou a l'outil fonctionnant sur batterie (sans
cordon d’alimentation).

1) Sécurité de la zone de travail

a) Conserver la zone de travail propre et bien
éclairée.
Les zones en désordre ou sombres sont propices
aux accidents.
Ne pas faire fonctionner les outils électriques
en atmosphére explosive, par exemple en
présence de liquides inflammables, de gaz ou
de poussiéres.
Les outils électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer les poussiéres ou les fumées.
Maintenir les enfants et les badauds a I'écart
pendant I'utilisation de I'outil.
Les distractions peuvent faire perdre le contréle de
loutil a I'utilisateur.

b)

c

N4

2) Sécurité électrique

a) Il faut que les fiches de l'outil électrique soient
adaptées au socle. Ne jamais modifier la fiche
de quelque facon que ce soit. Ne pas utiliser
d’adaptateurs avec des outils a branchement de
terre.

Des fiches non modifiées et des socles adaptés
réduiront le risque de décharge électrique.

Eviter tout contact du corps avec des surfaces
reliées a la terre telles que les tuyaux, les
radiateurs, les cuisiniéres et les réfrigérateurs.
Il existe un risque accru de décharge électrique si le
corps de ['utilisateur est relié a la terre.

Ne pas exposer les outils a la pluie ou a des
conditions humides.

La pénétration d’eau a [lintérieur d’un outil
augmentera le risque de décharge électrique.

Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le
cordon pour porter, tirer ou débrancher I'outil.
Maintenir le cordon a I'écart de la chaleur,
du lubrifiant, des arétes ou des parties en
mouvement.

Des cordons endommagés ou emmélés augmentent
le risque de décharge électrique.

Lorsqu’on utilise un outil a I'extérieur, il faut
utiliser un prolongateur adapté a l'utilisation
extérieure.

L’utilisation d’un cordon adapté a [utilisation
extérieure réduit le risque de décharge électrique.

Si l'usage d’un outil dans un emplacement
humide est inévitable, utiliser une alimentation
protégée par un dispositif différentiel a courant
résiduel (DDR).

L'usage d’'un DDR réduit le risque de décharge
électrique.

b

-

c
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d)

e)

f)

Francais

3) Sécurité des personnes

4

-

g) Si

a) Rester vigilant, regarder ce que I'on est en train

de faire et faire preuve de bon sens dans son
utilisation de I'outil.

Ne pas utiliser un outil lorsqu’on est fatigué
ou sous I'emprise de drogues, d’alcool ou de
médicaments.

Un moment d’inattention en cours d’utilisation d’un
outil peut entrainer des blessures graves.

b) Utiliser un équipement de sécurité. Toujours

porter des verres de protection.

Lutilisation d’un équipement de protection comme
un masque antipoussiéere, des chaussures de
sécurité antidérapantes, un casque de sécurité
ou des protections auditives dans des conditions
appropriées réduira les risques de blessures
corporelles.

c) Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer

que l'interrupteur est en position d’arrét avant
de brancher I'outil au secteur et/ou a la batterie,
de le ramasser ou de le porter.
Porter un outil en ayant le doigt sur l'interrupteur ou
brancher un outil dont l'interrupteur est en position
de marche est source d’accidents.

d) Retirer toute clé de réglage avant de mettre

I'outil en marche.
Une clé laissée fixée sur une partie tournante de
l'outil peut donner lieu a des blessures.

e) Ne pas se pencher trop loin. Garder une position

et un équilibre adaptés a tout moment.
Cela permet un meilleur contréle de l'outil dans des
situations inattendues.

f) S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter

de vétements amples ou de bijoux. Gardez
vos cheveux et vos vétements loin des piéces
mobiles.

Les piéces en mouvement peuvent happer les
vétements amples, les bijoux ou les cheveux longs.
des dispositifs sont fournis pour le
raccordement d’équipements pour I'extraction
et la récupération des poussiéres, s’assurer
qu’ils sont connectés et correctement utilisés.
Utiliser des collecteurs de poussiére peut réduire les
risques dus aux poussiéres.

h) La familiarité acquise par une utilisation

fréquente des outils ne doit pas vous rendre
complaisant et vous faire ignorer les principes
de sécurité des outils.

Un geste imprudent peut causer de graves blessures
en une fraction de seconde.

Utilisation et entretien de I'outil
a) Ne pas forcer loutil. Utiliser I'outil adapté a

I'application souhaitée.

Si I'on utilise I'outil électrique adéquat en respectant
le régime pour lequel il a été congu, il réalisera un
travail de meilleure qualité et plus sdr.

b) Ne pas utiliser I'outil si I'interrupteur ne permet

pas de passer de I'état de marche a arrét et vice
versa.
Un outil électrique ne pouvant étre contrélé par
linterrupteur représente un danger et doit étre
réparé.

c) Débrancher la fiche de la source d’alimentation

et/ou retirer la batterie de l'outil, si elle est
détachable, avant tout réglage, changement
d’accessoires ou avant de ranger I'outil.

Ces mesures de sécurité préventives réduiront les
risques de démarrage accidentel de I'outil électrique.
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d) Apreés utilisation, ranger I'outil électrique hors
de portée des enfants et ne laisser aucune
personne I'utiliser si elle n’est pas familiarisée
avec les outils électriques ou ces instructions.
Les outils électriques représentent un danger entre
des mains inexpertes.

e) Entretenir les outils électriques et les
accessoires. Assurez-vous que les piéces
en mouvement ne sont pas désalignées ou
coincées, qu’aucune piéce n’est cassée ou
que loutil électrique n’a subi aucun dommage
pouvant affecter son bon fonctionnement.
Si l'outil électrique est endommagé, le faire
réparer avant de le réutiliser.

De nombreux accidents sont dus & des outils mal
entretenus.

f) Garder affatés et propres les outils permettant
de couper.

Un outil bien entretenu aux bords bien affités
risquera moins de se coincer et sera plus facile a
maitriser.

g) Utiliser I'outil, les accessoires et les lames, etc.,
conformément a ces instructions, en tenant
compte des conditions de travail et du travail a
réaliser.

L’utilisation d’un outil électrique a des fins autres que
celles prévues est potentiellement dangereuse.

h) Garder les poignées et les surfaces de
préhension propres, séches et exemptes d’huile
et de graisse.

Les poignées et surfaces de préhension glissantes
ne permettent pas de manipuler et de contréler I'outil
de maniéere sdre dans des situations inattendues.

5) Maintenance et entretien
a) Confier I'entretien de I'outil a un réparateur

qualifié utilisant uniquement des piéces de
rechange identiques.
Cela assurera le maintien de la sécurité de I'outil.

PRECAUTIONS

Maintenir les enfants et les personnes infirmes

éloignés.

Lorsque les outils ne sont pas utilisés, ils doivent étre
rangés hors de portée des enfants et des personnes
infirmes.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE DE
LA DEFONCEUSE

1.

Tenir I'outil électrique uniquement par les surfaces
de préhension isolées car l'accessoire de coupe
peut entrer en contact avec son propre cordon
d'alimentation.

Couper un fil “sous tension” peut mettre les pieces
métalliques exposées de l'outil électrique “sous tension”
et provoquer I'électrocution de l'opérateur.

Utilisez des pinces, ou un autre outil adapté, pour
fixer et soutenir la piéce a usiner sur une plateforme
stable.

Le fait de maintenir la piece a la main ou contre votre
corps peut la rendre instable et ainsi entrainer une perte
de contrdle.

L'utilisation a une main est instable et dangereux.
Veiller a tenir fermement les deux pognées pendant le
fonctionnement. (Fig. 20)

Aussitot aprés le fonctionnement, le couteau est trés
chaud. Ne touchez le conteau a main nue sous aucun
prétexte.

Utilisez des fraises de diametre adapté a la vitesse de
I'outil.

DESCRIPTION DES ELEMENTS
NUMEROTES (Fig. 1-Fig. 20)

e Piéce de guidage
@ | Broche d'arrét @® droite
@ | Clef @ | Plan de guidage
g g
@ | Desserrer 20 | Support de barres
pp

@ | Serrer @) | Vis mére

® | Colone d’arrét @ |Barre de guidage

® | Echelle @ | Boulon papillon (A)
Indicateur de .

@ profondeur @ | Boulon papillon (B)
Bouton d’arrét de

colonne @ | Cadran

© | Bloc d'arrét @ | Séparation

® Desserrer le levier de @ Avance de la
blocage défonceuse

@ | Ecrou @ | Piece travaillée

{2 | Colonne filetée @ | Rotation du couteau

® Vis de réglage de la ® Piéce de guidage
profondeur de coupe pour trancher

(9 | Guide-gabarit @ | Rouleau

@ | vis @ | Collecteur & poussiére

Couteau @ | Ecrou de bouton

@ | Gabarit

SYMBOLES

AVERTISSEMENT

Les symboles suivants sont utilisés pour I'outil.
Bien se familiariser avec leur signification avant
d’utiliser I'outil.

M8V2: Défonceuse

Pour réduire les risques de blessures,
I'utilisateur doit lire le manuel d'utilisation.

Toujours porter des lunettes de sécurité.

Toujours porter un dispositif de protection

auditive contre le bruit.

Uniquement pour les pays européens

Ne pas jeter les appareils électriques dans les
ordures ménageres !

Conformément a la directive européenne
2012/19/UE relative aux déchets d’équipements
électriques ou électroniques (DEEE), et a sa
transposition dans la législation nationale, les
appareils électriques doivent étre collectés a
part et étre soumis a un recyclage respectueux
de 'environnement.

@ Débrancher la fiche principale de la prise

électrique
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ACCESSOIRES STANDARDS

(1) Piece de guidage ..
(2) Barre support
Barre de guidage ..
Vis-mére
Boulon a oreilles
(3) Guide-gabarit..
(4) Clef
(5) Boullon papillon (A)
)
)

Outil de classe 11

(6) Ressort de verrouillage
(7) Ensemble du collecteur de poussiére ....

N I NI RN

Les accessoires standard sont sujets a changement sans
préavis.

APPLICATIONS

O Tous travaux sur bois a I'accent mis sur la formation de
rainures et de chanfreins.

SPECIFICATIONS

Modéle M8v2

Tension (par zone)* (110V, 230 V) ~

1150 W

Puissance*

Capacité du mandrin de

serrage 8 mmou 1/4

Vitesse sans charge 11000-25000 min-1

Course du corps principal 60 mm

Poids (sans fil et accessoires

standards) 4.3kg

* Assurez-vous de vérifier la plaque signalétique sur le
produit qui peut changer suivant les régions.

REMARQUE
Par suite du programme permanent de recherche et de
développement HiKOKI, ces spécifications peuvent faire
I'objet de modifications sans avis préalable.

AVANT LA MISE EN MARCHE

1. Source de puissance

S’assurer que la source de puissance a utiliser
correspond a la puissance indiquée sur la plaque
signalétique du produit.

Interrupteur de puissance

S’assurer que l'interrupteur de puissance est en position
ARRET. Si la fiche est branchée alors que l'interrupteur
est sur MARCHE, I'outil démarre immédiatement et peut
provoquer un grave accident.

Fil de rallonge

Lorsque la zone de travail est éloignée de la source de
puissance, utiliser un fil de rallonge d’une épaisseur
suffisante et d’'une capacité nominale suffisante. Le fil de
rallonge doit étre aussi court que possible.

Dispositif différentiel a courant résiduel (DDR)

Il est recommandé d’utiliser un DDR dont le courant
résiduel nominal ne dépasse pas 30 mA en tout temps.
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INSTALLATION ET RETRAIT DES
COUTEAUX

AVERTISSEMENT
Veillez a éteindre et débrancher la prise du réceptacle
pour éviter de sérieux problemes.

1. Installation des couteaux

(1) Nettoyez et insérez la tige du couteau dans le mandrin a
pince jusqu’a ce que la tige touche le fond, puis tirez-la
d’environ 2 mm.

(2) Une fois le couteau inséré et en appuyant sur la broche
d’arrét tout en tenant I'axe de I'armature, utilisez la clé de
23 mm pour resserrer le mandrin a pince dans le sens
des aiguilles d’'une montre (vue de sous la défonceuse).

(Fig. 1)

ATTENTION

O Vérifier que le mandrin a pince est serré aprés avoir
inséré un couteau. Si tel n’est pas le cas, le mandrin a
pince peut étre endommagé.

O Vérifiez que la broche d'arrét n'est pas insérée dans

'axe de I'armature aprés avoir serré le mandrin a pince.
Si tel est le cas, le mandrin a pince, la broche d’arrét et
I'axe de I'armature peuvent étre endommagés.

(3) Veiller a utiliser une douille-mandrin en cas d’utilisation
d’un couteau de 6 mm avec une capacité de mandrin a
pince de 8 mm. Insérer tout d’abord la douille-mandrin
dans le mandrin & pince puis insérer le couteau dans
la douille-mandrin. Resserrer le mandrin a pince
fermement comme dans les étapes (1) et (2).

2. Retrait des couteaux
Lors du retrait d’un couteau, inverser I'ordre d’installation.
(Fig. 2)
ATTENTION
Vérifiez que la broche d’arrét n’est pas insérée dans
I'axe de I'armature apres avoir serré le mandrin a pince.
Si tel est le cas, le mandrin a pince, la broche d’arrét et
I'axe de 'armature peuvent étre endommageés.
COMMENT UTILISER LA
DEFONCEUSE
1. Réglage de la profondeur de coupe. (Fig. 3)

(1) Utiliser la colonne d’arrét pour régler la profondeur de
la coupe.

@ Placez I'outil sur une surface boisée plate.
(@ Tournez le bloc d’arrét de fagcon a ce que la section a
laquelle la vis de réglage de la profondeur de coupe
sur le bloc d’arrét n'est pas attachée vienne se situer
en dessous de la colonne d’arrét. Desserrez le bouton
d’arrét de colonne en laissant la colonne d’arrét étre en
contact avec le bloc d’arrét.

Desserrez le levier de blocage et appuyez sur le corps

de l'outil jusqu’a ce que le couteau touche la surface

plate. Resserrez le levier d’arrét a ce moment la. (Fig. 4)

Resserrez le bouton d’arrét de colonne. Alignez

l'indicateur de profondeur avec la graduation “0” de

I'échelle.

Desserrez le bouton d’arrét de colle et élevez-le jusqu’a

ce que lindicateur soit aligné avec la graduation

représentant la profondeur de coupe souhaitée.

Resserrez le bouton d’arrét de colonne.

Desserrez le levier d’arrét et appuyez sur le corps de

I'outil jusqu’au bloc d’arrét pour obtenir la profondeur de

coupe souhaitée.

(2) Comme montré dans la Fig. 5 (a), le fait de desserrer
les deux écrous de la tige filetée et de les déplacer vers
le bas permet le déplacement vers le bas de I'extrémité
du couteau lorsque le levier de verrouillage est desserré.
Ceci est utile lorsque I'on déplace la mortaiseuse pour
aligner le couteau avec la position de coupe.

®
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Comme montré dans la Fig. 5 (b), serrer les écrous
supérieurs et inférieurs pour une profondeur de coupe
stable.

Lorsque l'on n'utilise pas I'échelle pour régler la

profondeur de coupe, pousser la colonne de butée vers

le haut de fagon a ce qu’elle ne géne pas.

2. Bloc d’arrét (Fig. 6)

Les 2 vis de réglage de profondeur de coupe fixées
au bloc darrét peuvent étre ajustées pour régler
simultanément 3 profondeurs de coupe différentes.
Utilisez une clé pour serrer les écrous de fagon a ce
que les vis de réglage de profondeur de coupe ne se
desserrent pas.

3. Guidage de la défonceuse

AVERTISSEMENT
Veillez a éteindre et débrancher la prise du réceptacle
pour éviter de sérieux problémes.

(1) Guide-gabarit (accessoire standard)
Utiliser le guide gabarit lorsqu’il y a utilisation d’un
gabarit pour produire une grande quantité de produits de
forme indentique.
Suivant la Fig. 7, fixer le guide-gabarit a la base de la
défonceuse avec deux vis (accessoires). En méme
temps, s’assurer que le coté avancé du guide-gabarit fait
face & la surface inférieure de la base de la défonceuse.
Un gabarit est un moule profilé fait en contreplaqué ou
en bois fin.
Lorsque vous faites un gabarit, faites particuli€rement
attention aux instructions données ci-dessous et
illustrées a la Fig. 8.
Lorsqu’on utilise la défonceuse le long du plan intérieur
du gabarit, les dimensions du produit fini seront
inférieures aux dimensions du gabarit d’'une valeur égale
alacété “A”, qui est la différence entre le rayon du guide
du gabarit et le rayon de la meche. L’inverse est vrai
lorsq’on utilise la défonceuse le long du bord extérieur
du gabarit.

Fixer le gabarit & la piéce travaillee. Tenir la défonceuse

de maniére a ce que le guide-gabarit se déplace le long

du gabarit suivant la Fig. 9.

Piece de guidage droite (accessoire standard) (Fig. 10)

Utilisez la piece de guidage droite pour le chanfreinage

et le sciage de joints le long du c6té du matériau.

@ Insérez la barre de guidage dans le trou du support de
barres puis serrez Iégérement les 2 boulons papillon (A)
au sommet du support de barres.

(@ Insérez la barre de guidage dans le trou de la base puis
serrez le boulon papillon (A).

(@ Procédez au réglage des dimensions entre le couteau et
la surface du guide a I'aide de la vis mére puis serrez le 2
boulons papillon (A) au sommet du support de barres et
le boulon papillon (B) qui fixe piece de guidage droite.

(@ Comme cela est indiqué dans la Fig. 11, fixez le bas
de la base a la surface traitée du matériau. Alimentez la
défonceuse tout en maintenant le plan de guidage sur la
surface des matériaux.

4. Ajustement de la vitesse de rotation
Le modéle M8V2 possede un systéme de contrdle
électronique qui permet des changements de vitesse de
rotation sans a-coup.

Comme montré dans la Fig. 12, la position 1 sur le
cadran correspond a la vitesse minimum et la position 6
a la vitesse maximum.

5. Coupe

ATTENTION

O Portez des lunettes de protection en utilisant cet outil.

O Veillez a laisser vos mains, votre visage et les autres
parties de votre corps a I'écart des couteaux et autres
piéces rotatives en utilisant I'outil.

—
)

—
n

M

@

Comme montré dans la Fig. 13, mettre hors contact le
couteau et la piéce de travail et mettre sous tension. Ne
pas commencer |'opération de découpage jusqu’a ce
que le couteau ait atteint la vitesse de rotation complete.
Le couteau tourne dans le sens aiguilles d’'une montre
(directon de la fleche sur la base). Pour obtenir
le maximum d’efficacit¢ au découpage, alimenter
la mortaiseuse en se conformant aux directions
d’alimentation montré dan la Fig. 14.

REMARQUE

@

En cas d'utilisation d’un couteau usé pour effectuer des
rainures profondes, un bruit de coupe aigu peut étre
émis.

Le remplacement du couteau usé par un nouveau
éliminera le bruit aigu.

Piece de guidage pour trancher (Accessoire en
option) (Fig. 15)

Utiliser la piéce de guidage pour trancher pour la coupe
ou le chanfreiner. Fixer la piece de guidage pour trancher
sur le support de barre comme montré dans la Fig. 16.
Apres avoir aligné le rouleau sur la position appropriée,
serrer les deux boulons papillons (A) et les deux autres
bulons papillons (B). Utiliser comme montré dans la
Fig. 17.

Ensemble du collecteur de poussiére

Raccordez I'aspirateur du collecteur de poussiére pour
collecter la poussiére.

Montage du collecteur de poussiére.

Utilisez un tournevis pour fixer les deux vis a la base.
(Fig. 18)

Alignez les trous du collecteur de poussiére avec les
deux vis et fixez le collecteur de poussiére.

Serrez les deux écrous du bouton.

Raccordez l'aspirateur au collecteur de poussiére.
(Fig. 19)

Démontage du collecteur de poussiere.

Utilisez un tournevis pour desserrer les deux vis.

ENTRETIEN ET CONTROLE

1.

Lubrification

Pour assurer un mouvement vertical sans heurts de
la défonceuse appliquer de temps a autre quelques
gouttes d’huile pour machine sur les parties coulissantes
des colonnes et du support d’extrémité.

. Contréle des vis de montage

Vérifier régulierement les vis de montage et s’assurer
quelles sont correctement serrées. Resserrer
immédiatement toute vis desserrée. Sinon, il y a danger
sérieux.

Entretien du moteur

Le bobinage de 'ensemble moteur est le “coeur” méme
de l'outil électro-portatif.

Veiller soigneusement a ce que ce bobinage ne soit pas
endommagé et/ou mouillé par de I'huile ou de I'eau.
Inspection des balais en carbone

Pour assurer a tout moment la sécurité et la protection
contre les chocs électrique, confier linspection et
le remplacement des balais en carbone de [outil
EXCLUSIVEMENT a un centre de service aprés-vente
agréé par HiKOKI.

Remplacement du cordon d’alimentation

Si le cordon d’alimentation de I'outil est endommagé,
rapporter l'outil & un service aprés-vente HiKOKI agréé
pour faire remplacer le cordon.

ATTENTION

Lors de I'utilisation et de I'entretien d’un outil électrique,
respecter les réglements et les normes de sécurité en
vigueur dans le pays en question.



SELECTION DES ACCESSOIRES

Les accessoires de cet outil sont énumérés a la page 110.
Pour obtenir des informations détaillées sur chaque type de
piéce, contactez un service aprés-vente agréé HiKOKI.

GARANTIE

Nous garantissons que I'ensemble des Outils électriques
HiKOKI sont conformes aux réglementations spécifiques
statutaires/nationales. Cette garantie ne couvre pas
les défauts ni les dommages inhérents a une mauvaise
utilisation, une utilisation abusive ou 'usure etles dommages
normaux. En cas de réclamation, veuillez envoyer I'Outil
électrique, en [I'état, accompagné du CERTIFICAT DE
GARANTIE qui se trouve a la fin du Mode d’emploi, dans un
service d’entretien autorisé.

Au sujet du bruit et des vibrations
Les valeurs mesurées ont été déterminées en fonction de la
norme EN62841 et déclarées conformes a ISO 4871.

Niveau de puissance sonore pondérée A : 96 dB (A)
Niveau de pression acoustique pondérée A : 88 dB (A)
Incertitude K: 3 dB (A)

Porter des protections anti-bruit.

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle triaxiale)
déterminées conformément a EN62841.

Découpe du MDF :
Valeur d’émission de vibration @h = 10,5 m/s2
Incertitude K = 2,7 m/s2

La valeur totale déclarée des vibrations et la valeur déclarée

des émissions sonores ont été mesurées conformément a

une méthode de test normalisée et peuvent étre utilisées

pour comparer un outil avec un autre.

Elles peuvent également étre utilisées dans une évaluation

préliminaire de I'exposition.

AVERTISSEMENT

O Les vibrations et les émissions sonores lors de
I'utilisation réelle de I'outil électrique peuvent différer de
la valeur totale déclarée en fonction de la maniére dont
I'outil est utilisé, en particulier du type de piéce a usiner ;
et

O Identifier les mesures de protection de [utilisateur
fondées sur une estimation de I'exposition en conditions
d'utilisation (tenant compte de tous les aspects du cycle
d'utilisation, tels que les moments ou I'outil est mis hors
tension ou lorsqu'’il tourne a vide en plus des temps de
déclenchements).

REMARQUE

Par suite du programme permanent de recherche et de
développement HiKOKI, ces spécifications peuvent faire
I'objet de modifications sans avis préalable.
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Salvare tutti

(Traduzione delle istruzioni originali)

AVVERTIMENTI GENERALI DI
SICUREZZA SUGLI UTENSILI
ELETTRICI

/\ AVVERTENZA

Leggere tutti gli avvertimenti di sicurezza, le istruzioni
e le specifiche in dotazione con il presente utensile
elettrico.

La mancata osservanza di tutte le istruzioni elencate di
seguito puod provocare scosse elettriche, incendio e/o lesioni
gravi.

gli avvertimenti e le istruzioni per

riferimenti futuri.

Il termine “elettroutensili” riportato nelle avvertenze si
riferisce agli elettroutensili azionati con alimentazione di rete
(via cavi) o a batterie (senza cavi).

1)

2)

3)

Sicurezza dell’area operativa

a) Mantenere I'area operativa pulita e ordinata.
Aree operative sporche o disordinate possono
favorire gli infortuni.

Non utilizzare gli elettroutensili in atmosfere
esplosive, ad es. in presenza di liquidi, gas o
polveri inflammabili.

Gli elettroutensili generano delle scintille che
potrebbero accendere la polvere o i fumi.
Tenere lontani bambini e astanti
I'utilizzo degli elettroutensili.

Qualsiasi distrazione puo essere causa di perdita di
controllo.

b)

c durante

~

Sicurezza elettrica

a) Le spine degli elettroutensili devono essere
idonee alle prese disponibili. Non modificare
mai le prese. Con gli elettroutensili a massa
(messi a terra), non utilizzare alcun adattatore.
L’utilizzo di spine intatte e corrispondenti alle prese
disponibili ridurra il rischio di scosse elettriche.

b) Evitare qualsiasi contatto con le superfici a
massa o a terra, quali tubi, radiatori, fornelli e
frigoriferi.

In caso di messa a terra o massa del corpo, sussiste
un maggior rischio di scosse elettriche.

c) Non esporre gli elettroutensili alla pioggia o
all’umidita.

La penetrazione di acqua negli elettroutensili
aumentera il rischio di scosse elettriche.

d) Non tirare il cavo. Non utilizzarlo per il trasporto,
o per tirare o scollegare I'elettroutensile.
Tenere il cavo lontano da fonti di calore, oli,
bordi appuntiti o parti in movimento.

Cavi danneggiati o attorcigliati possono aumentare il
rischio di scosse elettriche.

e) Durante l'uso degli elettroutensili all’esterno,
utilizzare una prolunga idonea per usi esterni.
L’utilizzo di cavi per esterno riduce il rischio di scosse
elettriche.

f) Se é& impossibile evitare I'impiego di un

elettroutensile in un luogo umido, utilizzare
I'alimentazione protetta da un dispositivo a
corrente residua (RCD).

L’uso di un RCD riduce il rischio di scosse elettriche.

Sicurezza personale

a) Durante 'uso degli elettroutensili, state all’erta,
verificate cio che state eseguendo e adottate
sempre il buon senso.
Non utilizzate gli elettroutensili qualora siate
stanchi, sotto I'influenza di farmaci, alcol o cure
mediche.
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4)

Anche un attimo di disattenzione durante I'uso degli
elettroutensili potrebbe essere causa di gravi lesioni
personali.

b) Indossate I'attrezzatura di protezione personale.
Indossate sempre le protezioni oculari.
L’attrezzatura protettiva, quali maschera facciale,
calzature di sicurezza antiscivolo, caschi o protezioni
uditive, utilizzata nelle condizioni appropriate, ridurra
il rischio di lesioni personali.

c) Impedite le accensioni involontarie. Prima del

collegamento a una sorgente di alimentazione
e/o pacco batteria e prima di raccogliere o
trasportare I'utensile, verificate che I'interruttore
sia posizionato su OFF.
Il trasporto degli elettroutensili tenendo le dita
sull’interruttore o l'attivazione elettrica degli utensili
che hanno linterruttore su ON, implica il rischio di
incidenti.

d) Prima di attivare I'elettroutensile, rimuovete
qualsiasi chiave di regolazione.

Lasciando la chiave in un componente in rotazione
dell’elettroutensile, sussiste il rischio di lesioni
personali.

e) Mantenersi in equilibrio. Mantenersi sempre su
due piedi, in equilibrio stabile.

Cio consente di controllare al meglio I'elettroutensile
in caso di situazioni impreviste.

f) Vestirsi in modo adeguato. Non indossare abiti
larghi o gioielli. Tenere i capelli e gli abiti lontani
dalle parti in movimento.

Abiti allentati, gioielli e capelli lunghi potrebbero
impigliarsi nelle parti in movimento.

g) In caso di dispositivi provvisti di collegamento
ad apparecchiature di rimozione e raccolta
polveri, verificare che queste siano collegate e
utilizzate in modo adeguato.

L’utilizzo della raccolta della polvere pud ridurre i
rischi connessi alle polveri.

h) Non lasciare che la familiarita acquisita con
l'uso frequente di strumenti consenta di
diventare troppo sicuri di sé e ignorare i principi
di sicurezza dello strumento.

Un’azione disattenta pud causare gravi lesioni in una
frazione di secondo.

Utilizzo e manutenzione degli elettroutensili

a) Non utilizzare elettroutensili non idonei.
Utilizzare l'elettroutensile idoneo alla propria
applicazione.

Utilizzando I'elettroutensile corretto, si garantira
un’esecuzione migliore e piu sicura del lavoro, alla
velocita di progetto.

b) Non utilizzare [Ielettroutensile qualora non
sia possibile accenderlo/spegnerlo tramite
Iinterruttore.

E pericoloso tilizzare elettroutensili che non
possano essere azionati dall’interruttore. Provvedere
alla relativa riparazione.

c) Prima di effettuare qualsiasi regolazione,
sostituire gli accessori o riporre gli utensili
elettrici, scollegare la spina dalla presa elettrica
e/o rimuovere il pacco batteria, se staccabile,
dall’utensile elettrico.

Queste misure di sicurezza preventive riducono il
rischio di avvio involontario dell’elettroutensile.

d) Depositare gli elettroutensili non utilizzati
lontano dalla portata dei bambini ed evitare che
persone non esperte di elettroutensili o non a
conoscenza di quanto riportato sulle presenti
istruzioni azionino l'elettroutensile.

E pericoloso consentire che utenti non esperti
utilizzino gli elettroutensili.



e) Manutenzione di utensili elettrici e accessori.
Verificare che non vi siano componenti in
movimento disallineati o bloccati, componenti
rotti o altre condizioni che potrebbero
influenzare negativamente il funzionamento
dell’utensile elettrico. In caso di guasti,
provvedere alla riparazione dell’elettroutensile
prima di riutilizzarlo.

Molti incidenti sono causati da una scarsa
manutenzione.

f) Mantenere gli strumenti di taglio affilati e puliti.

Gli strumenti di taglio in condizioni di manutenzione

adeguata, con bordi affilati, sono meno soggetti al

bloccaggio e sono piu facilmente controllabili.

Utilizzare I'elettroutensile, gli accessori, le

punte, ecc. in conformita a quanto riportato

nelle presenti istruzioni, tenendo in debita
considerazione le condizioni operative e il tipo

di lavoro da eseguire.

L’uso dell'utensile elettrico per operazioni diverse

da quelle previste potrebbe causare una situazione

pericolosa.

h) Tenere le maniglie e le superfici di presa
asciutte, pulite e libere da olio e grasso.
Maniglie e superfici di presa scivolose non
consentono una movimentazione e un controllo
sicuri dell'utensile in situazioni impreviste.

-
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5) Assistenza
a) Affidate le riparazioni dell’elettroutensile a
persone qualificate che utilizzino solamente
parti di ricambio identiche.
Cio garantira il mantenimento della sicurezza
dell’elettroutensile.

PRECAUZIONI

Tenere lontano dalla portata di bambini e invalidi.
Quando non utilizzati, gli strumenti dovranno essere
deposti lontano dalla portata di bambini e invalidi.

AVVISI DI SICUREZZA DELLA
FRESATRICE VERTICALE

1. Afferrare I'utensile elettrico solo dalle superfici di
presa isolate, perché la taglierina potrebbe venire a
contatto con il proprio cavo.

Il taglio di un filo “sotto tensione” potrebbe mettere
“sotto tensione” le parti metalliche esposte dell’utensile
elettrico e dare una scossa elettrica all’operatore.

2. Utilizzare dei fermi o altri mezzi pratici per fissare e
sostenere il pezzo su una superficie stabile.

Tenere il pezzo con le mani o contro il corpo lo rende
instabile e pud comportare la perdita di controllo.

3. Il funzionamento con una sola mano é instabile e
pericoloso. Fare in modo che ambedue le impugnature
siano saldamente tenute durante il funzionamento.
(Fig. 20)

4. La punta é molto calda subito dopo l'uso. Evitare
assolumente il contatto con la punta a mani nude.

5. Utilizzare punte del diametro del codolo corretto, adatto
alla velocita dell’utensile.
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DESCRIZIONE DEGLI ARTICOLI
NUMERATI (Fig. 1-Fig. 20)

@ | Perno di blocco @® | Guida lineare

@ | Chiave {9 | Piano della guida

@ | Allentare 20 | Sostegno della barra

@ | Serrare @ | Vite d’avanzamento

® | Albero di arresto @ | Barre de guide

® | Scala @ | Bullone ad alette (A)

@ | Indicatore di profondita | @ | Bullone ad alette (B)

zl;/lszilgopola di blocco @ | selettore

© | Blocco darresto @ | Scostata

@ Allentare |a leva di @ Avanzamento della
bloccaggio fresatrice verticale

() | Dado @ | Pezzo da lavorare

@ | Colonna filettata @ | Rotazione della punta
Vite di regolazione

@3 | della profondita di @ | Guida per bordatura
taglio

{ | Guida per sagoma @ | Rullo

@ | Vite ® | Raccoglipolvere

@® | Punta @3 | Dado a manopola

@ | Sagoma

SIMBOLI
AVVERTENZA

Di seguito mostriamo i simboli usati per la macchina.
Assicurarsi di comprenderne il significato prima
dell’'uso.

M8V2: Fresatrice verticale

Per ridurre il rischio di lesioni, 'utente deve
leggere il manuale delle istruzioni.

Indossate sempre le protezioni oculari.

Indossare sempre protezioni per 'udito.

sjloj<)

Solo per Paesi UE

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i
rifiuti domestici!

Secondo la Direttiva Europea 2012/19/UE

sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche e la sua attuazione in conformita
alle norme nazionali, le apparecchiature
elettriche esauste devono essere raccolte
separatamente, al fine di essere reimpiegate in
modo eco-compatibile.

=
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©
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ACCESSORI STANDARD

(1) Guida lineare

(2) Supporto della barra .
Barre de guide ...
Vite d’avanzamento ..
Bullone a galletto ..

(3) Guida per sagoma

)
; Dado ad aletta (A)
)
)

Scollegare la spina di corrente dalla presa
elettrica

Utensile di classe 11

(6) Molla del fermo ...
(7) Set raccoglipolvere

O NN U RN

Gli accessori standard possono essere cambiati senza
preavviso.

IMPIEGHI

O Lavori di falegnameria basati su scanalature e
smussature.

CARATTERISTICHE

Modello m8v2

Voltagio (per zona)* (110V, 230 V) ~

1150 W

Potenza assorbita*

Capacita del mandrino 8 mmo 1/4"

Velocita senza carico 11000-25000 min-1

Corsa del montante 60 mm

Peso (senza cavo né accessori
standard)

4,3kg

* Accertatevi di aver controllato bene la piastrina perché
essa varia da zona a zona.

NOTA
A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo
della HiKOKI, le caratteristiche riportate in questo
foglio sono soggette cambiamenti senza preventiva
comunicazione.

PRIMA DELL’USO

1. Alimentazione

Assicurarsi che la rete di alimentazione che si vuole
usare sia compatibile con le caratteristiche relative
all’alimentazione di corrente specificate nella piastrina
dell’apparecchio.

Interruttore di corrente

Mettere linterruttore in posizione SPENTO. Se la spina
e infilata in una presa mentre linterruttore & acceso,
I'utensile elettrico si mette immediatamente in moto,
facilitando il verificarsi di incidenti gravi.
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3. Prolunga del cavo

Quando I'ambiente di lavoro € lontano da una presa
di corrente, usare una prolunga del cavo di sufficiente
spessore e di prestazione adeguata. La prolunga deve
essere piu corta possibile.

Interruttore differenziale

Si consiglia sempre di utilizzare un interruttore
differenziale con corrente residua nominale di 30 mA o
inferiore.

INSTALLAZIONE E RIMOZIONE
DELLE PUNTE

AVVERTENZA
Assicurarsi di spegnere 'alimentazione e scollegare la
spina dal ricettacolo per evitare seri problemi.

1. Installazione delle punte

(1) Pulire e inserire il codolo della punta nel mandrino a
pinza finché il codolo non raggiunge il fondo, quindi farlo
indietreggiare di circa 2 mm.

(2) Con la punta inserita e premendo il perno di blocco
tenendo premuto 'albero dell’armatura, usare la chiave
da 23 mm per serrare saldamente il mandrino a pinza
in senso orario (visto da sotto la fresatrice verticale).

(Fig. 1)

ATTENZIONE

O Assicurarsi che il mandrino a pinza sia serrato
saldamente dopo aver inserito la punta. Se cid non viene
fatto, cio provochera dei danni al mandrino a pinza.

O Assicurarsi che il perno di blocco non sia inserito

nell’'albero dell’armatura dopo aver serrato il mandrino a
pinza. Altrimenti, si provocheranno dei danni al mandrino
a pinza, al perno di blocco e all’albero dell’armatura.
(3) Assicurarsi di utilizzare un collare di fissaggio quando
si utilizza una punta da 6 mm con una capacita del
mandrino a pinza di 8 mm. Come prima cosa inserire il
collare di fissaggio in profondita nel mandrino a pinza,
quindi inserire la punta nel collare di fissaggio. Serrare il
mandrino a pinza saldamente come nel punto (1) e (2).
Rimozione delle punte
Per rimuovere le punte, seguire il procedimento descritto
per l'installazione delle punte in ordine inverso. (Fig. 2)
ATTENZIONE
Assicurarsi che il perno di blocco non sia inserito
nell’albero dell’armatura dopo aver serrato il mandrino a
pinza. Altrimenti, si provocheranno dei danni al mandrino
a pinza, al perno di blocco e all’albero dell’armatura.

COME SI USA LA FRESTATRICE
VERTICALE

1. Regolazione della profondita di taglio (Fig. 3)
(1) Usare l'albero di arresto per regolare la profondita del
taglio.
(@ Posizionare I'utensile su una superficie piana in legno.
(@ Ruotare il blocco del fermo in modo tale che la sezione
alla quale la vite di impostazione della profondita di taglio
non ¢ fissata raggiunga il fondo dell’asta del fermo.
Allentare la Manopola di Blocco dell’Asta permettendo
all’asta del fermo di entrare in contatto con il blocco del
fermo.
Allentare la leva di blocco e premere il corpo dell’utensile
fino a che la punta sfiori appena la superficie piana.
Serrare la leva di blocco a questo punto. (Fig. 4)
Serrare la Manopola di Blocco dell’Asta. Allineare
l'indicatore di profondita con la graduazione “0” della
scala.
Allentare la Manopola di Blocco dell’Asta e sollevarla
fino a che lindicatore si allinea con la graduazione che
rappresenta la profondita di taglio desiderata. Serrare la
Manopola di Blocco dell’Asta.



®

Allentare laleva di Blocco e premere il corpo dell'utensile
fino al blocco del fermo per ottenere la profondita di
taglio desiderata.

(2) Come illustrato nella Fig. 5 (a), allentando i due dadi

sulla colonna filettata e abbassandoli, € possibile
abbassare la posizione dell’estremita della punta
quando la leva di blocco ¢ allentata. Questa operazione
¢ utile per spostare la fresatrice verticale per allineare la
punta con la posizione di taglio.

Come illustrato nella Fig. 5 (b), stringere i dadi superiore
e inferiore per garantire la profondita di taglio.

(3) Quando non si usa la scala per stabilire la profondita di

taglio, sollevare il paletto di fermo in modo che no sia di
ostacolo.

2. Blocco del fermo (Fig. 6)
Le 2 viti di impostazione della profondita di taglio
fissate al blocco del fermo possono essere regolate
per impostare simultaneamente 3 diverse profondita di
taglio. Usare una chiave per serrare i dadi in modo che
le viti di impostazione della profondita di taglio non si
allentino.

3. Guida della fresatrice verticale

AVVERTENZA

Assicurarsi di spegnere I'alimentazione e scollegare la
spina dal ricettacolo per evitare seri problemi.

(1) Guida per sagoma (accessorio standard)

Usare la guida per sagoma quando si impiega una
sagoma per produrre una grande quantitad di oggetti
della stessa forma.

Come si vede dalla Fig. 7, fissare la guida per sagoma
al basamento della fresatrice verticale con due viti
fornite come accessori. Nello stesso tempo fare in modo
che il lato di protezione della guida per sagoma sia
rivolto verso la superficie inferiore del basamento della
fresatrice verticale.

Una sagoma & uno stampo per profilatura, fatto di legno
compensato o legno sottile.

Quando si fa una sagoma, fare paricolarmente
attenzione alle questioni piu sotto descritte ed illustrate
nella Fig. 8.

Quando si usa la fresatrice verticale lungo la superficie
interna della sagoma, le dimensioni del prodotto finito
saranno inferiori a quelle della sagoma di una quantita
pari alla dimensione “A”, la differenza tra il raggio della
guida per sagoma e il raggio della punta. Si verifica
linverso quando si usa la fresatrice verticale lungo
I'esterno della sagoma.

Fissare la sagoma al pezzo da lavorare. Fare avanzare
la fresatrice in modo che la guida per sagoma si muova
lungo la sagoma come indicato nella Fig. 9.

(2) Guida dritta (accessorio standard) (Fig. 10)

Usare una guida dritta per smussare e intagliare
scanalature lungo il lato dei materiali.

Inserire la barra della guida nel foro nel porta barra,
quindi serrare leggermente i 2 bulloni ad alette (A) sulla
parte superiore del porta barra.

Inserire la barra della guida nel foro della base, quindi
serrare saldamente il bullone ad alette (A).

Eseguire regolazioni fini delle dimensioni tra la punta e la
superficie della guida con la vite di alimentazione, quindi
serrare saldamente i 2 bulloni ad alette (A) sulla parte
superiore del porta barra e del bullone ad alette (B) che
fissa la guida dritta.

Come indicato in Fig. 11, fissare saldamento il fondo
della base alla superficie lavorata dei materiali.
Alimentare la fresatrice verticale tenendo il piano della
guida sulla superficie dei materiali.
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4. Regolazione della velocita di rotazione

Lo M8V2 hanno un sistema di controllo elettronico
che consente cambiamenti scorrevoli della velocita di
rotazione.

Come llustrato nella Fig. 12, la posizione “1” del
quadrante e per la velocita minima e la posizione “6” per
quella massima.

5. Taglio
ATTENZIONE
O Indossare protezioni per gli occhi quando si usa questo

utensile.

O Tenere le mani, il viso e le altre parti del corpo lontano

dalle punte e qualsiasi parte rotante, mente si adopera
l'utensile.

(1) Come illustrato nella Fig. 13, allontanare la punta dal

pezzo in lavorazione e sollevare la leva dell’interrutore
portandola sulla posizione ON. Non iniziare I'operazione
di taglio fino a che la punta non abbia raggiunto la piena
velocita di rotazione.

(2) La punta ruota in senso orario (direzione della freccia

indicata sulla base). Per ottenere la massima efficienza
di taglio, alimentare la fresatrice verticale seguendo le
istruzioni per I'alimentazione mostrate nella Fig. 14.

NOTA

7.

(1

Se viene utilizzata una punta usurata per eseguire
scanalature profonde, potrebbe venir prodotto un
rumore di taglio stridente.

Sostituendo la punta usurata con una nuova si eliminera
il rumore stridente.

Guida per bordatura (accessori opzionali) (Fig. 15)
Usare la guida di taglio per rifinire o smussare. Applicare
la guida di taglio al supporto barra come mostrato nella
Fig. 16.

Dopo aver allineato il rullo nella posizione appropiata,
stringere i due bulloni ad aletta (A) e gli altri due bulloni
ad aleta (B). Usare come indicato nella Fig. 17.

Set raccoglipolvere
Collegare I'aspiratore del
raccogliere la polvere.
Montaggio del raccoglipolvere.

Utilizzare un cacciavite per fissare le due viti alla base.
(Fig. 18)

Allineare i fori sul raccoglipolvere con le due viti e fissare
il raccoglipolvere.

Serrare i due dadi a manopola.

Collegare I'aspiratore al raccoglipolvere. (Fig. 19)

set raccoglipolvere per

(2) Smontaggio del raccoglipolvere.

Utilizzare un cacciavite per allentare le due viti.

MANUTENZIONE E CONTROLLI

1.

Lubrificazione

Per assicurare alla fresatrice verticale lo scorrimento
verticale senza resistenza, applicare di tanto in tanto
qualche goccia di olio per macchine alla parte di
scorrimento delle colonne ed alla estremita del braccio.
Controllo delle viti di tenuta

Controllare regolarmente tutte le viti di tenuta e
assicurarsi che siano esclusivamente serrate. Nel
caso che una di queste viti dovesse allentarsi riserrarla
immediatamente. Se si non ottiene di farlo, si pud
causare un grave incidente.

Manutenzione del motore

L’avvolgimento del motore il vero e proprio “cuore” degli
attezzi elettrici.

Fare attenzione a non danneggiare I'avvolgimento e/o
non bagnarlo con olio o acqua.

Ispezione delle spazzole di carbone

Per Per mantenere la vostra sicurezza e la protezione
da scosse elettriche, lispezione delle spazzole di
carbone e la loro sostituzione su questo utensile deve
essere eseguita SOLO da un CENTRO ASSISTENZA
AUTORIZZATO HiKOKI.
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5. Sostituzione del cavo di alimentazione

Se il cavo di alimentazione dell’attrezzo & danneggiato,
I'attrezzo deve essere rinviato ad un centro assistenza
autorizzato HiKOKI per la sostituzione del cavo.

ATTENZIONE
Nelluso e nella manutenzione degli utensili elettrici
devono essere osservate le normative di sicurezza e i
criteri prescritti in ciascun paese.

SELEZIONE DEGLI ACCESSORI

Gli accessori di questa macchina sono elencati a pagina
110.

Per informazioni dettagliate riguardo ciascun tipo di punta,
contattare il centro di assistenza autorizzato HiKOKI.

GARANZIA

Garantiamo gli Utensili Elettrici HIKOKI in conformita alle
specifiche normative imposte dalla legge e dai paesi.
Questa garanzia non copre difetti o danni dovuti a uso
erroneo, abuso o normale usura. In caso di lamentele, si
prega di inviare I'Utensile Elettrico, non smontato, insieme
al CERTIFICATO DI GARANZIA che si trova al termine
di queste Istruzioni per I'uso, ad un Centro di Assistenza
Autorizzato HiKOKI.

Informazioni riguardanti i rumori trasmessi dall’aria e
le vibrazioni

| valori misurati sono stati determinati in conformita a
EN62841 e descritti in conformita alla normativa ISO 4871.

Livello misurato di potenza sonora pesato A: 96 dB (A)
Livello misurato di pressione sonora pesato A: 88 dB (A)
Incertezza K: 3 dB (A).

Indossare i dispositivi di protezione acustica.

Valori totali di vibrazione (somma vettori triass.) determinati
secondo la norma EN62841.

Taglio di MDF:
Valore di emissione vibrazioni @p = 10,5 m/s2
Incertezza K = 2,7 m/s2

Il valore totale dichiarato delle vibrazioni e il valore dichiarato
delle emissioni acustiche sono stati misurati in conformita a
un metodo di prova standard e possono essere utilizzati per
confrontare un utensile con un altro.

Possono anche essere usati in una valutazione preliminare
dell’esposizione.

AVVERTENZA

O Le vibrazioni e le emissioni di rumore durante l'uso
effettivo dell’'utensile elettrico possono differire dal
valore totale dichiarato a seconda delle modalita di
utilizzo dellutensile, in particolare del tipo di pezzo in
lavorazione; e

Identificare le misure di sicurezza per la protezione
delloperatore basate su stima dellesposizione
nelle effettive condizioni di utilizzo (prendendo in
considerazione tutte le parti del ciclo di funzionamento
come i tempi in cui l'utensile resta spento e quando
funziona senza essere utilizzato in aggiunta al tempo di
avvio).
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NOTA

A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo della
HiKOKI, le caratteristiche riportate in questo foglio sono
soggette cambiamenti senza preventiva comunicazione.
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(Vertaling van oorspronkelijke instructies)

ALGEMENE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VOOR ELEKTRISCH GEREEDSCHAP

/\ WAARSCHUWING

Lees alle veiligheidswaarschuwingen, instructies,
illustraties en specificaties die met dit elektrisch
gereedschap worden meegeleverd.

Niet opvolgen van de waarschuwingen en instructies kan
resulteren in een elektrische schok, brand en/of ernstig
letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en aanwijzingen voor
eventuele naslag in de toekomst.

De term ,elektrisch gereedschap” heeft zowel betrekking
op elektrisch gereedschap dat via de netvoeding van
stroom wordt voorzien als gereedschap dat via een accu
(snoerloos) van stroom wordt voorzien.

1) Veiligheid van de werkplek

a) Zorg voor een schone en goed verlichte
werkplek.
Een rommelige of donkere werkplek verhoogt de
kans op ongelukken.
Gebruik het elektrisch gereedschap niet in
een omgeving met ontvlambare of explosieve
vioeistoffen, gassen of stof.
Elektrisch gereedschap kan vonken afgeven.
Deze vonkjes kunnen stofdeeltjes of gassen doen
ontbranden.
Houd kinderen en andere omstanders tijdens
het gebruik van elektrisch gereedschap uit de
buurt.
Afleidingen kunnen gevaarlijk zijn.

b)

c

-~

2) Elektrische veiligheid
a) De stekker van het elektrisch gereedschap

moet geschikt zijn voor aansluiting op het

stopcontact.

De stekker mag op geen enkele manier
gemodificeerd worden. Gebruik geen
verloopstekker met geaard elektrisch

gereedschap.

Deugdelijke stekkers en geschikte stopcontacten
verminderen het risico op een elektrische schok.
Vermijd lichamelijk contact met geaarde
opperviakken zoals leidingen, radiatoren,
fornuizen en koelkasten.

Wanneer uw lichaam geaard is, loopt u een groter
risico op een elektrische schok.

Stel het elektrisch gereedschap niet bloot aan
regen of vochtige omstandigheden.

Het risico op een elektrische schok wordt vergroot
wanneer er water in het elektrische gereedschap
terechtkomt.

Behandel het snoer voorzichtig. Gebruik het
snoer niet om het elektrisch gereedschap
aan te dragen of mee te slepen en gebruik het
snoer niet om de stekker uit het stopcontact te
trekken.

Houd het snoer uit de buurt van warmtebronnen,
olie, scherpe randen of bewegende onderdelen.
Een beschadigd of verward snoer verhoogt het risico
op een elektrische schok.

Gebruik buitenshuis een verlengsnoer dat
specifiek geschikt is voor het gebruik buiten.
Het gebruik van een snoer dat specifiek geschikt is
voor gebruik buitenshuis vermindert het risico op een
elektrische schok.

b

-

c

N4

d)

e)
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f)

Als het elektrisch gereedschap in een vochtige
omgeving gebruikt moet worden, dient een
voeding met aardlekschakelaar te worden
gebruikt.

Gebruik van een aardlekschakelaar vermindert de
kans op een elektrische schok.

3) Persoonlijke veiligheid

4

-

a)

b

-

c

~

d)

e

-~

f)

9)

h)

Blijf waakzaam, let voortdurend op uw werk
en gebruik uw gezond verstand wanneer u
elektrisch gereedschap gebruikt.

Gebruik geen elektrisch gereedschap wanneer
u moe bent of onder invlioed van drugs, alcohol
of medicijnen.

Eén moment van onoplettendheid kan in ernstig
lichamelijk letsel resulteren.

Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen.
Draag altijd oogbescherming.
Beschermingsmiddelen zoals een stofmasker,

anti-slip  veiligheidsschoenen, een helm of
gehoorbescherming,  gebruikt  voor  gepaste
omstandigheden, verminderen het risico op
lichamelijk letsel.

Voorkom dat het gereedschap per ongeluk
kan starten. Controleer of de schakelaar in de
uit-stand staat voordat u de voeding en/of de
accu aansluit, het gereedschap oppakt of gaat
dragen.

Zorg ervoor dat u tijdens het verplaatsen van het
elektrisch gereedschap uw vingers uit de buurt van
de schakelaar houdt en sluit de stroombron niet aan
terwijl de schakelaar op aan staat om ongelukken te
vermijden.

Verwijder sleutels en moersleutels uit
het gereedschap voordat u het elektrisch
gereedschap aanzet.

Een (moer-)sleutel die op een bewegend onderdeel
van het elektrisch gereedschap bevestigd is kan in
lichamelijk letsel resulteren.

Reik niet te ver. Zorg ervoor dat u te allen tijde
stevig staat en uw evenwicht behoudt.

Op deze manier heeft u tijdens een onverwachte
situatie  meer controle over het elektrisch
gereedschap.

Draag geschikte kleding. Draag geen loszittende
kleding of sieraden. Houdt uw kleding en haar
uit de buurt van bewegende onderdelen.
Loszittende kleding, sieraden en lang haar kunnen in
de bewegende onderdelen verstrikt raken.

Indien het elektrisch gereedschap van een
aansluiting voor stofafzuiging is voorzien, dan
dient u ervoor te zorgen dat de stofafzuiging
aangesloten en op de juiste manier gebruikt
wordt.

Het gebruik van stofafzuiging vermindert eventuele
stofgerelateerde risico’s.

Laat bekendheid opgedaan bij veelvuldig
gebruik van gereedschap u niet zelfgenoegzaam
worden waardoor u veiligheidsprincipes van het
gereedschap negeert.

Een onzorgvuldige actie kan ernstig letsel
veroorzaken binnen een fractie van een seconde.

Bediening en onderhoud van elektrisch
gereedschap
a) Het elektrisch gereedschap mag niet geforceerd

worden. Gebruik het juiste gereedschap voor
het karwei.

U kunt de klus beter en veiliger uitvoeren wanneer u
het juiste elektrische gereedschap gebruikt.
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b) Gebruik het elektrisch gereedschap niet als de
schakelaar niet goed werkt.

Elektrisch gereedschap dat niet via de schakelaar
bediend kan worden is gevaarlik en moet
onmiddellijk gerepareerd worden.

c) Haal de stekker uit het stopcontact en/of
verwijder de accu, als deze losgemaakt kan
worden, van het elektrische gereedschap
voordat u afstellingen verricht, accessoires
verwisselt of voordat u het elektrische
gereedschap opbergt.
Dergelijke  preventieve  veiligheidsmaatregelen
verminderen het risico dat het elektrisch
gereedschap per ongeluk opstart.
Berg elektrisch gereedschap buiten het bereik
van kinderen op en sta niet toe dat personen
die niet bekend zijn met het juiste gebruik
van het gereedschap of deze voorschriften dit
elektrisch gereedschap gebruiken.
Eletrisch gereedschap is gevaarlijk in onbevoegde
handen.
Verzorg het elektrische gereedschap en
accessoires. Controleer het gereedschap op
een foutieve uitlijning, vastgelopen of defecte
bewegende onderdelen en andere problemen
die van invloed kunnen zijn op de juiste werking
van het gereedschap. Indien het gereedschap
defect of beschadigd is moet het gerepareerd
worden voordat u het gereedschap opnieuw
gebruikt.

Slecht onderhouden elektrisch gereedschap is

verantwoordelijk voor een groot aantal doe-het-zelf

ongelukken.

f) Houd snijwerktuigen scherp en schoon.

Goed onderhouden snijwerktuigen met scherpe
snijranden lopen minder snel vast en zin
gemakkelijker in het gebruik.

g) Elektrisch gereedschap, toebehoren, bits
enz. moeten in overeenstemming met deze
instructies worden gebruikt, waarbij de
werkomstandigheden en het werk dat gedaan
moet worden in overweging moeten worden
genomen.

Gebruik van het elektrisch gereedschap voor andere
doeleinden dan waarvoor het is bedoeld, kan
resulteren in een gevaarlijke situatie.

h) Houd de handvat- en greepopperviakken droog,
schoon en vrij van olie en vet.

Glibberige handvat- en greepopperviakken zorgen
voor onveilig gebruik en onveilige bediening van het
gereedschap in onverwachte situaties.

5) Onderhoud
a) Het gereedschap mag uitsluitend door bevoegd
onderhoudspersoneel worden onderhouden
en er mag daarbij uitsluitend gebruik gemaakt
worden van identieke vervangingsonderdelen.
Hierdoor kunt u er op rekenen dat het elektrisch
gereedschap veilig blijft.

VOORZORGSMAATREGELEN

Houd kinderen en kwetsbare personen op een afstand.
Het gereedschap moet na gebruik buiten het bereik
van kinderen en andere kwetsbare personen worden
opgeborgen.

d

-

e

-~
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VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
BOVENFREESMACHINE

1. Houd het gereedschap alleen vast aan de
geisoleerde handgrepen, want u zou het netsnoer

kunnen doorsnijden.
Snijdt u door een spanningvoerende draad, dan komen
de metalen delen van het gereedschap onder spanning

te staan, waardoor de gebruiker een elektrische schok

kan krijgen.
2. Gebruik klemmen of iets dergelijks om het werkstuk

op een stevige ondergrond te bevestigen en te

ondersteunen.
Wanneer u het werkstuk met uw hand vasthoudt of tegen

uw lichaam aandrukt, is dit niet stabiel wat kan leiden tot

controleverlies.

3. Hetwerken met de hand is onstabiel en gevaarlijk. Let er

op, dat het gereedschap tijdens de werkzaamheden met
beide handen goed vastgehouden wordt. (Afb. 20)
4. De frees blyft na het werk zeer heet. Het is daarom beter
de frees niet aan te raken.
5. Gebruik bits met de juiste schachtdiameter die geschikt
zijn voor de snelheid van het gereedschap.

BESCHRIJVING VAN GENUMMERDE
ITEMS (Afb. 1-Afb. 20)

’ . Vlakgeleider/
@ | Vergrendelingspin @® parailelgeleider
@ | Moersleutel Leidvlak
@ | Losdraaien 20 | Stanghouder
g
@ | Vastdraaien @ | Voorschuifschroef
® | Aanslagstift @ | Leidstang
® | Schaal @ | Vieugelbout (A)
@ | Diepte-indicator @ | Vleugelbout (B)
Staafvergren- -
delingsknop @ | Schif
© | Aanslagblok @ | Afstand
¢
@ Het losdraaien van de @ Voorschuifinrichting
veiligheidshendel van de bovenfrees
@ | Moer @ | Werkstuk
Draairichting van de
{2 | Schroefdraadstaat ) freos
Instelschroef voor de Geleider voor het
® freesdiepte @ gelijkmaken
@ | Schabloongeleider @) | Roller
g
@ | Schroef @ | Stofverzamelaar
@ | Frees @3 | Knopmoer
@ | Schabloon




SYMBOLEN

WAARSCHUWING
Hieronder staan symbolen afgebeeld die van
toepassing zijn op deze machine. U moet de
betekenis hiervan begrijpen voor u de machine
gaat gebruiken.

M8V2: Bovenfreesmachine

Om het risico op verwondingen te verminderen,
moet de gebruiker de instructiehandleiding
lezen.

Draag altijd oogbescherming.

Draag altijd gehoorbescherming.

QO

Alleen voor EU-landen

Geef elektrisch gereedschap niet met het
huisvuil mee!

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU
inzake oude elektrische en elektronische
apparaten en de toepassing daarvan binnen de
nationale wetgeving, dient gebruikt elektrisch
gereedschap gescheiden te worden ingezameld
en te worden afgevoerd naar een recyclebedrijf
dat voldoet aan de geldende milieu-eisen.

Haal de stekker uit het stopcontact.

o® =

Klasse II gereedschap

STANDAARD TOHEBEHOREN

(1) Parallelgeleider
(2) Stang houder
Leidstang
Voorschuifas
Vleugelmoer....
(3) Schabloongeleider
(4) Moersleutel
(5) Vleugelbouten (A) ...
)
)

(6) Klemveer
(7) Stofverzamelaarset

I I NI RN

De standaardtoebehoren kunnen zonder aankondiging op
ieder moment worden veranderd.

TOEPASSINGSGEBIEDEN

O Houtwerk bij
randbewerking.

de vervaardiging van groeven en

27

Nederlands

TECHNISCHE GEGEVENS

Model M8v2
Voltage (verschillend van

gebied tot gebied)* (110, 230 V) ~
Opgenomen vermogen* 1150 W
Spantang spant tot 8 mm of 1/4"

Toerental onbelast 11000-25000 min-1

Hefhoogte 60 mm

Gewicht (zonder kabel en

standaard toebehoren) 4.3kg

* Kontroleer het naamplaatje op het apparaat daar het
apparaat afhankelijk van het gebied waar het verkocht
wordt kan verschillen.

OPMERKING
Op grond van het voortdurende research en
ontwikkelingsprogramma van HiKOKI kunnen de hierin
genoemde technische gegevens zonder voorafgaande
kennisgeving worden gewijzigd.

VOOR HET BEGIN VAN HET WERK

1. Netspanning

Controleren of de netspanning overeenkomt met de

opgave op het naamplaatje.

. Netschakelaar
Controleren of de netschakelaar op “UIT” staat.
Wanneer de stekker op het net aangesloten is, terwijl
de schakelaar op “AAN” staat, begint het gereedschap
onmiddellijk te draaien, hetwelk ernstig gevaar betekent.

. Verlengsnoer
Wanneer het werkterrein niet in de buurt van een
stopcontact ligt, dan moet men gebruik maken van een
verlengsnoer, dat voldoende dwarsprofiel en voldoende
nominaal vermogen heeft. Het verlengsnoer moet zo
kort mogelijk gehouden worden.

. Aardlekschakelaar
We bevelen u aan een aardlekschakelaar te gebruiken
met een opgegeven lekstroom van 30 mA of minder
onder alle omstandigheden.

INSTALLEREN EN VERWIJDEREN
VAN FREESBITJES

WAARSCHUWING
Zorg dat de machine UIT staat en dat de stekker uit
het stopcontact is gehaald om ernstige ongelukken te
voorkomen.
. Installeren van freesbitjes
Maak het asvormige gedeelte van het freesbitje schoon,
steek het bitje geheel in de freeshouder en trek het
vervolgens 2 mm terug.
Draai, terwijl het bitje naar binnen steekt en de ankeras
met de vergrendelingspin wordt vastgehouden, de 23
mm steeksleutel met de klok mee om de freeshouder
stevig vast te zetten. (bezien vanaf de onderkant van de
bovenfreesmachine). (Afb. 1)
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LET OP
O Zorg dat de freeshouder na het plaatsen van het
freesbitje stevig wordt vastgedraaid. Wanneer dit wordt
nagelaten kan dat leiden tot schade aan de freeshouder.
Zorg dat de vergrendelingspin na het vastdraaien van
de freeshouder niet in de ankeras wordt geschoven.
Wanneer dit wordt nagelaten kan dat leiden tot schade
aan de freeshouder, vergrendelingspin en ankeras.
(3) Gebruik een spankophouder wanneer u een 6 mm bit
met een freeshouder capaciteit van 8 mm gebruikt.
Steek de spankophouder diep in de freeshouder en
steek de frees vervolgens in de spankophouder. Draai
de freeshouder goed aan zoals beschreven in stappen
(1) en(2).
Het verwijderen van de frezen
Voor het verwijderen van de frees volgt u de stappen
bij het bevestigen van de frees, maar nuechter in
omgekeerde volgorde. (Afb. 2)
LET OP
Zorg dat de vergrendelingspin na het vastdraaien van
de freeshouder niet in de ankeras wordt geschoven.
Wanneer dit wordt nagelaten kan dat leiden tot schade
aan de freeshouder, vergrendelingspin en ankeras.

HET GEBRUIK VAN DE BOVENFREES

1. Het afstellen van de freesdiepte (Afb. 3)
(1) Gebruik de aanslagstift om de freesdiepte af te stellen.
(1) Plaats het gereedschap op een vlakke, houten
ondergrond.
(@ Draai het aanslagblok zodanig dat het gedeelte
waarop de verstelschroef niet bevestigd is, omlaag
komt naar de onderkant van de aanslagstaaf. Draai
de staafvergrendelingsknop los zodat de aanslagstaaf
contact kan maken met het aanslagblok.
Draai de veiligheidshendel los en druk op het
gereedschap totdat het bit net het viakke opperviak
aanraakt. Draai nu de veiligheidshendel weer vast.
(Afb 4)
Draai de staafvergrendelingsknop vast. Plaats de
diepte-indicator op één lijn met het ‘nul graden’ punt van
de schaal.
Draai de staafvergrendelingsknop los en til hem op
totdat de indicator op één lijn komt met de waarde die
correspondeert met de gewenste freesdiepte. Draai de
staafvergrendelingsknop vast.
Draai de veiligheidshendel los en druk op het
gereedschap totdat het aanslagblok de gewenste
freesdiepte bereikt.
Draai de twee moeren op de van schroefdraad voorziene
kolom los, zoals in Afb. 5 (a) te zien is. U kunt ze dan
naar beneden bewegen tot de eindstand van de frees,
wanneer de vergrendelhendel is losgedraaid. Dit is
handing wanneer u de routerfrees wilt bewegen voor het
op één lijn brengen van de frees met de snijpositie.
Draai de bovenste en onderste moeren vast om de
snijdiepte vast in te stellen. Zie Afb. 5 (b).
(3) Wanneer u geen gebruik maak van de schaal voor
het instellen van de snijdiepte, dient u de stopperpool
omhoog te drukken, zodat deze niet in de weg zit.
Aanslagblok (Afb. 6)
De 2 op het aanslagblok bevestigde schroeven voor het
instellen van de freesdiepte kunnen gezamenlijk op 3
verschillende freesdieptes ingesteld worden. Gebruik
een steeksleutel voor het vastzetten van de moeren
zodat de schroeven voor het instellen van de freesdiepte
niet los komen te zitten.

O
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3. Geleiden van de bovenfreesmachine

WAARSCHUWING
Zorg dat de machine UIT staat en dat de stekker uit
het stopcontact is gehaald om ernstige ongelukken te
voorkomen.

(1) Schabloongeleider (Standaardaccessorie)
De schabloongeleider wordt gebruikt, wanneer voor de
vervaardiging van een groot aantal gelijkvormde delen
een schabloon gebruikt wordt.
Volgens Afb. 7 wordt de schabloongeleider bevestigd
aan de basisplaat van de bovenfrees met twee
schroeven. Hierbij moet er op gelet worden, dat
de vooruitstekende kant van de schabloongeleider
gericht is naar de onderkant van de basisplaat van de
bovenfrees.
Een schabloon is een profielvorm, gemaakt van triplex of
dun hout.
Bij de vervaardiging van een schabloon moet bijzonder
op de hiernalvogende aanwijzingen en op Afb. 8 gelet
worden.
Wanneer de bovefrees langs de binnenkant van het
schabloon geleid wordt, zijn de afmetingen van het te
bewerken stuk gefinger dan de afmentingen van het
schabloon en wel om het met “A” aangeduide stuk,
het verschil tussen de radius van de malgeleider en
de radius van de frees. Wanneer de bovenfrees langs
de buitenkant van het schabloon geleid wordt, is het
omgekeerde het geval.

De schabloon moet op het werkstuk bevestigd worden.

De bovenfrees moet zodaning naar voren geschoven

worden, dat de schabloongeleider langs het schabloon

beweegt, zoals aangetoond in Afb. 9.

Rechte geleider (Standaardaccessorie) (Afb. 10)

Gebruik de rechte geleider voor het afschuinen en

maken van groeven langs de materiaalkant.

Steek de leidstang in het gat van de stanghouder en draai

vervolgens de 2 vleugelbouten (A) op de bovenkant van

de staafhouder vast.

Steek de leidstang in het gat van de basis en draai

vervolgens de vleugelbout (A) vast.

Maak met de voorschuifschroef minieme

aanpassingen van de afstand tussen het freesbitje

en het geleideroppervlak en draai vervolgens de 2

vleugelbouten (A) op de bovenkant van de staafhouder

de vleugelbout (B) die de rechte geleider op zijn plaats
houdt, vast.

Maak de onderkant van de basis stevig vast op de

behandelde kant van het materiaal, zoals afgebeeld op

Afb. 11. Beweeg de bovenfreesmachine terwijl u de

geleidingskant op het oppervlak van het materiaal houdt.

Instellen van de draaisnelheid

De M8V2 ziin voorzien van een elektronisch

regelsysteem. Dit systeem zorgt ervoor dat het toerental

van de motor traploos veranderd kan worden.

Zoals in Afb. 12 te zien is, geeft stand “1” van de wijzer

de minimumsnelheid en stand “6” de maximumsnelheid

ann.

5. Frezen

LET OP

O Draag een veiligheidsbril tijdens het gebruik van dit
gereedschap.

O Houd uw handen, gezicht en andere lichaamsdelen
tijdens het gebruik van het gereedschap uit de buurt van
de freesbitjes en andere bewegende onderdelen.

(1) Verwijder het draaistuk uit het werkstuk en druk de
schakelhendel in de “ON” stand. Zie Afb. 13. Begin pas
met frezen nadat de frees volledig op toeren is gekomen.

(2) De frees draait met de klok mee (pijlrichting is op de
basis aangegeven). Voor het verkrijgen van maximaal
resultaat dient u de routerfrees in overeenstemming met
de toevoerrichting te bewegen. Zie Afb. 14.



OPMERKING
Het is mogelijk dat er een schel geluid wordt
geproduceerd wanneer er een versleten frees wordt
gebruikt om diepe groeven te frezen.
Om dit schel geluid te voorkomen adviseren wij u om de
versleten frees door een nieuwe te vervangen.

6. Geleider voor het gelijkemaken (Optioneel
toebehoren) (Afb. 15)
Gebruik deze gelider voor het gelijkmaken of
afschuinen. Bevestig de geleider voor het gelijkmaken
aan de stanghouder, zoals in Afb. 16 wordt getoond.
Breng de roller in de gewenste positie en draai de twee
vleugelbouten (A) en de andere twee vleugelbouten
(B) vast. Gebruik de geleider zoals in Afb. 17 getoond
wordt.

7. Stofverzamelaarset
Sluit de stofverzamelaarsreiniger aan om stof op te
vangen.

(1) De stofverzamelaar monteren.
Gebruik een schroevendraaier om de twee schroeven
aan de basis te bevestigen. (Afb. 18)
Lijn de gaten op de stofverzamelaar uit met de twee
schroeven en bevestig de stofverzamelaar.
Draai de twee knopmoeren vast.
Sluit de stofzuiger aan op de stofverzamelaar. (Afb. 19)

(2) Demonteren van de stofverzamelaar.

Gebruik een schroevendraaier om de twee schroeven
los te draaien.

ONDERHOUD EN INSPECTIE

1. Smeren

Om een viotte verticale beweging van de bovenfrees
te garanderen, doet men zo af en toe enkele druppels
machineolie op de glijdende delen van het statief en het
open eindschild.

Inspectie van de bevestigingsschroef

Alle  bevestigingsschroeven  worden  regelmatig
geinspecteerd en gecontroleerd of zij juist aangedraaid
zijn. Wanneer één van de schroeven losraakt, dan
moet deze onmiddellijk opnieuw aangedraaid worden.
Gebeurt dat niet, dan kan dat tot aanzienlijke gevaren
leiden.

Onderhoud van de motor

De motorwikkeling is het “hert” van het electrishce
gereedschap.

Er moet daarom bijzonder zorgvuldig op gelet worden,
dat de wikkeling niet beschadigd en/of met olie of water
bevochtigd wordt.

Inspecteren van de koolborstels

Met het oog op uw veiligheid en om elektrische
schokken te voorkomen, mag inspectie en vervanging
van de koolborstels ALLEEN uitgevoerd worden door
een ERKEND HiKOKI SERVICE-CENTRUM.
Vervangen van het stroomsnoer

Als het stroomsnoer van het gereedschap beschadigd
raakt, moet het gereedschap aan een erkend HiKOKI
Service-centrum worden geretourneerd om het
stroomsnoer te laten vervangen.

LET OP
Bij gebruik en onderhoud van elekirisch gereedschap
dienen de in het land waar u zich bevindt geldende
veiligheidsregelgeving en veiligheidsstandaarden stipt
te worden opgevolgd.
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SELECTEREN VAN ACCESSOIRES

De accessoires van deze machine staan vermeld op
bladzijde 110.

Voor details met betrekking tot elke type bit, neem contact
op met het erkende HiKOKI Service Center.

GARANTIE

De garantie op het elektrisch gereedschap van HiKOKI
is in overeenstemming met de wettelijke/landspecifieke
richtlijnen. Deze garantie dekt geen defecten of schade
als gevolg van foutief gebruik, misbruik of normale slijtage.
In geval van klachten verzoeken wij u het elektrisch
gereedschap samen met het GARANTIECERTIFICAAT
dat u achterin deze handleiding aantreft naar een erkend
servicecentrum van HiKOKI te sturen. Indien door de
gebruiker de machine wordt gedemonteerd vervalt de
aanspraak op garantie.

Informatie betreffende lawaai en trillingen
De gemeten waarden zijn verkregen overeenkomstig
EN62841 en voldoen aan de eisen van ISO 4871.

Gemeten A-gewogen geluidsniveau: 96 dB (A).
Gemeten A-gewogen geluidsdrukniveau: 88 dB (A).
Onzekerheid K: 3 dB (A).

Draag gehoorbescherming.

Totale trillingswaarden
overeenkomstig EN62841.

(triax  vector som) bepaald

MDF zagen:
Trillingsemissiewaarde @h = 10,5 m/s2
Onzekerheid K = 2,7 m/s2

De opgegeven totale trillingswaarde en de opgegeven
geluidsemissiewaarde zijn gemeten in overeenstemming
met een standaardtestmethode en kunnen worden gebruikt
om het ene gereedschap met het andere te vergelijken.

Ze kunnen ook worden gebruikt in een voorlopige
beoordeling van de blootstelling.

WAARSCHUWING

O De trillings- en geluidsemissie tijdens het werkelijke
gebruik van het elektrische gereedschap kan verschillen
van de opgegeven totale waarde afhankelijk van de
manieren waarop het gereedschap wordt gebruikt,
vooral wat voor soort werkstuk wordt verwerkt; en

Neem kennis van de veiligheidsmaatregelen voor de
bescherming van de gebruiker die gebaseerd zijn
op een schatting van de blootstelling onder feitelijke
gebruiksomstandigheden (rekening houdend met alle
onderdelen van de gebruikscyclus, zoals de tijd dat het
gereedschap is uitgeschakeld en wanneer dit onbelast
draait inclusief de triggertijd).

OPMERKING

Op grond van het voortdurende research en
ontwikkelingsprogramma van HiKOKI kunnen de hierin
genoemde technische gegevens zonder voorafgaande
kennisgeving worden gewijzigd.
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ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
GENERAL DE LA HERRAMIENTA
ELECTRICA

/\ ADVERTENCIA

Leatodas las advertencias de seguridad, instrucciones,
ilustraciones y especificaciones incluidas con esta
herramienta.

Si no se siguen las instrucciones indicadas a continuacion
podria producirse una descarga eléctrica, un incendio o
dafios graves.

Guarde todas las advertencias e instrucciones para
futura referencia.

El término “herramienta eléctrica” en las advertencias hace
referencia a la herramienta eléctrica que funciona con la red
de suministro (con cable) o a la herramienta eléctrica que
funciona con pilas (sin cable).

1) Seguridad del area de trabajo

2)

a)

b)

c

-~

Mantenga la zona de trabajo limpia y bien
iluminada.

Las zonas desordenadas u oscuras pueden
provocar accidentes.

No utilice las herramientas eléctricas en
entornos explosivos como, por ejemplo, en
presencia de liquidos inflamables, gases o
polvo.

Las herramientas eléctricas crean chispas que
pueden inflamar el polvo o los gases.

Mantenga a los nifos y transelntes alejados
cuando utilice una herramienta eléctrica.

Las distracciones pueden hacer que pierda el
control.

Seguridad eléctrica

a)

b)

c

~

d

-

e)

f)

Los enchufes de las herramientas eléctricas
tienen que ser adecuados a latoma de corriente.
No modifique el enchufe. No utilice enchufes
adaptadores con herramientas eléctricas
conectadas a tierra.

Si no se modifican los enchufes y se utilizan tomas
de corriente adecuadas se reducird el riesgo de
descarga eléctrica.

Evite el contacto corporal con superficies
conectadas a tierra como tuberias, radiadores
y frigorificos.

Hay mayor riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo
estd en contacto con el suelo.

No exponga las herramientas eléctricas a la
lluvia o a la humedad.

La entrada de agua en una herramienta eléctrica
aumentarad el riesgo de descarga eléctrica.

No utilice el cable incorrectamente. No utilice el
cable para transportar, tirar de la herramienta
eléctrica o desenchufarla.

Mantenga el cable alejado del calor, del aceite,
de bordes afilados o piezas moviles.

Los cables dafados o enredados aumentan el
riesgo de descarga eléctrica.

Cuando utilice una herramienta eléctrica al aire
libre, utilice un cable prolongador adecuado
para utilizarse al aire libre.

La utilizacion de un cable adecuado para usarse al
aire libre reduce el riesgo de descarga eléctrica.

Si no se puede evitar el uso de una herramienta
eléctrica en un lugar humedo, utilice un
suministro protegido mediante un dispositivo
de corriente residual (RCD).

El uso de un RCD reduce el riesgo de descarga
eléctrica.
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(Traduccién de las instrucciones originales)

3) Seguridad personal

4

-

a)

b

-

c

~

d

-~

e)

f)

9)

h)

Esté atento, preste atencion a lo que hace y
utilice el sentido comun cuando utilice una
herramienta eléctrica.

No utilice una herramienta eléctrica cuando esté
cansado o esté bajo la influencia de drogas,
alcohol o medicacion.

Una distraccion momentanea mientras utiliza
herramientas eléctricas puede dar lugar a lesiones
personales graves.

Utilice un equipo de proteccién personal. Utilice
siempre una proteccion ocular.

El equipo de proteccion como mdscara para el polvo,
zapatos de seguridad antideslizantes, casco rigido
o proteccion auditiva utilizado en las situaciones
adecuadas reducird las lesiones personales.

Evite un inicio involuntario. Aseglrese de que
el interruptor esté en “off” antes de conectar
la herramienta a una fuente de alimentacion o
bateria, cogerla o transportarla.

El transporte de herramientas eléctricas con el dedo
en el interruptor o el encendido de herramientas
eléctricas con el interruptor encendido puede
provocar accidentes.

Retire las llaves de ajuste antes de encender la
herramienta eléctrica.

Si se deja una llave en una pieza giratoria de la
herramienta eléctrica podrian producirse lesiones
personales.

No se extralimite. Mantenga un equilibrio
adecuado en todo momento.

Esto permite un mayor control de la herramienta
eléctrica en situaciones inesperadas.

Vistase adecuadamente. No lleve prendas
sueltas o joyas. Mantenga el cabello y la ropa
alejados de las partes méviles.

La ropa suelta, las joyas y el pelo largo pueden
quedar atrapados en las piezas moviles.

Si se proporcionan dispositivos para la conexion
de extraccion de polvo e instalaciones de
recogida, asegurese de que estén conectados
y se utilicen adecuadamente.

La utilizacion de un sistema de recogida de polvo
puede reducir los riesgos relacionados con el polvo.
No deje que la familiaridad adquirida con el
uso frecuente de herramientas le permitan caer
en la complacencia e ignorar los principios de
seguridad de la herramienta.

Una accion descuidada puede causar lesiones
graves en una fraccion de segundo.

Utilizacién y mantenimiento de las herramientas
eléctricas

a)

b)

c)

No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice
la herramienta eléctrica correcta para su
aplicacion.

La herramienta eléctrica correcta trabajard mejor y
de forma mas segura si se utiliza a la velocidad para
la que fue disefada.

No utilice la herramienta eléctrica si
interruptor no la enciende y apaga.

Las herramientas eléctricas que no pueden
controlarse con el interruptor son peligrosas y deben
repararse.

Desconecte el enchufe de la fuente eléctrica
y/lo retire la bateria, si es extraible, de la
herramienta eléctrica antes de hacer ajustes,
cambiar accesorios o almacenar herramientas
eléctricas.

Estas medidas de seguridad preventivas reducen el
riesgo de que la herramienta eléctrica se ponga en
marcha accidentalmente.

el
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d) Guarde las herramientas eléctricas que no se 4. Cuando la broca esta ardiente después de la operacion
utilicen fuera del alcance de los nifios, y no evite el contacto con las manos desnudas hacia la
permita que utilicen las herramientas eléctricas broca.

personas no familiarizadas con las mismas o 5. Utilice brocas con el didmetro de vastago correcto

con estas instrucciones.
Las herramientas eléctricas son peligrosas si son
utilizadas por usuarios sin formacion.

e) Realice el mantenimiento de las herramientas
eléctricas y accesorios. Compruebe si las piezas
moviles estan mal alineadas o unidas, si hay
alguna pieza rota u otra condicién que pudiera
afectar al funcionamiento de las herramientas
eléctricas. Si la herramienta eléctrica esta
dafada, llévela a reparar antes de utilizarla.

Se producen muchos accidentes por no realizar
un mantenimiento correcto de las herramientas
eléctricas.

f) Mantenga las herramientas de corte afiladas y

limpias.

Las herramientas de corte correctamente

mantenidas con los bordes de corte afilados son

mds fdciles de controlar, y existe menor riesgo de
que se atasquen.

Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios

y las brocas de la herramienta, etc. de acuerdo

con estas instrucciones, teniendo en cuenta las

condiciones de trabajo y el trabajo que se va a

realizar.

La utilizacion de la herramienta eléctrica para

operaciones diferentes a las previstas podria dar

lugar a una situacion peligrosa.

h) Mantenga los mangos y las superficies de
agarre secas, limpias y libres de aceite y grasa.
Los mangos y las superficies de agarre resbaladizos
no permiten el manejo y el control seguros de la
herramienta en situaciones inesperadas.

=3
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5) Revision
a) Solicite a un experto cualificado que revise la
herramienta eléctrica y que utilice solo piezas
de repuesto idénticas.
Esto garantizard el mantenimiento de la seguridad
de la herramienta eléctrica.

PRECAUCION

Mantenga a los nifios y a las personas enfermas
alejadas.

Cuando no se utilicen, las herramientas deben
almacenarse fuera del alcance de los nifios y de las
personas enfermas.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE
LA FRESADORA

1. Sostenga la herramienta eléctrica Unicamente
por las superficies de agarre aisladas, ya que el
accesorio de corte puede entrar en contacto con su
propio cable.

Si se corta un cable con corriente, es posible que las
partes metalicas expuestas de la herramienta eléctrica
provoguen una descarga eléctrica al operador.

2. Use abrazaderas u otra cualquier forma practica
para fijar y apoyar el elemento de trabajo sobre una
plataforma estable.

Sostener el elemento de trabajo con la mano o contra su
cuerpo no crea un entorno estable y podria derivar en la
pérdida del control.

3. Cuando se comienza la operaciéon con una mano es
inestable y tambien peligrosa. Asegurarse de que
ambos asideros estan agarrados firmemente durante la
operacion. (Fig. 20)
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adecuadas para la velocidad de la herramienta.

DESCRIPCION DE ELEMENTOS
NUMERADOS (Fig. 1-Fig. 20)

@ | Pasador de cierre @® | Guia derecha
@ | Llave para tuercas Plano guia
® | Soltar @ | Sujetador de barra
@ | Apretar @) | Tornillo alimentacién
® zjzlgtgel dispositivo de ®@ |Barra de guia
® | Escala @ | Perno de aletas (A)
@ I[?r?)lf%i%?c; adg @) | Perno de aletas (B)
® Eglrci)lla de cierre del ® | Dial
) géogjtestc;el dispositivo @ | Separado
Aflojar la palanca de Alimentacion de la
@ cierre @ fresadora
@D | Contratuerca @ | Pieza de trabajo
@ | Columna de rosca @ | Rotacién de la broca
Tornillo de ajuste de la .

® profundidad de corte @ | Guia recortadora
@ | Guia patron @) | Rodillo
@ | Tornillo 32 | Colector de polvo
@® | Broca @3 | Tuerca de perilla
@ | Patrén

SIMBOLOS

ADVERTENCIA

A continuacion se muestran los simbolos usados
para la maquina. Aseglrese de comprender su

significado antes del uso.

M8V2: Fresadora

Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario
debera leer el manual de instrucciones.

Utilice siempre una proteccion ocular.

Utilice siempre una proteccion auditiva.
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Solo para paises de la Unién Europea

No deseche los aparatos eléctricos junto con
los residuos domeésticos.

De conformidad con la Directiva Europea
2012/19/UE sobre residuos de aparatos
eléctricos y electronicos y su aplicacion

de acuerdo con la legislacion nacional, las
herramientas eléctricas cuya vida util haya
llegado a su fin se deberan recoger por
separado y trasladar a una planta de reciclaje
que cumpla con las exigencias ecoldgicas.

):4

Desconecte el enchufe de la toma de corriente

)

[o]

Herramienta de clase 11

ACCESORIOS ESTANDAR

(1) Guia derecha
(2) Sujetador de barr:
Barra de guia
Tornillo de alimentacion ..
Pasador de palomilla ...
(3) Guia patrén

)
; Perno de aletas (A) ..
)
)

(6) Resorte de seguridad
(7) Conjunto del colector de polvo

O RN ORI

Los accesorios normales estan sujetos a cambio sin previo
aviso.

APLICACIONES

O Trabajos de madera centrados en ranuradora y
biselados.

ESPECIFICACIONES

Modelo M8v2

Voltaje (por areas)* (110V, 230 V) ~

1150 W

Acometida*

Capacidad de pinza 8 mmo 1/4"

Velocidad de marcha en vacio 11000-25000 min-1

Carrera cuerpo central 60 mm

Peso (sin cable y accesorios

estandar) 4.8kg

* Verificar indenfectiblemente los datos de la placa de
caracteristicas de la maquina, pues varian de acuerdo al
pais de destino.

NOTA
Debido al programa continuo de investigacion y
desarrollo de HiKOKI, estas especificaciones estan
sujetas a cambio sin previo aviso.
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ANTES DE LA PUESTA EN MARCHA

1. Alimentacion

Asegurarse de que la alimentaciéon de red que ha de
ser utilizada responda a las exigencias de corriente
especificadas en la placa de caracteristicas del
producto.

Conmutador de alimentacién

Asegurarse de que el conmutador de alimentacion esté
en la posicion OFF (desconectado). Si la clavija esta
conectada en la caja del enchufe mientras el conmutador
de alimentacion esté en pocision ON (conectado)
las herramientas eléctricas empezaran a trabajar
inmediatamente, provocando un serio accidente.

Cable de prolongacion

Cuando esta alejada el area de trabajo de la red de
alimentacion, usar un cable de prolongacién de un
grosor y potencia nominal suficiente. El cable de
prolongacion debe ser mantenido lo mas corto posible.
RCD (dispositivo de corriente residual)

Se recomienda utilizar en todo momento un dispositivo
de corriente residual con una corriente residual nominal
de 30 mA o menos.

INSTALACION Y DESINSTALACION
DE BROCAS

ADVERTENCIA
Asegurese de apagar y desconectar la clavija del
receptaculo para evitar problemas graves.

1. Instalacion de brocas

(1) Limpie e inserte el cuerpo de la broca en la boquilla de
mordazas hasta que el cuerpo toque el fondo y luego
vuelva a sacarlo unos 2 mm.

(2) Con la broca insertada y presionando el pasador de
cierre que sujeta el eje del inducido, use la llave para
tuercas de 23 mm para apretar bien la boquilla de
mordazas en el sentido de las agujas del reloj (visto
desde debajo de la fresadora). (Fig. 1)

PRECAUCION

O Asegurese de que la boquilla de mordazas esta bien

sujeta después de insertar la broca. De lo contrario, se

produciran dafios en la boquilla de mordazas.

Asegurese de que el pasador de cierre no esta

insertado en el eje del inducido tras apretar la boquilla

de mordazas. De lo contrario, se produciran dafos en la
boquilla de mordazas, en el pasador de cierre y en el eje
del inducido.

(3) Asegurese de utilizar un manguito de cierre cuando

utilice una broca de 6 mm con una capacidad de boquilla

de mordazas de 8 mm. Primero introduzca el manguito
de cierre completamente en la boquilla de mordazas vy,

a continuacion, introduzca la broca en el manguito de

cierre. Apriete la boquilla de mordazas firmemente como

se muestra en el paso (1) y (2).

Desinstalacion de brocas

Cuando desinstala las brocas, hagalo siguiendo los

pasos de instalacion, pero en orden inverso. (Fig. 2)

PRECAUCION
Asegurese de que el pasador de cierre no esta
insertado en el eje del inducido tras apretar la boquilla
de mordazas. De lo contrario, se produciran dafos en la
boquilla de mordazas, en el pasador de cierre y en el eje
del inducido.

O



COMO USAR LA FRESADORA

1. Ajuste de la profundidad de corte (Fig. 3)

(1) Utilice el polo del dispositivo de ajuste para ajustar la
profundidad de corte.

(@ Coloque la herramienta sobre una superficie de madera
plana.

(@ Gire el bloque del dispositivo de ajuste de tal forma que

la seccién a la que no esta fijado el tornillo de ajuste de

la profundidad de corte en un bloque del dispositivo de

ajuste toque el fondo del polo del dispositivo de ajuste.

Suelte la perilla de cierre del polo de tal forma que el

polo del dispositivo de ajuste entre en contacto con el

bloque del dispositivo de ajuste.

Afloje la palanca de cierre y presione el cuerpo de la

herramienta hasta que la broca toque la superficie plana.

Apriete la palanca de cierre en este punto. (Fig. 4)

Apriete la perilla de cierre del polo. Alinee el indicador de

profundidad con la graduacién “0” de la escala.

Afloje la perilla de cierre del polo y subala hasta que

el indicador se alinee con la graduacion que indica la

profundidad de corte deseada. Apriete la perilla de

cierre del polo.

Afloje la palanca de cierre y presione el cuerpo de

la herramienta hacia abajo hasta que el bloque del

dispositivo de ajuste alcance la profundidad de corte

deseada.

(2) Como se muestra en la Fig. 5 (a), aflojando las dos

tuercas de la columna roscada y moviéndolos hacia

abajo, podra desplazar hacia abajo la posicion del

extremo de la broca cuando haya aflojado la palanca

inmovilizadora. Esto sera muy util para mover la

fresadora vertical a fin de alinear la broca con la posicion

de corte.

Como se muestra en la Fig. 5 (b), apriete la tuercas

superiores e inferiores para asegurar la profundidad de

corte.

Cuando no vaya a emplear la escala para ajustar la

profundidad de corte, empuje hacia arriba el poste

retenedor de forma que no quede en medio.

Bloque del dispositivo de ajuste (Fig. 6)

Los dos tornillos de ajuste de la profundidad de

corte fijados al bloque del dispositivo de ajuste se

pueden ajustar para establecer al mismo tiempo tres

profundidades de corte distintas. Utilice una llave para

tuercas para apretar las tuercas de tal forma que los

tornillos de ajuste de la profundidad de corte no se

aflojen en este momento.

Como guiar la fresadora

VERTENCIA

Asegurese de apagar y desconectar la clavija del

receptaculo para evitar problemas graves.

(1) Guia Patrén (Accesorio estandar)
Usar la guia Patrén al emplear un patrén para producir
una gran cantidad de productos en la misma forma.
Como muestra la Fig. 7, asegurar la guia patron a la
base de la fresadora con dos tornillos accesorios. Al
mismo tiempo asegurarse de que la parte sobresaliente
de la guia de patrén esta cara a la superficie del fondo de
la base de la fresadora.
Un patrén es un molde de perfil hecho de madera
contrachapada o madera util delgada. Al hacer un
patrén, poner particular atencion a lo descrito abajo e
ilustrado en la Fig. 8.
Al usar la fresadora a lo largo del plano interior del
patron, las dimensiones del producto acabado seran
menores que las del patrén en una cantidad igual a
dimensioén "A", la diferencia entre el radio de la guia de
plantilla y el radio de la broca. Lo contrario, es también
cierto usar la fresadora a lo largo del lado exterior del
patron.

3.
AD
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Asegurar el patron a la pieza de trabajo. Alimentar la
fresadora en la manera que la guia de patrén se mueva
a lo largo del patron como muestra la (Fig. 9)
(2) Guia derecha (Accesorio estandar) (Fig. 10)
Use la guia derecha para biselar y acanalar el borde de
los materiales.
Inserte la barra de guia en el orificio del sujetador de
barra y luego apriete los 2 pernos de aletas (A) de la
parte superior del sujetador de barra.
Inserte la barra de guia en el orificio de la base y luego
apriete bien el perno de aletas (A).
Realice ajustes minimos de las dimensiones entre
la broca y la superficie de la guia con el tornillo de
alimentacion, y luego apriete con fuerza los dos pernos
de aletas (A) de la parte superior del sujetador de barra
y el perno de aletas (B) que fija la guia derecha.
Tal y como se muestra en la Fig. 11, fije bien la parte
inferior de la base a la superficie procesada de los
materiales. Alimente la fresadora mientras mantiene la
guia plana con respecto a la superficie de los materiales.

4. Ajuste de la velocidad de rotacién
El modelo M8V2 tiene un sistema de control electrénico
que permite el cambio continuo de las rpm. (revoluciones
por minuto).
Como se muestra en la Fig. 12, la posicién “1” del dial
corresponde a la velocidad minima, y “6” a la maxima.

5. Cortar

PRECAUCION

O Utilice algun tipo de proteccién ocular cuando utilice

esta herramienta.

Mantenga las manos, la cara y otras partes del cuerpo

alejadas de las brocas y de cualquier otra pieza giratoria

mientras utiliza la herramienta.

(1) Como se muestra en la Fig. 13 separe la broca del
material y empuje la palanca del interruptor hacia arriba
hasta la posicion ON. No comience la operacién de
corte hasta que la broca haya alcanzado la velocidad de
rotacion completa.

(2) La broca gira hacia la derecha (sentido de in flecha
indicada en la base). Para lograr la méaxima efectividad
del corte, haga avanzar la fresadora vertical de acuerdo
con los sentidos de avance mostrados en la Fig. 14.

NOTA

Si se utiliza una broca gastada para hacer ranuras

profundas, puede producirse un ruido de corte elevado.

La sustitucion de la broca gastada por una nueva

eliminara el ruido elevado.

O

6. Guia recortadora (Accesorio opcional) (Fig. 15)

Empleo de la guia de recorte para recortar o biselar.
Instale la guia de recorte en el soporte de barra como
muestra en la Fig. 16.
Después de alinear el rodillo en la posicién apropiada,
apriete los dos pernos de aletas (A) y los otros dos
pemos de aletas (A) y los otros dos pemos de aletas (B).
Utilice como se muestra en la Fig. 17.

7. Conjunto del colector de polvo
Conecte el limpiador del conjunto del colector de polvo
para recoger el polvo.

(1) Montaje del colector de polvo.
Utilice un destornillador para fijar los dos tornillos a la
base. (Fig. 18)
Alinee los orificios del colector de polvo con los dos
tornillos y coloque el colector de polvo.
Apriete las dos tuercas de perilla.
Conecte el limpiador al colector de polvo. (Fig. 19)

(2) Desmontaje del colector de polvo.

Utilice un destornillador para aflojar los dos tornillos.
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MANTENIMIENTO E INSPECCION

1. Lubrificado

Para asegurar un movimiento vertical suave de la
fresadora, aplicar ocasionalmente unas gotas de aceite
de maquina a las partes corredizas de las columnas y

del listén final.

2. Inspeccionar los tornillos de montaje
Regularmente inspeccionar todos los tornillos de
montaje y asegurarse de que estén apretados
firmemente. Si cualquier tornillo estuviera suelto, volver
a apretarlo inmediatamente. El no hacer esto provocaria
un riesgo serio.

3. Mantenimiento del motor
La unidad de bobinado del motor es el verdadero
“corazoén” de las herramientas eléctricas.
Prestar el mayor cuidado a asegurarse de que el
bobinado no se dafe y/o se humedezca con aceite o
agua.

4. Inspeccion de las escobillas
Por motivos de seguridad contra descargas eléctricas,
la inspeccion y el reemplazo de las escobillas deberan
realizarse SOLAMENTE en un CENTRO DE SERVICIO
AUTORIZADO POR HiKOKI.

5. Reemplazo del cable de alimentacion
Si el cable de alimentacion de la herramienta esta
danado, envie la herramienta al Centro de Servicio
Autorizado de HiKOKI para que le cambien el cable de
alimentacion.

PRECAUCION

En el manejo y el mantenimiento de las herramientas
eléctricas, se deberan observar las normas vy
reglamentos vigentes en cada pais.

SELECCION DE LOS ACCESORIOS

Los accesorios de esta maquina aparecen indicados en la
pagina 110.

Para mas informacién sobre cada tipo de broca, contacte
con el centro de servicio autorizado de HiKOKI.

GARANTIA

Las herramientas motorizadas de HiKOKI incluye una
garantia conforme al reglamento especifico legal/nacional.
Esta garantia no cubre los defectos o dafos debidos al
uso incorrecto, el abuso o el desgaste normal. En caso
de reclamacion, envie la herramienta motorizada, sin
desmontar y con el CERTIFICADO DE GARANTIA que
aparece al final de estas instrucciones de uso, al Centro de
Servicio Autorizado de HIKOKI.
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Informacién sobre el ruido propagado por el aire y la
vibracion
Los valores medidos se determinaron de acuerdo con la
norma EN62841 y se declaran de conformidad con la norma
1ISO 4871.

Nivel de potencia acustica ponderada A: 96 dB (A)
Nivel de presion acustica ponderada A: 88 dB (A)
Incertidumbre K: 3 dB (A)

Utilice protecciones auditivas.

Valores totales de la vibracion (suma de vectores triax.)
determinados de acuerdo con la norma EN62841.

Corte de MDF:
Valor de emisién de vibracion @ap = 10,5 m/s2
Incertidumbre K = 2,7 m/s2

El valor total declarado de las vibraciones y el valor
declarado de las emisiones de ruido han sido medidos
de acuerdo con un método de prueba estandar y pueden
utilizarse para comparar una herramienta con otra.
También podrian utilizarse en una evaluacion preliminar de
la exposicion.

ADVERTENCIA

O La vibracién y la emision de ruido durante el uso real
de la herramienta eléctrica pueden diferir del valor
total declarado en funcién de las formas de uso de la
herramienta, especialmente del tipo de pieza de trabajo
procesada; y

Identifique las medidas de seguridad para proteger al
operador basadas en una estimacion de exposicion en
condiciones reales de uso (teniendo en cuenta todas
las partes del ciclo de funcionamiento, como tiempos
durante los que la herramienta esta apagada y durante
los que funciona lentamente, ademéas del tiempo de
activacion).

NOTA

Debido al programa continuo de investigacion y desarrollo
de HiKOKI, estas especificaciones estan sujetas a cambio
sin previo aviso.




(Traducéo das instrugcoes originais)

AVISOS GERAIS DE SEGURANCA
PARA A FERRAMENTA ELETRICA

A\ Aviso

Leia todos os avisos de seguranca, instrucoes,
ilustrac6es e especificac6es fornecidas com esta
ferramenta elétrica.

Se ndo seguir todas as instrugbes listadas abaixo, pode
provocar um choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos

graves.

Guarde todos os avisos e instrucdes para referéncia

futura.

O termo “ferramenta elétrica” em todos os avisos refere-se a
sua ferramenta ligada a corrente (com fios) ou a ferramenta
elétrica de bateria (sem fios).

1) Seguranca da area de trabalho

2)

a)

b)

c

-~

Mantenha a area de trabalho limpa e bem
iluminada.

As dreas escuras ou cheias de material sdo propicias
aos acidentes.

Nao trabalhe com ferramentas elétricas em
ambientes explosivos, tais como na presenca
de liquidos inflamaveis, gases ou pé.

As ferramentas elétricas criam faiscas que podem
incendiar o pé dos fumos.

Mantenha as criancas e outras pessoas
afastadas quando trabalhar com uma
ferramenta elétrica.

As distracées podem fazer com que perca controlo.

Seguranca elétrica

a)

b)

c

-~

d)

e)

f)

As fichas da ferramenta elétrica devem
corresponder a tomada. Nunca modifique
a ficha. Nao utilize fichas adaptadoras com
ferramentas elétricas ligadas a terra.

As fichas ndo modificadas e tomadas
correspondentes reduzirdo o risco de choques
elétricos.

Evite contacto corporal com superficies ligadas
a terra, tais como tubos, radiadores, maquinas
e frigorificos.

Existe um risco acrescido de choques elétricos se o
seu corpo estiver ligado a terra.

Nao exponha ferramentas elétricas a chuva ou
condicoes de humidade.

A entrada de dgua numa ferramenta elétrica
aumentard o risco de choques elétricos.

Nao abuse do fio. Nunca utilize o fio para
transportar, puxar ou desligar a ferramenta
elétrica.

Mantenha o fio afastado do calor, 6leo, margens
afiadas ou pecas em movimento.

Os fios danificados ou entrelacados podem
aumentar o risco de choques elétricos.

Quando trabalhar com uma ferramenta elétrica
no exterior, utilize uma extensao adequada para
utilizacao exterior.

A utilizagdo de um fio adequado para utilizagcdo no
exterior reduz o risco de choques elétricos.

Se nao for possivel evitar a utilizacdo de uma
maquina elétrica num local humido, utilize
uma fonte de alimentacdo protegida por um
dispositivo de corrente residual (RCD).

A utilizagdo de um RCD reduz o risco de choques
elétricos.
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3) Seguranca pessoal
a) Mantenha-se alerta, esteja atento ao que esta

4)

b

c

d

e

-

~

)

-~

f)

9

h

Util

b

c

)

)

)

)

~

a fazer e utilize o bom senso ao trabalhar com
uma ferramenta elétrica.

Nao utilize uma ferramenta elétrica quando
estiver cansado ou sob a influéncia de drogas,
alcool ou medicamentos.

Um momento de desatengdo enquanto trabalha com
ferramentas elétricas pode resultar em ferimentos
pessoais graves.

Utilize equipamento de protecao pessoal. Utilize
sempre protecao para os olhos.

O equipamento de protecdo, tal como uma mdscara
de pd, sapatos de seguranca anti-derrapantes,
capacete ou protecdo auricular utilizados para
condigbes adequadas reduzird os ferimentos
pessoais.

Evite arranques acidentais. Certifique-se de que
o interruptor esta na posicao de desligado antes
de ligar a fonte de alimentacdo e/ou bateria,
levantar ou transportar a ferramenta.
Transportar ferramentas elétricas com o dedo no
interruptor ou ativar ferramentas que estdo com o
interruptor ligado € propicio a acidentes.

Remova qualquer chave de parafusos ou chave-
inglesa de regulacao antes de ligar a ferramenta.
Uma chave-inglesa ou de parafusos ligada a parte
rotativa da ferramenta pode provocar ferimentos
pessoais.

Nao se estique. Mantenha sempre o controlo e
equilibrio adequados.

Isto permite obter um melhor controlo da ferramenta
em situagdes inesperadas.

Vista-se adequadamente. Na@o use roupas
largas ou joias. Mantenha o seu cabelo e roupa
longe de pecas moveis.

As roupas largas, joias ou cabelo comprido podem
ficar presos nas pecas moveis.

Se forem fornecidos dispositivos para a ligacao
de extratores de po6 e dispositivos de recolha,
certifique-se de que estes estdo ligados e sé@o
utilizados adequadamente.

A utilizagdo de uma recolha de pé pode reduzir os
perigos relacionados com o po.

Nao deixe que a familiaridade resultante de uma
utilizacdo frequente das ferramentas permita
que se torne complacente e ignore os principios
de seguranca das ferramentas.

Uma agdo descuidada pode causar ferimentos
graves numa fracdo de segundo.

izacao da ferramenta e manutencao

Nao force a ferramenta elétrica. Utilize a
ferramenta correta para a sua aplicagao.

A ferramenta correta fara o trabalho melhor e
com mais seguranga a velocidade para a qual foi
concebida.

Nao utilize a ferramenta elétrica se o interruptor
nao a ligar ou desligar.

Qualquer ferramenta que ndo possa ser controlada
com o interruptor € perigosa e deve ser reparada.
Desligue a ficha da fonte de alimentacédo e/
ou remova a bateria da ferramenta elétrica,
se removivel, antes de efetuar quaisquer
regulacoes, mudar os acessérios ou armazenar
ferramentas elétricas.

Tais medidas de segurancga de prevencgéo reduzem
orisco de ligar a ferramenta elétrica acidentalmente.
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5)

d) Armazene as ferramentas elétricas fora do
alcance das criancas e nao permita que pessoas
nao familiarizadas com a ferramenta elétrica ou
com estas instrucoes utilizem a ferramenta.
As ferramentas elétricas sdo perigosas nas maos de
utilizadores inexperientes.
Efetue a manutencdo das ferramentas
elétricas e acessorios. Verifique a existéncia
de desalinhamentos ou dobragens das pecas
moveis, quebras de pecas e quaisquer outras
condicoes que possam afetar o funcionamento
da ferramenta elétrica. Se danificada, mande
reparar a ferramenta antes de utilizar.

Muitos acidentes sdo causados por ferramentas

com ma manutengao.

f) Mantenha as ferramentas de corte afiadas e
limpas.

As ferramentas de corte com uma manutencdo
adequada e extremidades afiadas sdo menos
propensas a dobrar e mais féceis de controlar.

g) Utilize a ferramenta elétrica, acessérios e
brocas de ferramentas, etc., de acordo com
estas instrucoes, tendo em consideracao
as condicoes de trabalho e o trabalho a ser
efetuado.

A tilizagdo de uma ferramenta elétrica para
operagbes diferentes das previstas pode resultar
numa situagcao perigosa.

h) Mantenha as pegas e as superficies de
manuseamento secas, limpas e livres de 6leo e
graxa.

Pegas de manuseamento escorregadias nao
permitem a manipulagdo segura e controlo da
ferramenta em situacées inesperadas.

e

~

Manutencao

a) Faca a manutencao da sua ferramenta elétrica
por um pessoal de reparacdo qualificado e
utilize apenas pecas de substituicao idénticas.
Isto garantird que a seguranga da ferramenta elétrica
€ mantida.

AVISO

Mantenha afastadas das criancas e pessoas doentes.
Quando nao estiverem a ser utilizadas, as ferramentas
devem ser guardadas fora do alcance das criancas e
pessoas doentes.

AVISOS DE SEGURANCA PARA A
TUPIA

1.

Segure na ferramenta apenas pelas superficies
isoladas, pois a lamina podera entrar em contacto
com o préprio cabo de alimentacao.

O corte de um cabo com corrente podera eletrificar
as partes metdlicas expostas da ferramenta, podendo
eletrocutar o utilizador.

Utilize grampos ou outra forma pratica para fixar a
peca de trabalho numa plataforma estavel.

Segurar a pega de trabalho com a méo ou contra o corpo
deixa a mesma instavel e pode resultar na perda de
controlo.

Utilizar a tupia com uma méao é instavel e perigoso.
Certifique-se de que agarra bem ambas as pegas
durante a utilizagéo. (Fig. 20)

A ponta esta muito quente apds utilizar.

Evite tocar com as méos.

Utilize brocas com o didmetro correto de haste
adequado a velocidade da ferramenta.
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DESCRICAO DOS ITENS
NUMERADOS (Fig. 1-Fig. 20)

@ | Pino de bloqueio @® | Guia direito
@ | Chave @ | Guia plano
@ | Desapertar 20 | Suporte da barra
Parafuso de
@ | Apertar ® introducéo
® | Haste de batente @ |Barra guia
® | Escala @ Parafuso de orelhas
(A)
Indicador de Parafuso de orelhas
@ profundidade 2 (B)
ZA:R;psl:leo de bloqueio @ | Mostrador
© | Bloco batente @ | Divisoria
® Desaperte a alavanca @ Alimentacédo da
de blogueio fresadora
@ | Porca @ | Peca de trabalho
@ | Coluna roscada @ | Rotagao da ponta
® ggf(il:iiseo de definicao | &y | Guia do afiador
{9 | Modelo guia @ | Rolo
@ | Parafuso @ | Coletor de po
@ | Ponta @ | Porca de botédo
@ | Modelo
SIMBOLOS
AVISO

De seguida, sao apresentados os simbolos
utilizados para a maquina. Assimile bem seus
significados antes da utilizagao.

M8V2: Tupia

Para reduzir o risco de les&o, o utilizador deve
ler o manual de instrugdes.

Utilize sempre protegéao para os olhos.

Utilize sempre protegéo para os ouvidos.

Apenas para paises da UE

N&o deixe ferramentas elétricas no lixo
doméstico!

De acordo com a diretiva europeia 2012/19/UE
sobre ferramentas elétricas e eletronicas
usadas e a implementacgéo de acordo com a lei
nacional, as ferramentas elétricas no final da
vida util devem ser recolhidas em separado e
encaminhadas a uma instalagao de reciclagem

ecoldgica.




Desligue a ficha principal da tomada elétrica

1)

Ferramenta de classe 11

[o]

ACESSORIOS DE SERIE

(1) Guia direito
(2) Suporte da barra
Barra guia
Parafuso de alimentagéo
Parafuso de orelhas
(3) Modelo guia
(4) Chave
(5) Parafuso de orelhas (A) ..
)
)

(6) Mola de bloqueio
(7) Conijunto de coletor de p6..

O NN U RN

Os acessorios de série podem ser alterados sem aviso
prévio.

APLICACOES

O Trabalhos de madeira centrados em ranhuragem e
chanfradura.

ESPECIFICACOES

Modelo M8v2

Tensao (por zonas)* (110V, 230 V) ~

1150 W

Potencia de entrada*®

Capacidade da pinca de aperto 8 mmou 1/4"

Velocidade sem carga 11000-25000 min-1

Curso do corpo principal 60 mm

Peso (sem fios e acessorios

de série) 4.3kg

* Certifique-se de que verifica a chapa de dados técnicos,
uma vez que pode mudar de zona para zona.

NOTA
Devido ao programa continuo de pesquisa e
desenvolvimento da HiKOKI, as especificagbes aqui
contidas estdo sujeitas a mudangas sem aviso prévio.

ANTES DA OPERACAO

1. Fonte de energia
Certifique-se de que a fonte de energia a ser utilizada
estd conforme as exigéncias especificadas na placa

identificadora do produto.

2. Interruptor
Certifique-se de que o interruptor estd na posigéo
desligada. Se o plugue estiver conectado a um
receptaculo quando o interruptor estiver ligado, a
ferramenta elétrica vai comegar a operar imediatamente,
podendo provocar um grave acidente.

3. Cabo de extensao

Quando o local de trabalho ndo possuir uma fonte de
energia, utilize um cabo de extensdo de espessura e
de poténcia nominal suficientes. A extensao deve ser
mantida tdo curta quanto possivel.
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4. RCD
E aconselhavel utilizar sempre um dispositivo de
corrente residual com uma corrente residual nominal de
30 mA ou inferior.

INSTALAR E REMOVER PONTAS

AVISO
Certifique-se de que desliga a alimentacdo e retira a
ficha da tomada para evitar problemas graves.

1. Instalar pontas

(1) Limpe e introduza totalmente a haste da ponta no
mandril de alojamento e, de seguida, retire cerca de 2
mm.

(2) Com a ponta introduzida e premindo o pino de bloqueio
que fixa o veio da armagao, utilize a chave de 23 mm
para apertar bem o mandril de alojamento na direc¢éo
dos ponteiros do reldgio. (visto debaixo da fresadora).
(Fig. 1) _

PRECAUCAO

O Certifique-se de que o mandril de alojamento esta bem

apertado apds introduzir uma ponta. Caso contrario,

podera danificar o mandril de alojamento.

Certifique-se de que o pino de bloqueio ndo esta

introduzido no veio da armagao ap6s apertar o mandril

de alojamento.

Caso contrario podera danificar o mandril de alojamento,

pino de bloqueio e veio da armagéo.

(3) Certifique-se de que utiliza um casquilho do mandril

quando utilizar uma broca de 6 mm com uma capacidade

de pinga de aperto de 8 mm. Primeiro, insira bem o

casquilho do mandril na pinga de aperto, depois insira a

broca no casquilho do mandril. Aperte a pinca de aperto

com firmeza conforme indicado nos passos (1) e (2).

Remover pontas

Quando remover pontas, faga-o seguindo os passos

para instalar pontas, pela ordem inverso. (Fig. 2)

PRECAUCAO
Certifique-se de que o pino de bloqueio ndo esta
introduzido no veio da armagéo apos apertar o mandril
de alojamento.

Caso contrario podera danificar o mandril de alojamento,
pino de bloqueio e veio da armagéo.

COMO UTILIZAR A FRESADORA

1. Ajustar a profundidade de corte (Fig. 3)

(1) Utilize a haste de batente para regular a profundidade
de corte.

@ Coloque a ferramenta numa superficie de madeira
plana.

@ Rode o bloco batente de forma a secgdo para a qual

o parafuso de definicdo da profundidade de corte num

bloco batente que nao esteja preso venha para o fundo

da haste batente. Desaperte o manipulo de blogqueio da

haste para permitir que a haste batente toque no bloco

batente.

Solte a alavanca de bloqueio e prima o corpo da

ferramenta até que a ponta toque na superficie plana.

Aperte a alavanca de bloqueio. (Fig. 4)

Aperte o manipulo de bloqueio da haste. Alinhe o

indicador de profundidade com a graduacdo “0” da

escala.

Solte o manipulo de bloqueio da haste e levante até

que o indicador fique alinhado com a graduagéo que

representa a profundidade de corte pretendida. Aperte

o manipulo de blogqueio da haste.

Solte a alavanca de bloqueio e prima o corpo da

ferramenta para baixo até ao bloco batente, para obter a

profundidade de corte pretendida.
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(2) Conforme ilustrado na Fig. 5 (a), ao desapertar as duas
porcas da coluna roscada e movendo-a para baixo,
permitir-lhe-& mover até a posigéo da extremidade da
broca quando o manipulo de blogueio for solto. Tal é til
quando deslocar a fresadora para alinhar a broca com a
posicéo de corte.

Conforme ilustrado na Fig. 5 (b), aperte as porcas
superiores e inferiores para fixar a profundidade de
corte.

(8) Quando nao estiver a utilizar a escala para definir a

profundidade de corte, empurre para cima a haste de

batente de forma a que né&o interfira.

Bloco batente (Fig. 6)

Os dois parafusos de definicdo da profundidade de

corte fixos ao bloco batente podem ser regulados em

simultaneo para trés profundidades de corte diferentes.

Utilize uma chave para apertar as porcas de forma a que

os parafusos de definicao da profundidade de corte ndo

fiquem soltos.

3. Guiar a fresadora

AVISO
Certifique-se de que desliga a alimentacéo e retira a
ficha da tomada para evitar problemas graves.

(1) Adaptador do modelo guia (Acessério padréo)

Utilize o adaptador do modelo guia quando aplicar
um modelo para produzir uma grande quantidade de
produtos com forma idéntica.

Conforme ilustrado na Fig. 7, fixe o adaptador do
modelo guia & base da fresadora com dois parafusos
acessorios. Desta vez, certifique-se de que o lado da
projec¢do do adaptador do modelo guia fica voltado
para a superficie inferior da base da fresadora.

Um modelo é um molde de perfil feito de contraplacado
ou madeira fina.

Quando criar um modelo, preste uma atengédo especial
as questdes descritas abaixo e ilustradas na Fig. 8.
Quando utilizar a fresadora ao longo do plano interior
do modelo, as dimensdes do produto acabado serdo
inferiores as dimensdes do modelo num valor idéntico
a dimensado “A”, a diferenga entre o raio do adaptador
do modelo guia e o raio da broca. O inverso é verdade
quando utilizar a fresadora ao longo do exterior do
modelo.

Fixe o modelo a peca de trabalho. Passe a fresadora de
forma a que o adaptador do modelo guia se mova ao
longo do modelo conforme ilustrado na Fig. 9.

(2) Guia direito (Acessorio padrao) (Fig. 10)

Utilize o guia direito para chanfraduras e corte de

ranhuras ao longo do lado do material.

Introduza a barra guia no orificio do fixador da barra e,

de seguida, aperte os dois parafusos de orelhas (A) em

cima do fixador da barra.

Introduza a barra guia no orificio na base e aperte bem o

parafuso de orelhas (A).

Efectue algumas regulagbes das dimensdes entre a

ponta e a superficie guia com o parafuso de alimentagéo,

de seguida, aperte bem os dois parafusos de orelhas (A)

em cima do fixador da barra e do parafuso de orelhas (B)

que fixa o guia direito.

Tal como indicado na Fig. 11, fixe bem o fundo da

base a superficie processada dos materiais. Alimente a

fresadora enquanto mantém o guia plano na superficie

dos materiais.

Regular a velocidade de rotacao

O M8V2 possui um sistema de controlo electrénico que

permite mudar as rpm de forma gradual.

Tal como indicado na Fig. 12, a posi¢ao “1” representa

a velocidade minima e a “6” corresponde a velocidade

maxima.
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5. Cortar _

PRECAUCAO

O Use proteccdo para os olhos quando utilizar esta

ferramenta.

Mantenha as maos, face e outras partes do corpo

afastadas das pontas e outras pecas rotativas, enquanto

utilizar a ferramenta.

(1) Tal como indicado na Fig. 13, retire e ponta das pecas
de trabalho e pressione a alavanca para cima, para a
posicdo “ON”. N&o inicie o corte até que a ponta tenha
alcangado a velocidade maxima de rotagéo.

(2) A ponta roda no sentido dos ponteiros do relégio
(direccéo da seta indicada na base). Para obter a
maxima eficacia de corte, alimente a fresadora de
acordo com as direc¢des de alimentagao indicadas na
Fig. 14.

NOTA

Se for utilizada uma ponta gasta para fazer ranhuras
profundas, podera ocorrer um ruido de corte agudo.
Substituir a ponta gasta por uma nova eliminara o ruido
agudo.

. Guia do afiador (Acessério opcional) (Fig. 15)
Utilize o guia do afiador para afiar ou chanfrar. Ligue o
guia do afiador ao fixador da barra, tal como indicado na
Fig. 16.

Ap6s alinhar o rolo com a posi¢cdo adequada, aperte os
dois parafusos de orelhas (A) e os outros dois parafusos
de orelhas (B). Utilize como indicado na Fig. 17.

. Conjunto de coletor de pé

Ligue o aspirador do conjunto coletor de p6 para

recolher o po.

Montar o conjunto coletor de po.

Utilize uma chave de fendas para fixar os dois parafusos

a base. (Fig. 18)

Alinhe os orificios no coletor de p6 com os dois parafusos

e fixe o coletor de po.

Aperte as duas porcas de botao.

Conecte a ferramenta de limpeza ao coletor de pé.

(Fig. 19)

Desmontar o coletor de po6.

Use uma chave de fendas para desapertar os dois

parafusos.

MANUTENCAO E INSPECCAO

1.

O

@

Lubrificacao

Para garantir um movimento vertical suave da fresadora,
aplique ocasionalmente algumas gotas de lubrificante
nas partes deslizantes das colunas e suporte final.
Inspecao dos parafusos de montagem

Inspecione regularmente todos os parafusos de
montagem e se certifique de que estdo corretamente
apertados. Se algum deles estiver frouxo, reaperte-o
imediatamente. Caso isso ndo seja feito, pode resultar
em perigo grave.

Manuten¢ao do motor

A unidade de enrolamento do motor é o verdadeiro
“coragao” da ferramenta elétrica.

Cuide bem para assegurar que o enrolamento nédo se
danifique e/ou se molhe com 6leo ou agua.

Inspecao das escovas de carvao

Para sua seguranca duradoura e protegdo contra
choques elétricos, a inspecdo das escovas de carvdo
e a substituicdo delas nesta ferramenta deve ser feita
APENAS numa OFICINA AUTORIZADA DA HiKOKI.
Substituicao do cabo de alimentacao

Se o cabo de alimentagdo estiver danificado, a
Ferramenta deve ser levada a Oficina Autorizada da
HiKOKI para substituicdo do mesmo.



PRECAUGAO
Na operagdo e na manutencdo das ferramentas
elétricas, devem-se observar as normas de seguranca
e os padrdes prescritos por cada pais.

SELECIONAR ACESSORIOS

Os acessorios desta maquina estéo listados na pagina 110.
Para obter detalhes relativamente a cada tipo de ponta,
contacte a Oficina Autorizada da HiKOKI.

GARANTIA

Garantimos que a HiKOKI Power Tools obedece as
respectivas normas especificas estatutarias/de pais. Esta
garantia ndo cobre avarias ou danos derivados de ma
utilizaga@o, abuso ou desgaste normal. Em caso de queixa,
envie a Ferramenta, ndo desmontada, juntamente com o
CERTIFICADO DE GARANTIA que se encontra no fundo
destas instrugdes de utilizagdo, para um Centro de Servigo
Autorizado HiKOKI.

Informacao a respeito de ruidos e vibragao do ar
Os valores medidos foram determinados de acordo com a
EN62841 e declarados em conformidade com a ISO 4871.

Nivel de poténcia sonora ponderado A medido: 96 dB (A)
Nivel de pressao sonora ponderado A medido: 88 dB (A)
Incerteza K: 3 dB (A)

Use protegéo auditiva.

Os valores totais da vibragdo (soma do vector triax) sdo
determinados de acordo com a norma EN62841.

Cortar MDF:
Valor de emissdo de vibragées @h = 10,5 m/s2
Incerteza K = 2,7 m/s2

O valor total de vibragéo declarado e o valor de emissédo de

ruido declarado foram medidos de acordo com um método

de teste padrdao e podem ser utilizados para comparar

ferramentas.

Também podem ser utilizados numa avaliagao preliminar de

exposicao.

AVISO

O A vibragdo e a emissao de ruido durante a utilizagéo
real da ferramenta elétrica podem diferir do valor total
declarado, dependendo da forma como a ferramenta é
utilizada, especialmente do tipo de peca a trabalhar; e

O Identificar as medidas de seguranca para proteger
o operador, que sdo baseadas numa estimativa de
exposicdo nas atuais condi¢cdes de utilizagdo (tendo
em conta todas as partes do ciclo de funcionamento,
tais como os tempos em que a ferramenta é desligada
e quando esta a funcionar ao ralenti, além do tempo de
acionamento do gatilho).

NOTA

Devido ao programa continuo de pesquisa e
desenvolvimento da HiKOKI, as especificagbes aqui
contidas estao sujeitas a mudangas sem aviso prévio.
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(Oversittning av ursprungliga instruktioner)

ALLMANNA SAKERHETSVARNINGAR
FOR ELEKTRISKA VERKTYG

/\ VARNING

Las alla sdkerhetsvarningar, instruktioner, bilder och
specifikationer som medféljer detta elektriska verktyg.
Om inte alla instruktioner nedan féljs kan detta leda till
elektrisk stét, brand och/eller allvarlig skada.

Spara alla varningar och instruktioner for framtida
referens.

Uttrycket “elektriskt verktyg” i varningar hdnvisar till ditt
eldrivna (med sladd) eller batteridrivna (sladdlést) elektriska
verktyg.

1) Sékerhet pa arbetsplats

2)

3)

a)

b)

c)

Hall arbetsplatsen ren och vélbelyst.

Rériga eller mérka arbetsplatser inbjuder till olyckor.
Anvand inte elektriska verktyg i explosiva
omgivningar, som t ex i ndrvaro av antandliga
véatskor, gaser eller damm.

Elektriska verktyg bildar gnistor som kan antdnda
dammet eller 4ngorna.

Hall barn och kringstaende pa avstand nér du
arbetar med ett elektriskt verktyg.

Distraktioner kan fa dig att tappa kontrollen.

Elektrisk sdkerhet

a)

b)

c

~

d

-

e)

f)

Det elektriska verktygets stickpropp maste
matcha uttaget. Modifiera aldrig stickproppen.
Anvédnd inte adapterstickproppar till jordade
elektriska verktyg.

Omodifierade stickproppar och matchande uttag
minskar risken for elstotar.

Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t
ex ror, varmeelement, spisar och kylskap.

Det finns dkad risk fér elstétar om din kropp &r
jordad.

Utsétt inte elektriska verktyg for regn eller véta.
Om vatten kommer in i ett elektriskt verktyg Okar
risken fér elstotar.

Misshandla inte sladden. Anvénd aldrig sladden
for att béara, dra eller dra ur sladden till det
elektriska verktyget.

Hall sladden borta fran vadrme, olja, skarpa
kanter eller rérliga delar.

Skadade eller tilltrasslade sladdar 6kar risken fér
elstotar.

Anvénd en forlangningssladd som &r lamplig fér
utomhusbruk nédr du arbetar med det elektriska
verktyget utomhus.

Anvéndning av en sladd som &r ldmplig fér
utomhusbruk minskar risken for elstétar.

Om du inte kan undvika att anvéande ett elektriskt
verktyg pa en fuktig plats, anvand ett uttag med
jordfelsbrytare.

Anvéndning av en jordfelsbrytare minskar risken for
elektrisk stot.

Personlig sédkerhet

a)

b)

Var vaksam, se upp med vad du gér och anvénd
sunt férnuft nér du arbetar med ett elektriskt
verktyg.

Anvénd inte elektriska verktyg nar du &r trott,
drog- eller alkoholpaverkad eller har tagit
mediciner.

Ett égonblicks ouppmérksamhet under arbetet kan
resultera i allvarliga personskador.
Anvind personskyddsutrustning.
ogonskydd.

Skyddsutrustning som till exempel en ansiktsmask,
glidfria sékerhetsskor, hjélm eller hérselskydd for
tilldmpliga forhallanden minskar personskadorna.

Ha alltid

4)

c)

d)

e

-~

f)

-

9

h)

Férebygg oavsiktlig start. Se till att omkopplaren
star i lage av innan du ansluter det elektriska
verktyget till stromkéllan och/eller batteriet, tar
upp eller bar verktyget.

Att bdra det elektriska verktyget med fingret pa
omkopplaren eller kraftansluta det elektriska
verktyget da omkopplaren &r pa inbjuder till olyckor.
Avlagsna eventuell justeringsnyckel eller
skruvnyckel innan du startar det elektriska
verktyget.

En skruvnyckel eller nyckel som ldmnats kvar pa
en roterande del av det elekiriska verktyget kan
resultera i personskador.

Strack dig inte for langt. Sta alltid stadigt pa
fotterna och hall balansen.

P& sa sétt far du badttre kontroll éver det elektriska
verktyget i ovéntade situationer.

Kla dig korrekt. Ha inte pa dig vida, 16sa klader
eller smycken. Hall ditt har och dina klader borta
fran rérliga delar.

Vida kldder, smycken eller langt har kan fastna i de
rérliga delarna.
Omtillbehorféranslutningavdammuppsugnings-
och damminsamlingsanordningar ingar, se da
till att dessa anordningar ansluts och anvands
pa korrekt satt.

Anvédndning av damminsamling kan minska
dammrelaterade faror.

Lat inte vanan av regelbunden anvandning
av verktyg tillata dig att bli for sjélvsaker och
ignorera verktygsséakerhetsprinciper.

En oférsiktig dtgdrd kan orsaka allvarlig skada inom
en brakdel av en sekund.

Anvandning och skoétsel av elektriska verktyg

a)

b)

c

~

d)

e

-~

f)

)]

Tvinga inte det elektriska verktyget. Anvénd
korrekt verktyg for det du ska gora.

Korrekt verktyg gér arbetet béttre och sékrare med
den hastighet som det &r avsett fér.

Anvand inte det elektriska verktyget om
omkopplaren inte kan vridas Fran eller Till.
Elektriska verktyg som inte kan kontrolleras med
omkopplaren &r farliga och maste repareras.

Dra ut sladden ur uttaget och/eller ta ur batteriet
om det &r avtagbart fran det elektriska verktyget
innan du goér justeringar, byter tillbehor eller
férvarar det elektriska verktyget.

Sadana férebyggande sékerhetsatgérder minskar
risken for att det elektriska verktyget startar
oavsiktligt.

Férvara elektriska verktyg som inte anvénds
utom rackhall for barn och lat inte personer
som &r obekanta med verktyget eller dessa
instruktioner anvéanda verktyget.

Elektriska verktyg ar farliga i hdnderna pa otrdnade
anvéndare.

Underhall elektriska verktyg och accessoarer.
Kontrollera med avseende pa felaktig inriktning
eller om rorliga delar karvar, om delar har
spruckit samt alla andra tillstind som kan
paverka verktygets drift. Om verktyget ar skadat
se till att det repareras innan du anvénder det.
Maénga olyckor férorsakas av daligt underhélina
verktyg.

Hall skarverktygen skarpa och rena.

Korrekt underhdllna skdrverktyg med skarpa
skdreggar kdrvar inte och dr lattare att kontrollera.
Anvand det elektriska verktyget, tillbehor
och hardmetallskdr etc. i enlighet med
dessa instruktioner, samtidigt som du tar
arbetsforhallanden och det arbete som ska
utféras med i berdkningen.



Att anvédnda det elektriska verktyget for andra
dndamal &n det dr avsett for kan resultera i farliga
situationer.

h) Hall handtag och gripytor torra, rena och fria
fran olja och fett.
Hala handtag och greppytor tilldter inte séker
hantering och kontroll av verktyget i ovéntade
situationer.

5) Service
a) Lat en kvalificerad reparatoér utféra service
pa ditt elektriska verktyg och anvidnd bara
identiska reservdelar.
Detta garanterar att det elektriska verktyget alltid &r
sékert och fungerar som det ska.

FOREBYGGANDE ATGARD

Hall barn och bréackliga personer pa avstand.

Nar verktygen inte anvdnds ska de forvaras utom
rackhall for barn och brackliga personer.

SAKERHETSVARNINGAR FOR
HANDOVERFRASARE

1. Hall det elektriska verktyget endast i de isolerade
greppytorna, eftersom kniven kan komma i kontakt
med verktygets nétkabel.

Kapning av en “strdmférande” ledning kan géra
exponerade metalldelar pa det elektriska verktyget
“ledande” och ge operatdren en elektrisk stét.

2. Anvind klammor eller annat praktiskt satt for att
fasta och stoda arbetsstycket till en stabil plattform.
Att halla arbetsstycket i handen eller mot kroppen gor att
det blir instabilt och kan leda till att kontrollen tappas.

3. Verktygets mandvrering enbart med en hand ar bade
ostabilt och farligt. Fatta tah med bada héanderna stadigt i
verktygets bada handtag nér du anvander det. (Bild 20)

4. Frasen ar mycket varm omedelbart efter verktygets
anvandning. Vidror den aldrig med bara hénder.

5. Anvand bits med korrekt skaftdiameter som ar lamplig
for verktygets hastighet.

BESKRIVNING AV NUMRERADE
PUNKTER (Bild 1-Bild 20)

@ | Laspinne @ | Skruv

@ | Nyckel @® |Fras

® | Lossa @ |Schablon

@ | Dra &t @® | Parallellanslag
® | Anslagslinjal Anslagsyta
® | Skala @0 | Anslagsfaste
@ | Skardjupsindikator @) | Matarskruv
® | Lasratt sparrstangen @ | Styrtappar
© | Anslagsblock @ | Vingbultar (A)
A0 | Fristall lasspaken @ | Vingbultar (B)
@ | Mutter @ | Ratt med skala
{2 | Gangad stang @ | Avstand

® i?-a-ségljlﬂ:)nQSSkerér @) | Overfrasens riktning
{9 | Fasonmall @ | Arbetsstycke
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Frasens

rotationsriktning Dammuppsamiare

@
@

Putsningsanslag
Vals

Rattmutter

SYMBOLER

VARNING
Nedan visas de symboler som anvéinds for
maskinen. Se till att du forstar vad de betyder innan
verktyget anvénds.

M8V2: Handdverfras

Anvandaren maste lasa bruksanvisningen for att
minska risken for personskador.

Ha alltid 6gonskydd.

Bér alltid hérselskydd.

Galler endast EU-lander

Elektriska verktyg far inte kastas i
hushallssopornal

Enligt direktivet 2012/19/EU som avser aldre
elektrisk och elektronisk utrustning och dess
tillAmpning enligt nationell lagstiftning ska
uttjiinta elektriska verktyg sorteras separat och
lamnas till miljévanlig atervinning.

Koppla bort stromkabelkontakten fran eluttaget

Klass II verktyg

STANDARD TILLBEHOR

(1) Riktanslag
(2) Anslagsfaste .
Styrtappar .....
Matarskruv.

Nyckel........
Vingbult (A)
Lasfjader..........
Dammuppsamlare ...........

(3)
4)
(5)
(6)
(7) DamMMUPPSAMIATE ...........orsreoeeeeeeeoeeeeeeooeeenes

Ratt till &ndringar av standard tillbehér forbehalles.

ANVANDNINGSOMRADE

O Trabearbetning, sdsom frasning av notspar, spontning,
figurfrasning samt fasning, mm.
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TEKNISKA DATA

Modell m8v2

Spanning (i forbruksléander)* (110V, 230 V) ~

Ineffekt* 1150 W
Spannhylsa 8 mm eller 1/4"
Tomgangsvarvtal 11000-25000 min-1
Verktygskroppens lyfthdjd 60 mm

Vikt (utan sladd och standard 43kg

tillbehor)

* Kontrollera verktygets namnplat i.o.m. att den varierar
beroende pa destinationslandet.

ANMARKNING
Beroende pa HiKOKIs kontinuerliga forsknings- och
utvecklingsarbete, férbehaller HIKOKI rétten till &ndringar
av tekniska data utan féregdende meddelande.

FORE ANVANDNING

1. Stromkalla
Se till att den anvanda stromkallan har samma spanning

som den angiven pa verktygets namnplat.

2. Natstrombrytare
Se till att strombrytaren ar i laget OFF (fran) innan du
ansluter maskinen till stromuttaget sa att maskinen inte
startar oavsiktligt.

3. Férlagningskabel
Om arbetsplatsen &r sa langt borta fran strémuttaget
att du anvander en férlangningskabel, bér du se till
att forlangningskabeln &r tillrackligt tjock och har ratt
klassificering. Anvand sa kort férlangningskabel som
mojligt.

4. Jordfelsbrytare

Du rekommenderas att anvanda en jordfelsbrytare med
en méarkutldsningsstrom pa 30 mA eller lagre.

MONTERING OCH DEMONTERIING
AV FRASAR

VARNING
Se till att strdmbrytaren &r i laget OFF och ta ut
natsladden for att undvika allvarliga problem.
1. Montering av frasar
(1) Rengdr och satt in frasens skaft i hylschucken sa langt
det gar, ta sedan ut den ungefér 2 mm.
(2) Nar frasen ar monterad, tryck ned laspinnen som haller
rotoraxeln, anvand 23 mm:s skruvnyckeln for att dra at
. hylschucken medsols (sett underifran frasen). (Bild 1)
FORSIKTIGT
O Se till att hylschucken &r hart atdragen efter att en fras
monterats. En 18st atdragen fras kan skada hylschucken.
Se till att laspinnen inte sétts in i rotoraxeln efter att
hylschucken dragits at. Om laspinnen sitter i, kan detta
skada laspinnen och rotoraxeln.
Se till att anvanda en reglerhylsa nar du anvander en 6
mm:s frds med en hylschuck kapacitet pa 8 mm. Satt
forst i reglerhylsan i hylschucken, sétt sedan i frasen i
hylschucken. Dra at hylschucken ordentligt som i steg
(1) och (2).

e}

3)
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2. Demontering av fréasar
Folj de ovanstaende anvisningarna i omvand foljd for att
. demontera frésen (Bild 2).
FORSIKTIGT
Se till att laspinnen inte sétts in i rotoraxeln efter att
hylschucken dragits &t. Om I&spinnen sitter i, kan detta
skada laspinnen och rotoraxeln.

HUR OVERFRASEN ANVANDS

1. Justering av skéardjupet (Bild 3)
(1) Anvand sparrstang for att justera skardjupet.

() Placera verktyget pa ett plant underlag i tré.
(@ Vrid stoppblocket sa att delen till vilken skardjupets

stéllskruv pa stoppblocket inte &r fast kommer under

sparrstingen. Lossa pa sparrstdngens lasratt tills

sparrstangen ror vid stoppblocket.

Lossa lasspaken och tryck verktyget nedat tills frasen

vidrér den plana ytan. Dra &t lasspaken i detta lage.

(Bild 4)

Dra at sparrstangens lasratt. Stéll in skérdjupsindikatorn

med “0” pa skalan.

Lossa lasratten och lyft tills indikatorn visar &nskat

skardjup. Dra at lasratten.

Lossa lasspaken och tryck verktyget nedat tills det

kommer i kontakt med stoppblocket for dnskat skardjup.

Mojligt att flytta &nda fram till borrskarets &ndlage genom

att forst slappa lasspaken fri och sedan lossa pa de

tvd muttrarna pa den géngade stangen enligt Bild 5

(a) och sedan flytta muttrarna nedat. Detta underlattar

borrskérets anpassning till skarlaget.

Dra at de 6vre och nedre muttrarna enligh Bild 5 (b) for

att faststélla skardjupet.

(3) Skjut sparrstangen uppat, nar skalan inte anvands vid
skardjupets instéllning, s& att sparrstangen inte ar i
vagen.

. Stoppblock (Bild 6)

De bada installningsskruvarna for skardjupet som sitter
pa stoppblocket kan justeras att samtidigt stalla in 3 olika
skardjup. Anvand en skruvnyckel for att dra &t muttrarna
sa att installningsskruvarna for skardjupet inte lossnar
vid denna tidpunkt.

3. Hur handdverfrasen fors

VARNING

Se till att strdmbrytaren ar i laget OFF och ta ut

natsladden fér att undvika allvarliga problem.

Fasonmallens styrning (standardtillbehér)

Anvand fasonmallens styrning nar en fasonmall anvands

for att tillverka ett stérre antal likformiga produkter.

Féast fasonmallens styrning i dverfrdsens sockel enligt

Bild 7 de tva medféljande skruvarna. Kontrollera att den

utskjutande delen pa styrningen vands mot sockelns

undersida.

En fasonmall &r en mall gjord av fanér eller tunn tréplatta.

laktta speciellt det féljande och se pa Bilden 8 nar du

tillverkar en fasonmall.

Nér éverfrasen fors langs fasonmallens innerkant blir

den féardiga produkten mindre &n fasonmallen. Skillnaden

blir lika med mattet “A”, som anger skillnaden mellan
radien av fasonmallens styrning och borrens radie.

Foérhallandena blir motsatta nér 6verfrdsen fors langs

fasonmallens ytterkant. Fast mallen i arbetsstycket. For

Overfrasen sa att fasonmallens styrning ror sig langs

fasonmallen som visas pa Bild 9.

Riktanslag (standardtillbehér) (Bild 10)

Anvéand riktanslaget vid avfasning och sparskarning

langs arbetsstyckets kanter.

Skjut in styrstangen i halet i stanghallaren, dra sedan latt

at de bada vingbultarna (A) pa stanghallarens dversida.

Skjut in styrstdngen i halet i sockeln, dra sedan &t

vingbulten hart (A).

®
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@ Fininstall avstandet mellan styrningens yta och frasen
med stéllskruven, dra sedan at de bada vingbultarna
(A) pa stanghallarens 6versida och vingbulten (B) som
haller riktanslaget.

Hall sockelns undersida stadigt mot arbetsstyckets yta

enligt Bild 11. For handdverfrasen sa att anslagskanten

rér sig langs arbetstyckets kant.

Justering av rotatationshastighet

Modellerna M8V2 har en elektroniskt reglerad styrning

for steglos varvtalsvariation.

Laget 1 pa ratten med skalan anger minimivarvtalet och

laget 6 det maximala varvtalet (Bild 12).

5. Skérning

FORSIKTIGT

O Bar skyddsglasdgon nér du anvander det har verktyget.

O Hall hander, ansikte och andra kroppsdelar borta fran
frasarna och andra roterande delar nar du anvander
verktyget.

(1) Lyftupp frasen fran arbetsstycket enligh Bild 13 och skjut
startomkopplaren uppat till tillslaget (ON) Iage. Véanta tills
frasen har natt sin maximala rotationshastighet innan du
borjar skara.

(2) Borrskéret roterar medurs (i den riktning som pilen
pa sockeln anger). Se pa Bild 14 och for dverfrasen i
pilarnas riktningar for att uppnd maximal effektivitet.

ANMARKNING
Om en utsliten fras anvands for att gora djupa spar, kan
ett hogt skarande ljud uppsta.

Byt ut den slitna frisen mot en ny for att eliminera det
hégt skérande ljudet.

6 Kantanslag (Tillval) (Bild 15)
Anvand kantanslaget vid kantputsning och avfasning.
Fast kantanslaget i stanghallaren enligt Bild 16.
Justera forst valsens lage tills I&get blir korrekt och dra
sedan at de tva vingbultarna (A) och déarefter de tva
andra vingbultarna (B). For 6verfrasen enligh Bild 17.

7. Dammuppsamlare

Anslut dammuppsamlarens sug for att samla upp damm.
(1) Montering av dammuppsamlaren.
Anvand en skruvmejsel for att fasta de tva skruvarna pa
basen. (Bild 18)
Rikta in halen pa dammuppsamlaren med de tva
skruvarna och sétt fast dammuppsamlaren.
Dra at de tva rattmuttrarna.
Anslut sugen till dammuppsamlaren. (Bild 19)
(2) Demontering av dammuppsamlaren.
Anvand en skruvmejsel for att lossa de tva skruvarna.

UNDERHALL OCH OVERSYN

1. Smérjning

For att dverfrasen skall réra sig fritt i vertikal riktning, bér
glidytorna pa stdngerna och andféstet anoljas d& och da
genom att droppa nagra droppar maskinolja pa dem.
Kontroll av monteringsskruvar

Se till att varje monteringsskruv &r ordentligt atdragen.
Kontrollera skruvarna med jamna mellanrum. Slarv kan
resultera i olycksfall.

Motorns underhall

Motorn &r elverktygets viktigaste del.

Utsétt den inte for olja eller vata sa att dne skadas.
Kontroll av kolborstar

For din egen sakerhet och skydd mot elektrisk stot far
kontroll och utbyte av kolborstarna ENDAST utféras av
HiKOKI auktoriserad serviceverkstad.

Byte av néitkabeln

Om verktygets natkabel har skadats, skall verktyget
séndas tillbaka till ett HIKOKI auktoriserat servicecenter
for byte.
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FORSIKTIGT
Vid anvandning och underhall av elverktyg maste de
sékerhetsbestdmmelser och standarder som géller i
respektive land iakttas.

VAL AV TILLBEHOR

Maskinens tillbehér aterfinns i tabellen pa sidan 110.
Kontakta en auktoriserad HiKOKI-serviceverkstad for
detaljer om varje bit-typ.

GARANTI

Vi garanterar HiKOKI Elektriska verktyg i enlighet med
lagstadgade/landsspecifika bestdmmelser. Denna
garanti tacker inte defekter eller skada p& grund av
felaktig anvandning, missbruk eller normal férslitning. Vid
reklamation, var god att skicka det elekiriska verktyget, ej
isartaget, med GARANTIBEVIS som hittas i slutet pa denna
instruktion, till en auktoriserad HiKOKI serviceverkstad.

Information angéende buller och vibrationer
Uppmétta véarden har bestamts enligt EN62841 och
faststéllts i enlighet med ISO 4871.

A-vagd ljudeffektniva: 96 dB (A)
A-vagd ljudtrycksniva: 88 dB (A)
Osékerhet K: 3 dB (A)

Anvand hoérselskydd.

Vibration totalvarden (triax vektorsumma) har bestéamts
enligt EN62841.

Saga MDF-skivor:
Vibrationsavgivning varde @h = 10,5 m/s2
Osékerhet K = 2,7 m/s2

Det deklarerade totalvardet for vibration och det deklarerade
bulleremissionsvardet har uppmatts i enlighet med en
standardtestmetod och kan anvandas for att jamféra ett
verktyg med ett annat.

De kan &aven anvandas vid en  preliminar
exponeringsbedémning.

VARNING

O Vibrations- och bulleremissionerna under faktisk

anvandning av elverktyget kan skiljia sig fran det
deklarerade totalvardet beroende pa hur verktyget
anvands, sarskilt vilkken typ av arbetsstycke som
bearbetas; och

Identifiera sékerhetsatgarder som kan utféras for att
skydda operatéren som baseras pa en uppskattning av
utséttning i verkligheten (tar med i berakningen alla delar
av anvandandet sa som nar verktyget ar avstangt och
nar det kérs pa tomgang utdver ut da startomkopplaren
anvands).

ANMARKNING

Beroende pa HiKOKIs kontinuerliga forsknings- och
utvecklingsarbete, férbehaller HIKOKI ratten till &ndringar av
tekniska data utan féregdende meddelande.




Dansk

(Overseettelse af original brugervejledning)

GENERELLE
SIKKERHEDSADVARSLER FOR
ELEKTRISK VAERKTQGJ

/\ ADVARSEL

Lees alle sikkerhedsforskrifter, instruktioner,

illustrationer og specifikationer, der folger med dette
elektriske veerktoj.

Det kan medfore elektrisk sted, brand og/eller alvorlig
personskade, hvis alle instruktionerne nedenfor ikke
overholdes.

Gem alle advarsler og instruktioner, sa du har dem til
senere brug.

Termen “elekirisk vaerktoj” i advarslerne henviser til vaerktoj,
der tilsluttes lysnettet (med ledning), eller batteridrevet,
(ledningsfrit) elektrisk veerktoj.

1) Sikkerhed for arbejdsomrade

a) Hold arbejdsomradet rent og tilstreekkeligt
oplyst.

Rodede eller morke omrader oger risikoen for
ulykker.

b) Anvend ikke elektrisk vaerktej, hvis der er
eksplosionsfare, f.eks. i neerheden af breendbare
vaesker, gasser eller stov.

Elektrisk veerktoj frembringer gnister, som kan
antaende stov eller dampe.

c) Hold born og tilskuere vaek, mens det elektriske
veerktoj anvendes.

Distraktioner kan medfeore, at du mister kontrollen
over veerktojet.

2) Elektrisk sikkerhed

a) Det elekiriske vaerktojs stik skal passe til
stikkontakten. Foretag aldrig nogen form for
endringer af stikket. Brug ikke adapterstik til
jordet (jordforbundet) elektrisk vaerktgj.
Stik, der ikke er zendret, og egnede stikkontakter
nedszetter risikoen for elektrisk stod.

b) Undga beroring af jordede eller jordforbundne
overflader, f.eks. ror, radiatorer, komfurer og
koleskabe.

Der er en oget risiko for elektrisk sted, hvis kroppen

er jordet eller jordforbundet.

Udsaet ikke det elektriske vaerktoj for regn eller

vade omgivelser.

Hvis der treenger vand ind i det elektriske vaerktoj,

oges risikoen for elektrisk stod.

d) Misbrug ikke ledningen. Brug aldrig ledningen
til at bzere, traekke eller afbryde det elektriske
veerktoj.

Undga, at ledningen kommer i kontakt med

varmekilder, olie, skarpe kanter eller bevaegelige

dele.

Beskadigede eller sammenfiltrede ledninger oger

risikoen for elektrisk stod.

e) Nar et elektrisk veerktoj anvendes udenders,
skal der anvendes en forlangerledning, der er
egnet til udendors brug.

Ved brug af en ledning, der er egnet til udendors

brug, reduceres risikoen for elektrisk stod.

f) Hvis du er nodsaget til at anvende det elektriske
veerktoj pa et fugtigt sted, skal du anvende
en stromforsyning, der er beskyttet med en
fejlstromsafbryder (RDC).

Brug af RDC reducerer risikoen for elektrisk stod.

c

~
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3) Personlig sikkerhed

4)

a)

b)

c)

d

-

e

~

f)

9)

h)

Veer arvagen, hold opmaerksomheden rettet mod
arbejdet, og brug fornuften, nar du anvender et
elektrisk vaerktoj.

Anvend ikke et elektrisk vaerktgj, hvis du er traet
eller pavirket af narkotika, alkohol eller medicin.
Et ojebliks uopmaerksomhed, mens det elektriske
veerktoj  anvendes, kan  medfore  alvorlig
personskade.

Brug personligt sikkerhedsudstyr. Brug altid
beskyttelsesbriller.

Ved brug af sikkerhedsudstyr som stovmaske,
skridsikre sikkerhedssko, hjelm eller horeveern,
ndr disse er pakraevet, reduceres antallet af
personskader.

Undgé utilsigtet start af veerktojet. Kontrollér, at
kontakten er slaet fra, for vaerktojet sluttes til lysnettet
og/eller batteripakke, eller for du samler vaerktojet op
eller beerer pa det.

Hvis du har fingeren pad kontakten, nar du baerer
veerktojet, eller kontakten er sléet til, ndr det elektriske
veerktoj tilfores strom, oges risikoen for ulykker.
Afmonter alle justeringsnogler eller skruenggler,
for det elektriske vaerktoj startes.

En skruenagle eller en anden type nogle, der sidder
fast pa en af det elektriske veerktejs roterende dele,
kan medfere personskade.

Pas pa ikke at fa overbalance. Sorg hele tiden
for at have et forsvarligt fodfeeste og holde
balancen.

Derved kan du bedre styre det elektriske veerktoj i
uventede situationer.

Bezer egnet paklaedning. Ver ikke ifort lost toj
eller lose smykker. Hold dit har og tej vk fra
bevaegelige dele.

Lost toj, lose smykker eller langt hdr kan komme i
klemme i de bevaegelige dele.

Hvis der medfglger anordninger til udsugning
og opsamling af stov, skal du kontrollere, at
disse tilsluttes og anvendes pa korrekt vis.
Brug af stevopsamling kan reducere stovrelaterede
risici.

Lad ikke kendskab erhvervet gennem hyppig
brug af veerktojer veere en sovepude for dig, der
far dig til at ignorere sikkerhedsprincipper for
vaerktoj.

En skodeslos handling kan forarsage alvorlig
tilskadekomst i en brokdel af et sekund.

Brug og vedligeholdelse af elektrisk vaerktoj

a)

b)

c

~

d)

Pres ikke det elektriske veerktgj. Brug det rigtige
elektriske veerktgj til den pageeldende opgave.
Arbejdet udfores bedre og mere sikkert ved brug af
det rigtige veerktoj ved den tilsigtede hastighed.
Anvend ikke det elektriske veaerktej, hvis
kontakten ikke taender og slukker veerktgjet.

Alt elektrisk veerktoj, der ikke kan styres ved hjeelp af
kontakten, er farligt og skal repareres.

Tag stikket ud af stikkontakten, og/eller fjern
batteripakken, hvis den er aftagelig, fra det
elektriske vaerktgj, for du foretager justeringer,
skifter tilbehor eller laegger det elektriske
veerktgj til opbevaring.

Sddanne praeventive  sikkerhedsforanstaltninger
reducerer risikoen for at starte det elektriske vaerktoj
utilsigtet.

Opbevar elektrisk veerktoj, der ikke er i brug,
utilgeengeligt for bern, og lad ikke personer,
der ikke er vant til elektrisk veerktoj, eller som
ikke har leest denne vejledning, anvende det
elektriske veerktgj.

Elektrisk veerktoj er farligt i haenderne pa uerfarne
brugere.
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forkert eller sidder fast, defekte dele eller andre  PUNKTER (Fig. 1-Fig. 20)

forhold, der kan pavirke det elektriske vaerktojs

drift. Hvis det elektriske veerktoj er beskadiget, N
skal det repareres for brug. 4 ' @ | Lasetap @ | Parallelanslag
nv/,azﬁkgtgj ulykker skyldes darligt vedligeholdt elektrisk ® | Negle @ |Kantanslag
f) Sorg for, at skeerevaerktoj er skarpt og rent. @) | Losne 20 | Holder for anslag
Der er mindre risiko for, at korrekt vedligeholdt -
skaereveerktoj med skarpe kanter seetter sig fast, og @ | Speende @ | Justreringsskrue
det er nemmere at styre.
g) Brug det elektriske veerktej, tilbehor og bits © | Anslagsstang @ | Anslag
osv. i overensstemmelse med denne vejledning | 6 | Skala @ | Flgjskrue (A)
under hensyntagen til arbejdsforholdene og det — -
arbejde, der skal udfores. @ | Dybdeindikator @ | Flgjskrue (B)
Der kan opsta farlige situationer, hvis det elektriske .
veerktoj bruges til andre formal end de tilsigtede. ® | Stanglaseknap ® | Justerknap
h) Hlold héfnt(j’tag og gribeflader torre, rene og frifor | (9 | Stopperblockke @ | Holdes adskilt
olie og fedt. - -
Glatte handtag og gribeflader gor sikker handtering @0 | Losn udleserknappen | @ | Arbejdsretning
Z;qn ul;[gntrol over veerktejet i uventede situationer @ | Motrik @ | Emne
5) Service @ | Rillet akse @ | Rotationsretning
a) Fa foretaget serviceeftersyn af dit elektriske )
veerktej hos en kvalificeret reparationstekniker, | ® | Dybdeskrue @ |Hjulanslag
der kun bruger originale reservedele.
Derveq sikres det, at sikkerheden ved det elektriske @ | Modelanslag @ | Rulle
vaerktoj opretholdes. @® | Bolt ® | Stovsuger
FORHOLDSREGEL ) o
Hold bern og fysisk svagelige personer pa afstand. | Kniv 33 | Motrik pa greb
Nar veerktojet ikke er i brug, skal det opbevares | () | Skabelan
utilgaengeligt for bern og fysisk svagelige personer.
SIKKERHEDSFORSKRIFTER FOR SYMBOLER
OVERFRASER ADVARSEL
1. Hold kun det elektriske veerktoj pa de isolerede Det folgende viser symboler, som anvendes for
gribeflader, idet skaereren kan komme til at rore ved maskinen. Veer sikker pa, at du forstar deres
sin egen ledning. betydning, inden du begynder at bruge maskinen.

Ved at skaere i en “stramferende” ledning kan synlige
metaldele pa det elektriske veerktej gores “stremforende”
og kan give operateren elektrisk stod.

2. Anvend skruetvinger eller en anden praktisk
metode til at fastgore og understotte arbejdsemnet
til en stabil platform.

Holdes arbejdsemnet i handen eller ind mod kroppen,
vil det veere ustabilt, hvilket muligvis kan medfere tab af
kontrol.

3. Man skal altid anvende begge hzender i arbejdet med
denne maskine. (Fig. 20)

4. Kniven bliver - grundet den hgje hastighed - meget varm.
Undgé derfor direkte bergring.

5. Anvend borespidser med korrekt skaftdiameter, der
egner sig til vaerktojets hastighed.

M8V2: Overfreeser

Brugeren skal laese betjeningsvejledningen for
at mindske risikoen for skader.

Brug altid beskyttelsesbiriller.

Brug altid hereveern.

QOd

Kun for EU-lande

Elektrisk veerktej mé ikke bortskaffes som
almindeligt husholdningsaffald!

| henhold til det europaeiske direktiv 2012/19/EU
om bortskaffelse af elektrisk og elektronisk
udstyr og geeldende national lovgivning

skal brugt elveerktej indsamles separat og
bortskaffes pa en made, der skaner miljget mest
muligt.

Kobl det primeere stik fra stikkontakten

Klasse II veerktoj

o =
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STANDARDTILBEHOR

(1) Ligeanslag ....
(2) Holder fordo.
Anslag
Justeringsskrue.
Flgjmatrik
(3) Modelanslag .
(4) Nagle
(5) Vingebolt
)
)

(6) Lasefjeder
(7) Stevopsamlersaet

I NN U RN

Ret til endringer i standardtilbehgret forbeholdes.

ANVENDELSE

O Treebearbejdning med hovedveegt pa notfreesning og
rejfning.

SPECIFIKATIONER
Model M8v2
Spaending (per omrade)* (110V, 230 V) ~
Optaget effekt* 1150 W
Speendpatronens kapacitet 8 mm eller 1/4"
Omdrejninger ubelastet 11000-25000 min-1
Max. dybde 60 mm

Veegt (uden ledning og tillbehar) 4,3 kg

* Kontroller navnepladen, eftersom spaendingen kan variere
fra omvrade til omrade.

BEMAERK
Grundet HIKOKI’s lgbende forskning og udvikling kan
specifikationerne heri aendres uden forudgaende varsel.

FOR IBRUGTAGNING

1. Stromkilde
Underseg om netspaendingen svarer til den pa
navnepladen angivne spaending.

2. Afbryder
Forvis Dem altid om, at kontakten star i OFF-position, for
stikket seettes i kontakten. Hvis stikket saettes i, medens
kontakten star pa ON, vil maskinen gjeblikkelig begynde
at arbejde, hviket let vil kunne fere til alvorlige ulykker.

3. Forleengerledning
Hvis stremkilden er langt fra arbejdsfeltet, skal der
anvendes en forleengerleding af korrekte dimensioner
og kapacitet. Brug ikke laengere forleegreledning end
neodvendigt.

4. RCD

Anvendelsen af en fejlstramsafbryder med en nominel
fejlstrom pa 30 mA eller derunder anbefales til enhver
tid.
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MONTERING OG AFMONTERING AF
KNIVE

ADVARSEL
Sorg for at slukke for strammen (OFF) og tage stikket
ud af stikkontakten for at undga at der opstar alvorlige
uheld.

1. Montering af knive

(1) Renger og indsaet knivens skaft i speendepatronen indtil
skaftet nar bunden, hvorefter du skal hive den cirka 2
mm tilbage.

(2) Samtidig med at kniven er indsat, og du trykker pa
lasetappen, der holder ankerakslen, skal du anvende
23 mm skruengglen til i retning med uret at spaende
spaendepatronen fast. (som det ser ud fra nedenunder
freeseren). (Fig. 1)

FORSIGTIG

O Serg for at speendepatronen er ordentligt spaendt, efter

at du har indsat en kniv. Hvis den ikke er ordentligt

spaendt vil spaendepatronen blive beskadiget.

Sorg for at lasetappen ikke er indsat i ankerakslen efter

at du har spaendt spaendepatronen. Hvis den er det,

vil speendepatronen, lasetappen og ankerakslen blive

beskadiget.

(3) Serg for at anvende en patronbesning, nar du anvender

en 6 mm kniv i en spaendepatron med en kapacitet

pa 8 mm. Du skal ferst indseette patronbgsningen helt

ind i speendepatronen og derefter indsaette kniven i

patronbgsningen. Spsend spaendepatronen godt fast

som under trin (1) og (2).

Afmontering

Afmontering foretages

monteringen. (Fig. 2)

FORSIGTIG
Sorg for at lasetappen ikke er indsat i ankerakslen efter
at du har spaendt spaendepatronen. Hvis den er det,
vil speendepatronen, lasetappen og ankerakslen blive
beskadiget.

HVORDAN OVERFRASEREN SKAL
ANVENDES

1. Justering af skaeredybden. (Fig. 3)

(1) Anvend anslagsstangen til at justere skaeredybden.

@ Placer veerktgjet pa en jeevn treeflade.

(@ Drej stopperblokken saledes at den modsatte del af

den som dybdeskruen sidder fast pa, nar helt ned til

enden af anslagsstangen. Lesn stanglaseknappen

sd anslagsstangen kan komme i kontakt med

stopperblokken.

Losn udlgserknappen og tryk ned pa selve maskinen

indtil kniven lige akkurat rgrer ved den jeevne overflade.

Pa dette sted skal du spaende udlgserknappen. (Fig. 4)

Speend stanglaseknappen. Sezet dybdeindikatoren pa

gradinddelingen “0” pa skalaen.

Losn stanglaseknappen og haev maskinen til den nar

den gradinddeling, der repreesenterer den skeeredybde,

som du ensker. Spaend stanglaseknappen.

Losn udlgserknappen og tryk maskinen ned til den nar

stopperblokken for at opna den gnskede skeeredybde.

(2) Som vist i Fig. 5 (a), kan man, ved at lgsne de to
metrikker pa gevidet og bevaege dem nedefter, ga ned til
kniven dybeste position, nar udlgserknappen er lgsnet.
Dette er en hjeelp, nar freeseren skal rettes ind pa emnet.
Som vist i Fig. 5 (b) spaendes metrikkerne foroven og
forneden, s& skeeredybden er fastsat.

(3) Nar skalaen ikke anvendes til at indstille skaeredydben,
skubbes anslagsstangen op, sa den ikke er i vejen.

e}
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2. Stopperblok (Fig. 6)

De 2 dybdeskruer der er monteret pa stopperblokken,
kan seettes til justering af 3 forskellige skaeredybder
pa én gang. Anvend en skruenggle til at speende
metrikkerne med, sadan at dybdeskruerne ikke lgsnes
denne gang.

3. Anslag til overfreeseren

ADVARSEL

Sorg for at slukke for strammen (OFF) og tage stikket

ud af stikkontakten for at undga at der opstar alvorlige

uheld.

Modelanslag (standardtilbeher)

Brug modelanslaget, nar der anvendes anslag til at

fremstille et stort antal ensformede emner.

Som vist i Fig. 7 geres modelanslaget fast til

freesemaskinens base med de to medfelgende

skruer. Veer herunder opmaerksom pa, at den side af
modelanslaget hvor fremspringet er, skal vende mod
bundfladen af fraeserens base.

Anslaget er en form, fremstillet af en tynd traeplade eller

lignende.

Nar anslaget laves, tages specielt hensyn til det, der er

angivet i nedenstande punkter og i illustrationen Fig. 8.

Nar freeseren fores langs den indvendige side af

anslaget, vil malet for det feerdige produkt veere mindre

end anslagets mal. Forskellen er lig med afstanden “A”,

der svarer til forskellen mellem modelanslagets radius

og kniven radius. Det modsatte geelder, nar der arbejdes
langs den udvendige side af anslaget.

Gor anslaget fast til arbejdsstykket. For freeseren ind

pa emnet, saledes at modelanslaget beveeger sig efter

anslaget som vist i Fig. 9.

Lige anslag (standardtilbeher) (Fig. 10)

Anvend det lige anslag til rejfning og rilleskaering pa

siden af materialet.

Seet anslaget ind i hullet pa holderen for anslag og

spaend derefter let de 2 flgjskruer (A) pa toppen af

holderen for anslag.

(@ Seet anslaget ind i hullet i basen og spzaend derefter
flojskruerne (A) godt fast.

@ Anvend justeringsskruen til at udfere finjusteringer

imellem kniven og kantanslaget. Spaend derefter de 2

flojskruer (A) pa toppen af holderen for anslag, samt den

flojskrue (B) der fastger det lige anslag, godt fast.

Som vist pa Fig. 11 skal du serge for sikkert at forbinde

bunden af basen til den bearbejdede overflade pa

materialet. For overfraeseren frem, imens du holder
kantanslaget nede pa materialets overflade.

Indstilling af omdrejningshastigheden

M8V2 er udstyret med et elektronisk kontrolsystem, der

tillader trinles hastighedsregulering.

Som vist i Fig. 12, angiver tallet “1” pa justerknappen

minimum hastighed og “6” maximum.

Skeering

RSIGTIG

Anvend beskyttelsesbriller nar du arbejder med dette

veerktoj.

Hold dine haender, dit ansigt og andre kropsdele bort fra

knive og andre roterende dele, imens du arbejder med

dette veerktoj.

(1) Som vist i Fig. 13 tages kniven veaek fra emnet, og
kontakten slas til. Begynd ikke at skeere, for kniven har
naet den fulde hastighed.

(2) Kniven roterer med uret (i retning af pilen pa basen).

For at opna maximal effektivitet, fores freeseren ifolge
instruktionerne i Fig. 14.

BEMARK
Hvis du anvender en slidt kniv til at lave dybe
udfraesninger med, kan der lyde en hgj skeerende lyd.
Udskifter du den slidte kniv med en ny kniv, vil den hgje
lyd ophare.

@
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6 Trimningsanslag (valgfrit tilbehor) (Fig. 15)
Brug trimningsanslaget til trinming eller rejfning. Monter
trimningsanslaget til stangholderen som vist i Fig. 16.
Efter at rullen er indstillet til den rette position, spaendes
de to vingebolte (A) og de to andre vingebolte (B). Brug
som vist Fig. 17.

7. Stovopsamlersazet
Tilslut stovopsamlerseettets renser for at opsamle stov.

(1) Montering af stavopsamleren.

Anvend en skruetreekker til at montere de to skruer pa
foden. (Fig. 18)
F& hullerne pa stevopsamleren til at flugte med de to
skruer, og montér stevopsamleren.
Speend de to metrikker pa grebet.
Tilslut renseren til stovopsamleren. (Fig. 19)
(2) Afmontering af stevopsamleren.
Anvend en skruetraekker til at losne de to skruer.

EFTERSYN OG VEDLIGEHOLDELSE

1. Smering
For at sikre fri vertikal bevaegelse af overfraeseren ber
man jeevnligh smare med et par dradber maskinolie i de

beveegelige dele af spaendepatronen og lignende.

2. Eftersyn af monteringsskruerne
Efterse regelmaessigt alle monteringsskruer og serg
for, at de er ordentligt strammet. Er nogen af skruerne
lose, ber de strammes gjeblikkeligt. Forsgammelse i sa
henseende kan medfere alvorlig risiko.

3. Vedligeholdelse af motoren
Motordelen er veerkigjets hjerte.
Sorg for, at denne ikke beskadiges og holdes fri for fugt
og olie.

4. Inspektion af kulborsterne
Af hensyn til din sikkerhed og for at beskytte dig
mod elektrisk sted ma inspektion og udskiftning af
kulbersterne pa dette veerktej KUN udferes af et
autoriseret HiKOKI service-center.

5. Udskiftning af tilforselsledningen
Hvis tilferselsledningen pa redskabet er beskadiget, bor
selve redskabet sendes tilbage til et HIKOKI autoriseret
servicecenter for at udskifte ledningen.

FORSIGTIG

Ved anvendelse og vedligeholdelse af el-veerktej skal
de sikkerhedsregler og standarder, som geelder i hvert
enkelt land, ngje overholdes.

VALG AF TILBEHOR

Denne maskines tilbeher er opstillet i tabellen pa side 110.
For detaljer vedrerende hver type skeer bedes du kontakte
det autoriserede HiKOKI-servicecenter.

GARANTI

Vi yder garanti pa elektriske veerktgjer fra HIKOKI i henhold
til lovmaessige/nationale saerbestemmelser alt efter land.
Denne garanti deekker ikke defekter eller beskadigelse
som folge af mishandling, misbrug eller normal slitage. |
tilfeelde af klager bedes du indsende det elektriske vaerktaj,
i samlet tilstand, med det GARANTIBEVIS, der forefindes
i slutningen af denne handteringsvejledning, til et HIKOKI-
autoriseret servicecenter.
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Information om luftbaren stgj og vibration
De malte veerdier blev fastsat i overensstemmelse med
EN62841 og erkleeret i overensstemmelse med ISO 4871.

Det afmalte A-vaegtede lydniveau: 96 dB (A)
Det afmalte A-vaegtede lydtryksniveau: 88 dB (A)
Usikkerhed K= 3 dB (A).

Brug herevaern.

De samlede vibrationsveerdier (treaksiel vektorsum) bestemt
i overensstemmelse med EN62841.

Skeering af fiberplade af middel teethed:
Vibrationsudsendelsesveerdi @h = 10,5 m/s2
Usikkerhed K = 2,7 m/s2

Den erkleerede samlede vibrationsvaerdi og den erkleerede

stejemissionsveerdi er blevet malt i overensstemmelse med

en standardtestmetode og kan anvendes til at sammenligne

et vaerktoj med et andet.

De kan ogsa anvendes i en forelgbig vurdering af

eksponeringen.

ADVARSEL

O Vibrationen og stejemissionen under den faktiske brug
af det elektriske veerktoj kan afvige fra den erkleerede
samlede veerdi, alt efter hvilke mader veerktgjet anvendes
pa, iseer hvilken type arbejdsemne der behandles; og

O For at identificere sikkerhedsforanstaltningerne til
beskyttelse af brugeren, er der foretaget en vurdering
af eksponeringen ved brug under virkelige forhold (hvor
der er taget hojde for alle dele af betjeningscyklen, som
fx nar veerktojet er slukket, og nar det kerer i tomgang,
udover tiden hvor der trykkes pa aftraekkeren).

BEMARK
Grundet HiKOKI's lgbende forskning og udvikling kan
specifikationerne heri aendres uden forudgaende varsel.
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Norsk

(Oversettelse av original bruksanvisning)

GENERELLE
SIKKERHETSFORHOLDSREGLER
FOR ELEKTROVERKTQY

/\ ADVARSEL

Les alle sikkerhetsadvarslene, instruksjoner,
illustrasjoner og spesifikasjoner som medfolger.
Folges ikke alle instruksjonene under, kan det medfore
elektrisk stot, brann og/eller alvorlig personskade.

Ta vare pa alle varsler og instruksjoner for fremtidig
bruk.

Betegnelsen “elektroverktoy” i advarslene henviser bade
til elektrisk elektroverktoy (med ledning) og batteridrevet
elektroverktoy.

1) Sikring pa arbeidsomradet

a) Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst.
Uryddige eller morke omrader kan fore til ulykker.

b) Bruk aldri elektroverktoy pa steder med fare for
eksplosjon, slik som i neerheten av brennbare
vaesker, gass eller stov.

Stov eller gasser kan antennes av gnister fra
elektroverktoyet.

c) Laaldri barn eller andre personer sta i nzerheten
nar du bruker et elektroverktoy.

Du kan bli forstyrret og miste kontroll over verktoyet.

2) Elektrisk sikkerhet
a) Stopslet pa elektroverktoyet ma passe med
vegguttaket. Du ma aldri endre stopslet pa noen
mate. Bruk aldri en adapter sammen med et
jordet elektroverktoy.
Uendrede stopsler og passende uttak vil redusere
faren for elektrisk stot.

b) Unngd @ komme i kontakt med jordede
overflater slik som ror, radiatorer, komfyrer eller
kjoleskap.

Faren for elektrisk stot vil vaere storre dersom du er
jordet.

c) La aldri elektroverktoyet utsettes for regn eller
fuktighet.

Dersom det kommer vann inn i elektroverktoyet, kan

det oke faren for elektrisk stot.

lkke skad ledningen. Bruk aldri ledningen til a

beere, trekke eller kople fra elektroverktoyet.

Hold stromledningen unna varme, olje, skarpe

kanter eller bevegelige deler.

Skadde eller sammenfiltrede ledninger oker faren for

elektriske stot.

Nar du bruker elektroverktoy utendors, bruk en

skjoteledning som er egnet for utendors bruk.

Bruk av en skjoteledning som er beregnet for

utendors bruk, vil redusere faren for elektrisk stot.

f) Hvis bruk av elektroverktoyet i et fuktig omrade
ikke kan unngas, bruk et stromuttak med
jordfeilbryter.

Bruk av jordfeilbryter reduserer faren for elektriske
stot.

d

-

e

-~

3) Personlig sikkerhet

a) Veer papasselig, se hva du gjer og bruk sunn
fornuft nar du bruker et elektroverktoy.
Du ma aldri bruke et elektroverktgy nar du er
sliten eller trett, eller dersom du er pavirket av
narkotiske stoffer, alkohol eller medisiner.
Nér du bruker et elektroverktoy, vil kun et par
sekunders uoppmerksomhet kunne fore til alvorlige
personskader.
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4)

b)

c

-~

d)

e

-~

f)

-

9

h

=

Bruk personlig verneutstyr. Ha alltid pa deg
vernebriller.

Bruk av verneutstyr som en stovmaske, sklisikre
vernesko, vernehjelm eller horselsvern i passende
forhold vil redusere personskader.

Forhindre utilsiktet start av elektroverktoyet.
Pass pa at bryteren pa elektroverktoyet er slatt
av for verktoyet koples til veggkontakten og/
eller batteriet, eller for verktoyet loftes eller
baeres.

Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du beerer
elektroverktoyet, eller dersom bryteren er slatt pa nar
det er koblet til en stromkilde kan det oppsta ulykker.
Fjern eventuelle  justeringsnokler  eller
skrungkler for du slar pa elektroverktoyet.
Dersom en justeringsnokkel eller skrunokkel er
festet til en roterende del pa elektroverktoyet nar det
startes, kan det fore til personskade.

Ikke strekk eller len deg for langt. Pass pa at du
star stadig og har god balanse til enhver tid.
Dette vil gi deg bedre kontroll over elektroverktoyet i
uventede situasjoner.

Kle deg ordentlig. Ikke ga med lostsittende klzer
eller smykker. Hold har og klzer unna bevegelige
deler.

Lose klaer, smykker eller langt har kan vikle seg inn i
de bevegelige delene.

Hvis verktoyet leveres med en stovsamler eller
annet oppsamlingsutstyr, ma du passe pa at
disse monteres og brukes pa riktig mate.

Bruk av stevoppsamler kan redusere stovrelaterte
farer.

Ikke ta lett pa eller overse sikkerhetsprinsippene
for verktoyet selv om du har blitt godt kjent med
det som folge av hyppig bruk.

En uforsiktig handling kan pa brekdelen av et sekund
forérsake alvorlige personskader.

Bruk og vedlikehold av elektroverktoy

a)

b)

c

~

d)

e

-~

f)

Ikke overbelast elektroverktoyet. Bruk riktig
elektroverktoy til arbeidet som skal utfores.
Riktig elektroverktoy vil gjore arbeidet lettere og
tryggere i den brukshastigheten det er beregnet til.
lkke bruk elektroverktoyet dersom av/pa-
knappen ikke virker.

Det er farlig & bruke elektroverktoy som ikke kan
kontrolleres ved bruk av av/pa-knappen. Verktoyet
méa da repareres.

Kople stopslet fra stromkilden og/eller ta
batteripakken ut av elektroverktoyet, hvis
dette er mulig, for du foretar justeringer, skifter
tilbeher eller legger vekk elektroverkigy.

Slike forebyggende  sikkerhetstiltak  reduserer
risikoen for & starte elektroverktoyet ved et uhell.
Lagre elektroverktoyet som ikke er i bruk
utilgjengelig for barn, og la aldri personer som
ikke er kjent med elektroverktoyet eller denne
brukerveiledningen, bruke elektroverktoyet.
Elektroverktoy er farlige hvis det brukes av uerfarne
personer.

Vedlikehold elektroverktoy og tilbehor.
Kontroller at ingen bevegelige deler har last seg,
er feiljustert, knekt, eller har andre skader som
kan pavirke bruken av elektroverktoyet. Hvis
elektroverktoyet er skadet, ma det repareres for
det brukes.

Mange ulykker oppstar pa grunn av dérlig vedlikehold
av elektroverktoy.

Hold skjeereverktoy skarpe og rene.

Riktig vedlikehold av skjeereverktoy med skarpe
skjeerekanter vil redusere faren for at de laser seg,
samtidig som de vil veere lettere a kontrollere.



Norsk

g) Bruk elektroverktoyet, ekstrautstyr, bor osv. i
samsvar med disse instruksjonene, og ta alltid
arbeidsoppgavene og arbeidsforholdene med i
betraktning.

Hvis elektroverktoyet brukes til andre operasjoner
enn det er beregnet for, kan det oppsta farlige
situasjoner.

Hold handtak og gripeflater torre, rene og fri for
olje og fett.

Glatte handtak og gripeflater hindrer trygg handtering
og kontroll av verktoyet i uventede situasjoner.

h)

5) Service
a) La kvalifisert servicepersonell som kun bruker
originale reservedeler utfore service pa
elektroverktoyet.
Dette vil sikre at sikkerheten pa elektroverktoyet
opprettholdes.

FORHOLDSREGLER

Hold avstand til barn og svakelige personer.

Nar det ikke er i bruk, skal elektroverktoy oppbevares
utilgjengelig for barn og svakelige personer.

SIKKERHETSADVARSLER FOR
HANDOVERFRES

1. Hold kun pa elektroverktoyets isolerte gripeflater,
da skjeereren kan komme i kontakt med sin egen
ledning.

Kuttes en stromferende ledning kan det fore til at
eksponerte metalldeler pa elektroverktoyet blir
stromferende, og kan gi operateren et elektrisk stot.
Bruk klemmer eller en annen praktisk mate til a
sikre og stotte arbeidsstykket til en stabil plattform.
Aholde arbeidet med handen eller mot kroppen gjor det
ustabilt og kan fere til at man mister kontrollen.
Enhandsfering er bade ustett og farlig. Hold godt fast i
begge handtakene under arbeidet. (Fig. 20)

Fresestalet er meget vermt like etter bruken. Unnga a
bergre dette med hendene.

Bruk bits med riktig skaftdiameter som passer til
verktoyets hastighet.

BESKRIVELSE AV NUMMERERTE
ELEMENTER (Fig. 1-Fig. 20)

@ | Lasepinne (@ | Malforer

@ | Nokkel @ | Skrue

® |Lesn @ |Fres

@ | Stram @ |Mal

® | Stoppstang @ | Rett feringslinjal
® | Skala Forerplan

@ | Dybdeindikator @0 | Stangsholder
Stoppestangknapp @) | Masterskrue
© | Stoppblokk @ | Farer

A0 | Losn lasearmen @ | Vinge-bolter (A)
D | Mutter @ | Vinge-bolter (B)
@ | Gjenget soyle @ | Nummerskive
o poeessne o avans
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Mating av
fresemaskinen

Arbeidsstykke

Fresens rotasjon

Valse

Stevsamler

Kulemutter

8B® ®

Trimmerforer

SYMBOLER

ADVARSEL
Folgende symboler brukes for maskinen. Sorg
for a forstd betydningen av disse symbolene for
maskinen tas i bruk.

M8V2: Handoverfres

For & minske faren for skade ma brukeren lese
instruksjonsboken.

Ha alltid pa deg vernebriller.

Bruk alltid herselsvern.

sjloj<)

Kun for EU-land

Kasser aldri elektroverktey sammen med
husholdningsavfallet!

| overholdelse av EU-direktiv 2012/19/EU om
kassering av elektrisk og elektronisk utstyr og
dets implementeringsrekkefolge i samsvar med
nasjonale lover, ma elektroverktay som har
nadd slutten av sin levetid samles inn separat
og returneres til et miligvennlig kompatibelt
gjenvinningsanlegg.

Koble hovedstapslet fra det elektriske uttaket

Klasse 1I verktoy

o6 =

STANDARD UTSTYR

(1) Faringslinjal
(2) Stangholder ..
Forer
Materskrue.
Vingebolt.
Malferer...

Vingebolt (A) .
Lasfjeer
Stevsamlersett

(3)
(4)
()
(6)
@)

Standard-utstyret kan endres uten rarsel.

BRUK

O Trebearbeiding, sporfresing og kantfresing.



SPESIFIKASJONER

Modell m8v2
Spenning (etter omrader)* (110V, 230 V) ~
Opptatt effekt* 1150 W
Chukkapasitet 8 mm eller 1/4"
Tomgangshastighet 1100025000 min-1
Bevegelse 60 mm

Vekt (u/ledning og standard

utstyr) 4.3kg

* Variere avhengig av den lokale stromkilden. Se dataskiltet.

MERK
P& grunn av HiKOKIs kontinuerlige forsknings- og
utviklingsprogram  kan spesifikasjonene i dette
dokumentet endres uten forvarsel.

SJEKK FOR BRUK

1. Stromkilde
Pass pa at stremkilden som skal benyttes stemmor
overens med det som en angitt pa dataskiltet.

2. Strombryter
Pass pa at bryteren er slatt av (OFF) ved tilkobling til
stikkontakt. Begynner maskinen & arbeide med en gang
kan det fore til alvorlige ulykker.

3. Skjoteledning
Bruk en skjoteledning med en tilstrekelig tykkelse
og merkekapasitet, nar arbeidsomradet er fiernt fra
stromkilden. Skjoteledningen ma veere sa kort som
mulig.

4. Jordfeilbryter

Bruk av en jordfeilbryter med en kontinuerlig nominell
reststrem pa 30 mA eller mindre anbefales.

INSTALLERING OG FJERNING AV
FRESSTAL

ADVARSEL
Forsikre deg om at stremmen er avslatt og at stepslet er
dratt ut for & hindre alvorlige skader.

1. Installering av fresstal

(1) Rengjer og sett inn skaftet til fresen inn i spennetangen til
skaftet nar bunnen, dra den deretter ut ca 2 mm.

(2) Med fresen innsatt skal du presse lasepinnen ved a
holde magnetakselen, bruk en 23 mm skruengkkel
for & feste spennetangen med klokken. (som vist pa
undersiden av fresen). (Fig. 1)

FORSIKTIG

O Forsikre deg om at spennetangen er skikkelig festet etter

at fresen er satt inn. Hvis dette ikke er gjort skikkelig kan

du skade spennetangen.

Forsikre deg om atlasepinnen ikke sitteri magnetakselen

etter at spennetangen er festet. | sa fall kan det resultere i

skade pa spennetangen, lasepinnen og magnetakselen.

Forviss deg om at du benytter en kjoksmuffe nar bruker

en 6 mm fres med en spenntangkapasitet pa 8 mm.

Sett inn kjoksmuffen farst dypt inn i spennetangen, sett

deretter fresen i kjoksmuffen. Fest spennetangen fast

som i trinn (1) og (2).

Norsk

2. Fjerning
Fjerning gjores ved & folge fremgangsmaten for
installering, i noyaktig omvent rekkefolge. (Fig. 2)
FORSIKTIG
Forsikre deg om atl&sepinnen ikke sitter i magnetakselen
etter at spennetangen er festet. | sa fall kan det resultere i
skade pa spennetangen, lasepinnen og magnetakselen.

SLIK BRUKES FRESEMASKINEN

1. Justering av kuttdybde (Fig. 3)

(1) Bruk en stoppstang for & justere kuttdybden.

(1) Plasser verktayet pa en flat treflate.

@ Vri stoppestangen slik at delen til justeringsskruen

for fresedybde kommer til bunnen av stopperpélen.

Losne laseknappen slik at stopperpalen kontakter

stopperstangen.

Losne lasearmen og press verktoyet til fresen akkurat

bergrer den flate overflaten. Fest lasearmen. (Fig. 4)

Fest laseknappen. Still inn dybeindikatoren med “0”

gradering av skalaen.

Lasne laseknappen, og hev til indikatoren stilles inn med

graderingen til kuttedybden. Fest laseknappen.

Losne lasearmen og press verktoyet ned

stoppestangen oppnar den bestemte kuttedybden.

(2) Som vist i Fig. 5 (a), vil du kunne flytte ned til
endeposisjonen av fresen nar lasespaken var lgs, ved
a losne de to mutrene pa seylen med gjenger og sa
flytte dem nedover. Dette er praktisk nar nar du skal
flytte fresemaskinen for & stille fresen parallelt med
freseposisjonen.
Som vist i Fig. 5 (b) strammes de ovre og de nedre
mutrene slik at fresedybden festes godt.

-

3

0 ® ©

til

©)

(3) Nar du ikke bruker skalaen til & stille inn fresedybden
med, skyver du stoppstangen opp slik at den ikke er i
veien.

2. Stoppeblokk (Fig. 6)

De to kuttedybdeinnstillingsskruene festet pa
stoppeblokken kan justeres samtidig pa 3 forskjellige
kuttedybder. Bruk en skruengkkel for a feste mutteren
slik at kuttedybdeinnstillingsskruene ikke lgsner.

3. Styre fresen

VARSEL

Forsikre deg om at strammen er avslatt og ta stopselet ut
av kontakten for & forhindre alvorlig skade.

Malferer (selges separat)

Néar det brukes mal til fremstilling av store mengder
produkter av en og samme form, ma malfereren ogsa
brukes.

Som vist i Fig. 7, festes malforeren til fresemaskinens
fot med to skruer (tilleggsutstyr). Serg for at den delen
av malen som stikker ut vender ned mot maskinfotens
underside.

En mal er en profilert form som er Flaget av finer eller
tynnskaret tre.

Néar det lages en mal, veer szerdeles oppmerksom pa
forholdene som er beskrevet under og illustrert i Fig. 8.

Nar fresemaskinen brukes langs innsidens plane flate pa
malen, vil malene pa det ferdige produktet vaere mindre
enn malens mal, i starrelsesmengde som er lik mal “A”,
storrelsen mellom malens radius og fresens radius. Det
motsatte skjer hvis fresemaskinen brukes langs malens
utside. Fest malen til arbeidsstykket. Plasser maskinen
pa en slik mate at malfereren beveger seg langs malen,
som vist i Fig. 9.

Rettferingslinjal (selges separat) (Fig. 10)

Bruk en rettfgringslinjal for avfasing og grovkutting langs
materialsiden.

Sett inn ledeskinnen i hullet pa stangholderen, og fest
lett de to vingmutterne (A) pa toppen av stangholderen.

Sett inn ledeskinnen | hullet pa basen, og deretter fest
vingmutteren (A) skikkelig.

AD
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Norsk

@ Gijeor en ngyaktig justering av avstandene mellom
fresestélet og foreroverflaten med mateskruen, og
deretter fest de to vingmutrene (A) skikkelig pa toppen
av stangholderen og vingmutrene (B) som sikrer
rettforingslinjalen.

Som vist i Fig. 11, fest forsvarlig bunnen av basen for &
bearbeide materialoverflaten. For fresen men du holder
fererplanet pa overflaten til materialet.

4. Justering av rotasjonshastigheten
Modell M8V2 har et elektroisk kontrollsystem som tillater
en trinnlgs endreing av omdreiningshastigheten (opm).
Som vist i Fig. 12 er nummerskivens posisjon “1” for
laveste hastighet og posisjon “6” for hoyeste hastighet.

5. Fresing

FORSIKTIG

O Bruk beskyttelsesbriller nar du bruker dette verktoyet.

O Hold hender, ansikt og andre kroppsdeler vekk fra
fresestalet og andre roterende deler nar du bruker dette
verktoyet.

(1) Som vist i Fig. 13, fiernes fresen fra arbeidsstykket
og bryterspaken stilles pa “ON” (pa). Fresingen
ma ikke pabegynnes for fresen har naddd maksimal
omdreiningshastighet.

(2) Fresen roterer med klokken (i pilens retning, markert
pa maskinfoten). Maksimal freseeffekt oppnéas ved
a4 fore fresemaskinen i overensstemmelse med
feringsveiledningen, vist i Fig. 14.

MERK
Hvis et slitt fresestal blir brukt til & lage dype spor med, vil
en hoy kuttelyd oppsta.

Ved a bytte det slitte fresestalet med et nytt, vil du
eliminere den hoye lyden.

6 Trimmeguide (Tilleggsutstyr) (Fig. 15)
Trimmeguiden brukes til trimming eller fasing. Fest
trimmeguiden til stangholderen som vist i Fig. 16.

Nar valsen er korrekt plassert, strammes de to
vingeboltene (A) og de to andre vingeboltene (B).
Brukes som vist i Fig. 17.

7. Stovsamlersett
Koble til stovsamlersettets rengjorer for & samle opp
stov.

(1) Montere stovsamleren.
Bruk en skrutrekker for & feste de to skruene til foten.
(Fig. 18)
Rett inn hullene pa stevsamleren med de to skruene og
fest stovsamleren.
Trekk til de to kulemutrene.
Koble rengjereren til stovsamleren. (Fig. 19)

(2) Demontere stovsamleren.

Bruk en skrutrekker for & lgsne de to skruene.

VEDLIKEHOLD OG KONTROLL

1. Smering
For & sikre lett vertikal bevegelse pa fresemaskinen
tilsettes glidedelene pa seylene og pa sluttbraketten

noen draper maskinolje regelmessig.

2. Inspeksjon av monteringsskruene
Kontroller alle monteringsskruene regelmessig og pass
pa at de er skikkelig skrudd til. Hvis noen av skruene er
lose, ma de skrus til omgaende. Hvis dette ikke gjeres
kan det forarsake alvorlige skader.

3. Vedlikehold av motoren
De viklede motordelene er selve “hjertet” i et elektrisk
verktay.
Hold ngye kontroll med at viklinger ikke er skadet og/
eller vate av olje eller vann.

4. Kontrollere kullborstene

For a opprettholde sikkerheten og beskyttelsen mot
elektrisk stot, skal kontroll og utskifting av kullbgrstene
kun foretas av et HIKOKI autorisert serviceverksted.
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5. Skifte ut stromkabelen
Hvis stromkabelen pa stikksagen er skadd, ma
stikksagen sendes inn til et autorisert HIKOKI-verksted
slik at kabelen kan skiftes ut.

FORSIKTIG
Sikkerhetsregler og normer som gjelder for det enkelte
land, mé& overholdes ved drift og vedlikehold av
elektroverktoy.

VELGE TILBEHOR

Tilbeheret for denne maskinen er listet opp pa side 110.
For detaljer om hver bittype, kontakt et HiKOKI-autorisert
servicesenter.

GARANTI
Vi garanterer HiKOKI elektroverktoy i samsvar med
lovfestet/landsspesifikke ~ forskrifter. Denne  garantien

dekker ikke feil eller skader pa grunn av misbruk,
vanstell, eller normal slitasje. Hvis du ensker & klage,
vennligst send elektroverktoyet, ikke demontert, med
GARANTISERTIFIKATET som finnes pa slutten av denne
brukerveiledningen, til et autorisert HIKOKI-verksted.

Informasjon om luftbarne lyder eller vibrasjoner
De malte verdiene ble fastsatt i samsvar med EN62841 og
I1SO 4871.

Malt A-veid lydeffektniva: 96 dB (A)
Malt A-veid lydtrykkniva: 88 dB (A)
Usikkerhet K =3 dB (A)

Bruk herselvern.

Total vibrasjonsverdi (triax vektor sum) beregnet ifelge
EN62841.

Kapping av MDF:
Vibrasjon emisjonsverdi @h = 10,5 m/s2
Usikkerhet K = 2,7 m/s2

Den oppgitte totale vibrasjonsverdien og den oppgitte
stoyutslippsverdien er malt i henhold til en standard
testmetode og kan brukes til 8 sammenligne ett verktoy med
etannet.

De kan ogsd brukes til
eksponeringen.
ADVARSEL

O Vibrasjons- og steyutslippene under faktisk bruk av
elektroverktayet kan avvike fra den oppgitte totalverdien
avhengig av hvordan verktoyet brukes, spesielt hvilket
arbeidsstykke som behandles; og

Identifiser sikkerhetstiltak basert pa hvor utsatt brukeren
vil veere under de gjeldende bruksforholdene, for a
beskytte brukeren (vurdert i forhold til bruken, som
hvor mange ganger maskinen er slatt pa eller av og
tomgangskjering i tillegg til aktiv bruk).

en forelgpig vurdering av

MERK

Pa grunn av HiKOKIs kontinuerlige forsknings- og
utviklingsprogram kan spesifikasjonene i dette dokumentet
endres uten forvarsel.




Suomi

(Alkuperaisten ohjeiden kadnnés)

YLEISET SAHKOTYOKALUA
KOSKEVAT
TURVALLISUUSVAROITUKSET

A\ VAROITUS

Lue kaikki taméan sahkotyokalun mukana toimitetut
turvallisuusvaroitukset, ohjeet, kuvat ja tekniset tiedot.
Alla olevien ohjeiden noudattamatta jéttdminen voi aiheuttaa
sdhkdiskun, tulipalon ja/tai vakavan loukkaantumisen.

Sailytd kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa kayttoa
varten.

Varoituksissa mainittu  "sdhkotybkalu™sana merkitsee
verkkovirtakdyttéistd  (johdollista)  sdhkotydkalua  tai
akkukdyttdistd (johdotonta) séhkotydkalua.

1) Tyoéskentelyalueen turvallisuus
a) Pida tyoskentelyalue siistiné ja hyvin valaistuna.
Onnettomuuksia sattuu herkemmin epdsiistissa tai
pimeésséd ympérist6ssa.
Ala kayta sdhkotydkaluja rajadhdysvaarallisissa
paikoissa, kuten paikoissa, joissa on herkasti
syttyvia nesteitd, kaasuja tai pélya.
Sahkétybkaluista Idhtevédt kipindt voivat sytyttdd
pdlyn tai héyryt.
Pida lapset ja sivulliset pois lahettyviltd, kun
kaytat sdhkotydkalua.
Héiribtekijat voivat aiheuttaa

b)

c

-~

laitteen  hallinnan

menetyksen.
2) Sahkoturvallisuus

a) Sahkotyokalun pistoke on _ yhdistettava
oikeanlaiseen pistorasiaan. Al4  koskaan
muunna pistoketta mitenkdan. Al4 kayta
sovitinpistokkeita yhdessd maadoitettujen
sdhkotyokalujen kanssa.

Muuntelemattomien pistokkeiden ja oikeanlaisten
pistorasioiden kédyttdminen vadhentdd sadhkdiskun
vaaraa.

b) Véltad koskettamasta maadoitettuihin pintoihin,
kuten putkiin, ldmpdpattereihin, liesiin ja
jaakaappeihin.

Sahkéiskun vaara on suurempi, jos kehosi on
maadoitettu.

c) Ald altista sdhkétyokaluja sateelle tai
kosteudelle.

Sahkdiskun vaara lisdéntyy, jos sdhkétydkaluun
péésee vetta. .

d) Ala kdyta johtoa vaarin. Ald kanna tai veda
séhkotyokalua johdon varassa tai irrota
pistoketta vetdmalla johdosta.

Pida johto erillddan kuumuudesta, o6ljysta,
terdvista kulmista tai liikkuvista osista.
Sahkdjohdon vahingoittuminen tai sotkeutuminen
lisdd sdhkdiskun vaaraa.

e) Jos kaytat sdhkotyokalua ulkona, kayta
ulkokéytté6n sopivaa jatkojohtoa.

Ulkokéyttoén sopivan séhkéjohdon kéyttdminen
véhentéé sdhkoiskun vaaraa.

f) Jos sdhkotyokalun kayttd kosteassa paikassa
on valttaméatonta, kayta vikavirtalaitteella (RCD)
suojattua virtaldhdetta.

RCD:n kéytté vdhentdd sdhkdiskun vaaraa.
3) Henkilékohtainen turvallisuus

a) Keskity tyohon, ole huolellinen
séhkétyokalua harkiten.
Ala kayta sahkotyokalua vasyneenétaialkoholin,
laékkeiden tai huumeiden vaikutuksen alaisena.
Keskittymisen herpaantuminen pieneksikin hetkeksi
voi aiheuttaa vakavan henkilévahingon.

ja kayta
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c) Esta

c) lIrrota

b) Kéytad henkilokohtaisia suojavarusteita. Kayta

aina suojalaseja.

Suojavarusteiden, kuten hengityssuojaimen,
liukumattomien turvakenkien, suojakypdrdn tai
kuulosuojaimien, — kdytté  tarkoituksenmukaisissa
olosuhteissa védhentéa henkilévahinkoja.

koneen tahaton kdynnistyminen.
Varmista, ettd virtakytkin on pois pailtd ennen
virtaldhteeseen ja/tai akkuun yhdistamista seka
ennen tydkalun nostamista tai kantamista.
Sahkétydkalujen kantaminen, kun sormi
on  virtakytkimelld, tai  virran  Kkytkeminen
séhkétydkaluihin, joiden virtakytkin on pédélld, liséa
onnettomuusriskid.

d) Poista sdatéon tarvitut avaimet tai vaantimet

sdhkotyodkalusta ennen sen kdynnistamista.
Séahkotydkalun pyérivddn osaan jatetty vdannin tai
avain voi aiheuttaa henkilévahingon.

e) Alakurkottele. Seiso aina vakaasti tasapainossa.

Télléin  sédhkdtydkalua  on hallita

odottamattomissa tilanteissa.

helpompi

f) Kaytd sopivia vaatteita. Ala kayta liian 18ysia

vaatteita tai koruja. Pidd hiukset ja vaatteet
poissa liikkuvista osista.

Loysaét vaatteet, korut ja pitkdt hiukset voivat tarttua
liikkuviin osiin.

g) Jos laitteeseen voi yhdistdd polynsuodatus- ja

kerdyslisélaitteen, varmista, etta ne yhdistetdén
ja etta niita kaytetaan oikein.

Pélynkerdyksen kéytté voi vdhentdé polyyn liittyviéd
vaaratilanteita.

h) Vaikka olisit tottunut tydkalujen kayttaja, ala

sivuuta tyékalun turvallisuusperiaatteita.
Huolimaton toiminta voi aiheuttaa vakavia vammoja
sekunnin murto-osassa.

Séahkétyokalujen kayttdminen ja niiden hoitaminen
a) Ala pakota sdhkotydkalua. Kayta tarkoitukseen

soveltuvaa sdhkétyékalua.
Oikea séhkotydkalu selviytyy tehtdvéstd paremmin
Jja turvallisemmin toimiessaan oikealla teholla.

b) Ala kayta sahkotyokalua, jos se ei kdynnisty tai

sammu virtakytkimesta.

Sahkdtydkalut, joita ei voi hallita virtakytkimen avulla,
ovat vaarallisia, ja ne on korjattava.

pistoke virtaldhteestd ja/tai poista
mahdollisesti irrotettavissa oleva  akku
sahkotyokalusta ennen saitéjen tekemistd,
varusteiden vaihtamista tai sdhkotydkalujen
varastoimista.

Néma ennakoivat turvatoimet vahentavét
séhkétybkalun tahattoman kdynnistymisen vaaraa.

d) Sailytd kayttamattomat sahkotyokalut lasten

ulottumattomissa &4ldk& anna  sellaisten
henkildiden kayttda sdhkotydkaluja, jotka eivat
ole perehtyneet niihin tai néihin ohjeisiin.
Sahkdtybkalut ovat vaarallisia  kokemattomien
henkilbiden késissé.

e) Huolla sdhkétydkalut ja varusteet. Tarkista

liikkuvien osien kiinnitykset ja kohdistukset,
osien eheys ja muut sahkoétyokalujen toimintaan
vaikuttavat tekijat. Jos sahkétydkalu on
vahingoittunut, korjauta se ennen kéayttamista.
Puutteellisesti huolletut sédhkétybkalut aiheuttavat
paljon onnettomuuksia.

f) Pida leikkuutyodkalut terdvina ja puhtaina.

Oikein huolletut leikkuutydkalut, joissa on terdvét
leikkuupinnat, tarttuvat harvemmin kiinni, ja niiden
hallinta on helpompaa.

g) Kaytd sahkotyokalua, varusteita ja tydkalun

terid jne. niiden ohjeiden mukaisesti ja ota
huomioon tyéskentelyolosuhteet ja tehtava tyé.
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Jos séhkétydkalua kdytetédén toimintoihin, joihin sitd
ei ole tarkoitettu, voi syntyd vaaratilanteita.

Pida kahvat ja tarttumapinnat kuivina ja puhtaina
oljysta ja rasvasta.

Liukkaat kahvat ja tarttumispinnat eivdt mahdollista

h)

tyokalun  turvallista  kdsittelyd ja  hallintaa
odottamattomissa tilanteissa.
5) Huolto

a) Anna sahkotyokalu huollettavaksi valtuutetulle
teknikolle, joka kayttdad alkuperdisid osia
vastaavia varaosia.

Tama pitdé séhkotydkalun turvallisena.

TURVATOIMET

Pida lapset ja mielentilaltaan epévakaat henkil6t
poissa laitteen lahettyvilta.

Kun tydkalua ei kdytetd, se on séilytettdva poissa
lasten ja mielentilaltaan epédvakaiden henkiléiden
ulottuvilta.

YLAJYRSIMEN
TURVALLISUUSVAROITUKSET

1. Pida kiinni vain sahkotyokalun eristetyista
tarttumapinnoista, koska tera saattaa osua omaan
johtoonsa.

“Jannitteisen” johdon leikkaaminen saattaa tehda
sahkoétydkalun nakyvilla olevista metalliosista
“jannitteisid”, jolloin kayttaja voi saada séhkdiskun.
Kayta pitimia tai muuta kaytannollistd tapaa
tyostékappaleen kiinnittamiseksi ja tukemiseksi
vakaalle alustalle.

Ty6stad pitdminen késin tai kehoa vasten jattda sen
epévakaaksi ja saattaa johtaa hallinnan menetykseen.
Ala pidakonetta yhdelladella. Tartu koneeseen tukevasti
molemmin kasin. (Kuva 20) R

Tera on hyvin kuuma tyén jalkeen. Ala koske terdan
palijain kasin.

Kayta teria, joiden karan halkaisija on tydkalun nopeuden
kannalta sopiva.

NUMEROITUJEN KOHTIEN
KUVAUKSET (Kuva 1-Kuva 20)

@ | Lukitussauva @ |Ruuvi

@ | Avain @ |Tera

® | Loysaa @ | Malli

@ | Kirista @® | Reunaohjain
® | Saatérajoitin Ohjaimen pinta
® | Mittakaava @0 | Ohjainpidike
@ | Syvyysosoitin @) | Systtéruuvi
Eﬁjiﬁltstlrmggi @ | Ohjaintangot
© | Vastinkappale @ | Siipimutterit (A)
@0 | Avaa lukituskahva @ | Siipimutterit (B)
@ | Mutteri @ | Asteikko

@ | Kierteinen tanko @ | Etaisyys

® Is_gi_a_ktléijsiyvyyden @) | Jyrsinsysttdsuunta
{9 | Kopiointiohjain @ | Tydkappale

54

@ | Teran pyérimissuunta | @2 | Pélynkeraaja
@ | Tasoitusohjain 33 | Nupin mutteri
@ | Tela

SYMBOLIT

VAROITUS

Seuraavassa esitelldadn koneessa kaytetyt symbolit.
Varmista, ettd ymmarréat niiden merkityksen, ennen
kuin aloitat koneen kéytén.

M8V2: Yl&jyrsin

Loukkaantumisriskin vahentamiseksi kayttajan
on luettava kayttéopas.

Kayta aina suojalaseja.

Kéyta aina kuulosuojaimia.

Koskee vain EU-maita

Ala havita sahkoétydkaluja tavallisen
kotitalousjatteen mukana!

Sahko- ja elektroniikkaromua koskevan
EU-direktiivin 2012/19/EU ja sen
maakohtaisten sovellusten mukaisesti kaytetyt
sahkoétydkalut on kerattava erikseen ja vietava
ympéristdystavalliseen kierratyslaitokseen.

Irrota pistoke pistorasiasta

Luokan II tydkalu

VAKIOVARUSTEET

(1) Reunaohjain
(2) Ohjainpidike..
Ohjaintangot .
Syéttéruuvi.
Siipimutteri....
Kopiointiohjain .
Avain
Siipimutteri (A)
Lukkojousi
Pdlynkeraajasaria ...

(3)
(4)
()
(6)
@)

Vakiovarusteet voivat vaihdella paikallisten vaatimusten
mukaan.

KAYTTO

O Urien ja upotusten tekoon erilaisissa puutdissa.



TEKNISET TIEDOT

Model M8v2

Jannite (eroja maasta riippuen)* (110V, 230 V) ~

Ottoteho* 1150 W

Kiristysistukka 8 mm tai 1/4"

Kuormittamation kierrosnopeus 1100025000 min-1

Rungon liikevara 60 mm

Paino (ilman johtoa ja

vakiovarusteita) 4.3kg

* Tarkista tuotteen nimilaatta, silla niissa on eroja.

HUOMAA
Koska HiKOKI kehittda tuotteitaan jatkuvasti, téssa
iimoitetut  tekniset tiedot voivat muuttua ilman

ennakkoilmoitusta.

ENNEN KAYTTOA OTETTAVA
HUOMIOON

1. Virtaldhde

Varmista, etté kaytettdva voimanlahde vastaa tuotteen
tyyppikilvessé ilmoitettuja vaatimuksia.

Virrankatkaisin

Varmista, etté kytkin on OFF-asennossa (poispaaltua).
Mikali pistoke kytketéddn pistorasiaan koneen ollessa
ON-asennossa, tydkalu kaynnistyy vélittdomasti ja
aiheuttaa vaaratilanteen.

Jatkojohto

Kun tydkennellddn kaukana voimaléhteestd kayta
riittdvdn paksua ja tehokasta jatkojohtoa. Jatkojohdon
tulisi olla niin lyhyt kuin vain kdytannéssa on mahdollista.
RCD

Suosittelemme kayttdmaan aina jadnnodsvirtalaitetta,
jonka nimellisjganndsvirta on 30 mA tai véhemmén.

TERIEN ASENNUS JA POISTO

VAROITUS
Varmista, etté kytkin on OFF- asennossa (pois paalta)
ja pistoke on irrotettu pistorasiasta vaaratilanteiden
valttdmiseksi.

1. Terien asennus

(1) Puhdista ja tyénn& teran varsiosa kiristysistukkaan,
kunnes se on pohjassa. Sen jalkeen veda sita ulospain
noin 2 mm.

(2) Teran ollessa tydnnettynd siséédn ja painettaessa
ankkuriakselia kannattavaa lukitussauvaa, kéytd 23

mm:n avainta kiristdéksesi kiristysistukkaa lujasti
myo6tapaivaan.  (jyrsimen alapuolelta katsottuna).
(Kuva 1)

HUOMAUTUS

O Varmista, ettd Kkiristysistukka on kunnolla kiristetty
paikalleen terén asentamisen jélkeen. Kiristysistukka voi
vahingoittua, mikéli ndin ei tehda.

O Varmista, ettd lukitussauva ei ole tydnnettyna

ankkuriakseliin  kiristysistukan  kiristdmisen jalkeen.
Kiristysistukka, lukitussauva ja ankkuriakseli voivat
vahingoittua, mikéli ndin ei tehda.

(3) Varmista, etta kaytat istukkaholkkia, kun kaytat 6 mm:n
terdd kiinnityslapimitaltaan 8 mm:n  kiristysistukan
kanssa. Tydénnd ensin istukkaholkki  syvélle
kiristysistukkaan. Sen jalkeen tydnna tera istukkaholkkiin.
Kirista kiristysistukka lujasti kuten vaiheissa (1) ja (2).
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2. Terien poisto
Kun  poistat terdd, noudata  asennusohjeita
painvastaisessa jarjestyksessa. (Kuva 2)
HUOMAUTUS
Varmista, ettd Ilukitussauva ei ole tydnnettynd
ankkuriakseliin ~ kiristysistukan  kiristamisen jalkeen.
Kiristysistukka, lukitussauva ja ankkuriakseli voivat
vahingoittua, mikali néin ei tehda.

YLAJYRSIMEN KAYTTOOHJEET

1. Leikkaussyvyyden sdét6 (Kuva 3)
1) Kayta saatorajoitinta leikkaussyvyyden saatamiseksi.
Aseta tyokalu tasaiselle puu- pinnalle.
Ké&anna vastinkappaletta niin, ettd osa, johon
vastinkappaleen leikkaus- syvyydensaatéruuvia ei ole
kiinnitetty, tulee saatorajoittimen pohjaan. Ldysenna
rajoittimen lukitusnuppi niin, etté saatorajoitin koskettaa
vastinkappaletta.
Léysenna lukkovipu ja paina laitteen runkoa, kunnes
terd4 vain koskettaa pintatasoa. Kiristd nyt lukkovipu.
(Kuva 4)
Kiristd rajoittimen lukitusnuppi. Aseta syvyysosoitin
mittakaava- asteikon asentoon “0”.
Léysenna rajoittimen lukitusnuppi ja nosta, kunnes
osoitin asettuu asteikolla haluttuun leikkaussyvyyteen.
Kirista rajoittimen lukitusnuppi.
Léysenna lukkovipu ja paina laitteen runkoa alas
vastinkappaleeseen saakka, jotta saavutetaan haluttu
leikkaussyvyys.
Kuten Kuvassa 5 (a) nakyy, kun kaksi kierteisessa
tangossa olevaa mutteria 16ysataan ja siirretdan alas,
voidaan siirtyd alas teran loppuun, kun lukkolevy
I6ysataan. Tama on katevaa siirrettdessa jyrsinta teran
asettamiseksi leikkausasentoon.
Kuten Kuvassa 5 (b) nakyy, kiristd yla- ja alamutterit
leikkaussyvyyden kiinnittdmiseksi.
Kun leikkaussyvyytta ei saadeta mittakaavan mukaan,
tydnna saatdrajoitin ylds, jotta se ei ole tiella.
Vastinkappale (Kuva 6)
Kaksi vastinkappaleeseen kiinnitettya leikkaussyvyyden
s&atéruuvia voidaan séatéaa niin, ettd saadaan yhtaaikaa
kolme eri leikkaussyvyyttd. Ké&ytd ruuviavainta
kiristaaksesi muttereita,  jotta  leikkaussyvyden
saatoruuvit eivat nyt 16ysty.
Jyrsijan ohjaus
ROITUS
Varmista, ettd kytkin on OFF- asennossa (pois paalté)
ja pistoke on irrotettu pistorasiasta vaaratilanteiden
valttamiseksi.
(1) Kopiointiohjain (vakiovaruste)
Kéyta kopiointiohjainta, kun kaytetdan mallia tuottamaan
suuri mééra samanmuotoisia tuotteita.
Kuten Kuvassa 7 naytetdan, kiinnitd kopiointiohjain
jyrsimen alustaan kahdella varusteisiin  kuuluvalla
ruuvila. Varmista, ettd kopiointiohjaimen ulostydntyva
puoli osoittaa jyrsijan alustan pohjapintaan.
Kopiointiohjain on vanerista tai ohuesta sahatavarasta
valmistettu muotti.
Kun teet kopiointiohjainta, kiinnité erityistd huomiota alla
oleviin ja Kuvassa 8 kuvattuihin seikkoihin.
Kun jyrsinta kaytaan nalli siséreunalla, valmiin tuotteen
mitat ovat pienemmat kuin malli mittaa “A” vastaavalla
maarélla, joka on ero kopiointiohjaimen toimintasateen
ja teran toimintasateen valilla. Mitoista tulee vastaavasti
suuremmat, jos jyrsinta kaytetdan malli ulkoreunalla.
Kiinnitd kopiointiohjain ty6kappaleelle. Syéta jyrsinta
silla tavalla, ettd kopiointiohjain liikkkuu mallia pitkin
Kuvassa 9 naytetylla tavalla.

O

@)

o ®
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VA
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(2) Reunaohjain (vakiovaruste) (Kuva 10)
Kaytd reunaohjainta koverrukseen ja urien tekoon
materiaalin reunaa pitkin.

(@ Tyobnna ohjaintanko ohjainpidikkeen aukkoon ja kirista
kevyesti ohjain- pidikkeen yldosan kaksi siipimutteria

(@ Tyonna ohjaintanko alustan aukkoon ja kirista lujasti
siipimutteri (A).

@ Tee mittojen tarkka saatd terastd ohjaimen pintaan

sy6ttéruuvilla ja kirista tiukasti ohjainpidikkeen yldosan

kaksi siipimutteria (A) ja reunaohjaimen lukitseva

siipimutteri (B).

Kuten Kuvassa 11 naytetdan, kiinnitd alustan pohja

lujasti materiaalin kasiteltavélle pinnalle. Syéta jyrsinta

pitdmalla ohjaimen pinta materiaalin pinnalla.

Pyérintdnopeuden saité

Modell M8V2 on elektroninen s&atdjarjestelmd, jonka

avulla on mahdollista portaaton kierrosluvun saato.

Kuten Kuvassa 12 nakyy, asteikon asento “1” on

miniminopeus ja asento “6” maksiminopeus.

5. Leikkaus

HUOMAUTUS

O Kayta suojalaseja, kun kaytéat tata tydkalua.

O Pidéa katesi, kasvosi ja muut ruumiinosasi pois terista ja
muista pyorivista osista tydkalua kéyttaessési.

(1) Kuten Kuvassa 13 nékyy, ota teré pois tydkappaleelta ja
paina kytkinvipu ON-asentoon. Al4 aloita leikkausta een
kuin tera pyoérii tdydella nopeudella.

(2) Tera py6rii myotapaivaan (nuolimerkki alustassa).

Jotta leikkaus olisi mahdollisimman tehokasta,
sy6té jyrsintd Kuvassa 14 nékyvien syéttdsuuntien
mukaisesti.

HUOMAA
Kuluneen teran kayttaminen syvien urien tekemiseen
saattaa synnyttéda korkeaanista leikkausmelua.
Kuluneen ter&n  vaihtaminen  uuteen
korkea&anisen melun.

@

poistaa

6. Tasausohjain (erillinen lisdvaruste) (Kuva 15)
Kéyt tasausohjainta tasaukseen tai koverrukseen.
Kiinnitd tasausohjain ohjainpidikkeeseen Kuvassa 16
naytetylla tavalla.
Kun tela on asetettu sopivaan asentoon, kirista kaksi
pulttia (A) ja kakso siipimutteria (B). Kayta Kuvassa 17
naytetylla tavalla.

7. Polynkeraajasarja
Ota poly talteen kytkemalld pdlynkeraajasarjan
puhdistaja.

(1) Podlynkeraajan asentaminen.
Kiinnita kaksi ruuvia alustaan ruuvitaltalla. (Kuva 18)
Kohdista poélynkeradjan reiat kahden ruuvin kanssa ja
kiinnita pélynkeraaja.
Kirista kaksi nuppimutteria.
Kytke puhdistaja pélynkeréajaan. (Kuva 19)

(2) Pélynkeraajan irrottaminen.
Léysaé kaksi ruuvia ruuvitaltalla.

HUOLTO JA TARKASTUS

1. Oljyaminen
Ylajyrsimen tasaisen pystysuoran likkeen
varmistamiseksi, kayta silloin talldin muutama tippa
konedljya tankojen ja muiden liikkuvien osien voiteluun.

2. Kinnitysruuvien takistus
Tarkista saanndllisesti kaikki kiinnitysruuvit ja varmista,
ettd ne ovat tiukassa. Mikéli joku ruuveista on 18ystynyt,
kiristd se valittdmasti. Laiminlyonti voi aiheuttaa
vaaratilanteen.

3. Moottorin huolto

Moottorin k&ami on sahkdétydkalun “sydéan”.
Huolehdi siita, ettei kdami vahingoitu ja/tai kastu 6ljyyyn
tai veteen.
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4. Hiiliharjojen tarkastaminen
Jotta saavutetaan jatkuva turvallisuus ja suoja
sahkoiskuja vastaan, AINOASTAAN valtuutetussa
HiKOKI-huoltokeskuksessa saa suorittaa tyokalun
hiiliharjan ja vaihdon.

. Virtajohdon vaihtaminen
Jos ty6kalun virtajohto on vaurioitunut, tydkalu on
palautettava HiIKOKIn valtuuttamaan huoltokeskukseen
johdon vaihtamista varten.

HUOMAUTUS
Séahkotyokalujen kaytdssa
noudatettava kussakin
turvaohijeita ja normeja.

LISAVARUSTEIDEN VALITSEMINEN

Tamaén koneen lisdvarusteet luetellaan sivulla 110.
Ota yhteytté valtuutettuun HiKOKI-huoltokeskukseen, kun
tarvitset tarkempia tietoja kustakin teratyypista.

ja huollossa on aina
maassa Vvoimassa olevia

TAKUU

My&nnamme HiKOKI-s&hkotyodkaluille takuun lakisaateisten/
kansallisten erityissdantelyiden mukaisesti. Tama takuu
ei kata vikoja tai vaurioita, jotka johtuvat vaaranlaisesta
tai kielletystd kaytésta tai normaalista kulumisesta.
Reklamaatiotapauksessalaheté purkamaton sahkétydkalu ja
tdman kayttdoppaan lopussa oleva TAKUUSERTIFIKAATTI
valtuutettuun HiKOKI-huoltokeskukseen.

Tietoja ilmavalitteisestd melusta ja tarinasta
Mittausarvot on maéaritetty EN62841-standardin mukaisesti
ja ilmoitettu ISO 4871 -standardin mukaisesti.

Mitattu A-painotteinen aéniteho: 96 dB (A)
Mitattu A-painotteinen aénipainearvo: 88 dB (A)
Epéavarmuus K: 3 dB (A).

Kéyté kuulosuojaimia.

Tarinan kokonaisarvot (kolmiakselivektorisumma)
EN62841-standardin mukaisesti méaaritettyna.

MDF-levyn leikkaaminen:
Véarahtelyemissioarvo @p = 10,5 m/s2
Epéavarmuus K =2,7 m/s2

limoitettu térindn kokonaisarvo ja ilmoitettu melupaastéarvo
on mitattu standardoidun testausmenetelméan mukaisesti, ja
niité voidaan kayttaa tydkalujen vertaamiseen keskenaéan.
Niitd voidaan kayttdd myds altistumisen alustavaan
arviointiin.

VAROITUS

O Sahkoétydkalun varsinaisen kaytdn aikana ilmeneva
tarind ja melupdastét voivat poiketa ilmoitetusta
kokonaisarvosta sen mukaan, miten ty6kalua kaytetaan
ja erityisesti, millaista tydkappaletta kasitellaan, ja
Maarita kayttajaa suojaavat varotoimet, jotka perustuvat
arvioituun altistumiseen varsinaisessa kayttotilanteessa
(ottaen huomioon kayttdjakson kaikki vaiheet, kuten
hetket, jolloin tydkalu on kytketty pois paalté ja jolloin se
on tyhjakaynnissa, varsinaisen kayntiajan lisaksi).

HUOMAA
Koska HiKOKI kehittaa tuotteitaan jatkuvasti, tdssé ilmoitetut
tekniset tiedot voivat muuttua ilman ennakkoilmoitusta.




(MeTagppaon Twv apxIKWV odnylwv)

FENIKEZ NMPOEIAOIMNOIHZEIZ
AZDAANEIAZ TOY HAEKTPIKOY
EPTrAAEIOY

/\ NPOEIAOMOIHZH

AwaBaocte OAeg TIG Tpoeldomomjcelg aodaleiag,
TIG 0dnyieg, TI§ EIKOVEG Kal TIG TpodiaypadEg Tov
TIapEXOVTAL LE TO NAEKTPIKO EpYaAeio.

H pun tpnon twv o0énywwv UIopel va TPOKAAEDEL
nAektponAnéia, mupkayid kavry cofapd TpauuaTioud.

DUAGETE OAEG TIG TIPOELSOTION|OELG Kal TIG 0dnyieg
yia peAAOVTIKN avadopd.

O opog

«NAEKTPIKO €pPYaAgio» OTIG TPOEISOTIOMOELG

avapepeTal oTo NAEKTPIKO gpyaAegio (ue kaAwdlo) mou
AgtToupyel uéow SIKTUOU 1) OTO NAEKTPIKO EPYAAEIO TTOU
AelToupyel pe prmatapia (xwpic kKaAwsio).

1) Acddlela xwpou epyaciag

2)

a)

b)

c

~

Aatnpeite TO XWPO epyaciag kabapo kat KaAd
PWTICPEVO.

2€ akatdoTateg 1) OKOTEIVEG TIEPIOXEG UITOPEL va
TpokAnBouv atuxruara.

Mnv XpNGIHOTIOIEITE TA NAEKTPIKA EpYaAEia o€
TEPIBAAAOV, OTO OTIOI0 MTIOPEi va TIPOKANOEL
€kpn&n, onwg mapoucia EVPAEKTWV UYpwWV,
agpiwv 1} okovNng.

Ta nAektpikd gpyaAeia dnuioupyouv omivonpeg,
ol oroiol umopel va mpokaAgoovv avdpAeén g
OKOVNG 1) TOU KATTvou.

KpatnoTe TamaisiaKalToug mapeVPLOKOUEVOUG
HOKPLA OTAV XPNOIMOTIOIEITE €va NAEKTPIKO
epyaleio.

Av KdTL 0aG arooTIdoel TNV MPOoooxT) 0A¢, UTTAPXEL
KIV6UVOG va XdoeTe TOV EAgYXO.

Awakontng acpaleiag

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Ta ¢I§ TWV NAEKTPIKWV EPYUAEIWV TIPEMEL
va eivalt katrdAAnAa ywa Ti§ Tmpideg. Mnv
TPOTIOTIO|OETE TIOTE TO PIG HE OTOLOVENTIOTE
TpoOToOo. Mn XpnotluomoleiTe I IPOGAPHOYTG
HE YEWWHEVA NAEKTPLKA EPYAAEiQ.

Ta un Tporononueva GI§ kat ot KATAAANAES npiCeg
UEWWVOLV TOV KiVOUVO NAekTponAnéiag.
ATMOPUYETE TN GWHATIKY ETIAPT) HE YEIWHEVEG
EMIPAVEIEG OTMWG OWANVEG, KaAoplpép,
NAEKTPIKEG Koudiveg kal Yuyeia.

Yrdpxet avénuévog kivéuvog nAektpornAnéiag
oTav To oWUa oag gival YEIWUEVO.

Mnv ekBETeTE TA NAEKTPIKA €pyaAeia o
Bpoxn 1 o€ ouVONKEG Vypaciag.

To vepo mou elogpxeTal o€ Eva NAEKTPIKO Epyareio
avéavel Tov kivéuvo nAekTporAnéiag.

Mnv kakopeTaxelpi{eote TO KaAwdio. Mn
XPNOLUOTIOIEITE TOTE TO KaAwdo yia va
HETADEPETE, Va TPABNEETE 1) va BydAeTe amnod
NV Tpida To NAEKTPIKO spyahslo

KpamoTe To KAAwSL0 pakpla arno esppornru,
Aadi, kKopTePEG ywvnsq Kal KIVOUHEVA HEPT.

Ta kateotpauueva 1 urepdeucva  Kaiwdia
avéavouv tov kivéuvo nAsKrponAn&'aq.

‘Otav xpncrlporronelre TO epvu)\elo o€
eEwTeleo XWPO, XPNOLOTIONOTE KAAWSI0
TIPOEKTAONG TIOU TIPOOpPIdETAL Yla XPrion OFE
EEWTEPIKO XWPO.

H xprion evég kaAwdiou katdAAnAou yia eEwTepIKO
XWPOo UEWVEL TOV Kivéuvo nAekTponAnéiag.

Av givar avamodeuktn n AelToupyia evog
NAEKTPLKOU EPYOAEiIOU GE XWPO ME vypacia,
XPNOOTIOLEITE S1ATAEN TIPOCTAGIAG PEVNATOG
Swappong (RCD).
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EAAnvika

H xprion m™m¢ RCD pewver Ttov  kivéuvo

nAektpornAnéiag.

3) Mpoowrkn acpaieia

4)

a)

b)

c

~

d)

e)

f)

-

9

h)

Na gioTe 0€ ETOIPOTNTA, VA EXETE TNV TIPOCOXT|
oag oTnv spvuaia TI0V npuyparonotai‘re Kat
va Xpnotpomoleite TNV kown Aoywn 6tav
XPNOILOTIOIEITE £Va NAEKTPIKO EPYAAEiO.

Mn xpncluonotan's n}\em'plka spya)\etq
otav €ioTe Koupacpévol 1] UG TNV EMPELA
VOPKWTIKWY  OUCIWYV, OIVOTIVEVHATOG 1)
DAPUAKWV.

M oniyuny anpooeéiag kard 1 Xpron €vog
NAEKTPIKOU egpyaAeiov umopel va MPokaAgoel
00f3ap0 MPOCWITIKO TPAUUATIOHO.

XPNOIHOTIOIEITE TPOCWTIKO TIPOCTATEVUTIKO
e§omAlopo. dPopdate mAvra £E0MAIGHO yia TNV
TPOOTACIA TWV HATIWV.

O npootatevutikog €EomMAIONOG, OnMws  Hdoka
oKovng, avtioAlobntikd unodnjuara aocpalieiag,
MPOOTATEVTIKO KPAVOG 1] TIPOOTATEVTIKA TNG AKOT|G,
mou  xpnoioroleital  yla avdAoyeg OuVOINKeG,
HEIWDVEL TOUG rpaupanapot)q.

Artoq:z-:uvsrs ™mv. akovola Evapgn. BsBulwesne
GTL0 S1aKOTITNG Eivaitoe escrn qnevspvonomcnc
TIPLV OUVSEGETE T GUOKELN HE myn peupa‘roq
Kavn T Onkn g Mmatapiag, ONKWOETE 1)
HETAPEPETE TO EPYAAEio.

H uetagopd nAektpikoU epyaleiouv ue ta SaxTuAd
oag otTo SlakomnTn 1} N NAEKTPOSOTNON NAEKTPIKOU
gpyaAeiov Ue EVEPYOTONUEVO TO SIAKOTTTN UTTOPEL
va MPoKaAéoouv atuxnuara.

Na adaipeite TUXOV KAEWBIA puBMI{OHEVOU
avoiypatog ) Ta anAd KAEISLa Tiplv OEcETE o€
AetToupyia To nAEKTPLKO EpyaAEio.

‘Eva anAd kAedi 1 éva kAedi pubulduevou

avoiyuato¢ mou  gival  TIPOCAPTNUEVO  O€
neplotpepduevo  €§dptnua  TOU  NAEKTPIKOU
gpyaAeiov Umopel va MPOKAAEOEL TPOOWTTIKO
TPQUUATIOUO.

Mnv tevtwveote. Na matate otabepd kat va
Slatnpeite TNV 1I0oppoTtia 0ag.

Me autdv TOV TPOMO WMOPEITE VA EAEYXETE
KaAUTEpa TO NAEKTPIKO epyaAeio o€ un
AVauEeVOUEVES KATAOTAOELG.

Na eiote vtupévol katdAAnAa. Mn ¢popdte
dapdia povxa n koopnuata. Kparriotre ta
HaAAld oag Kalt Ta pouxa oag HaKpld amo
KIVOUMEVA HEPN.

Ta ¢apdid pouxa, Ta Koounuara kKal Ta Hakpld
HaAAId propel va maoTouV o€ KIVOUEVA UEPT.

Av Tap€xovrtatr €§apTnpara yia In ovvdeon
OUOKEVWV €§aywyng Kat cuAAoyng okovng,
va BepawdveoTte OTL €ival ouvdedepéva kat
XPNOLOTIOOUVTAL HE TO CWOTO TPOTIO.

H xprijon oUAAEKTN OKOVNG UEIWVEL TOUG KIVOUVOUG
TToU TpoKaAouvTtal AGyw oKOvnG.

Mnv a¢pnoete Tnv €EOIKEIWON TIOU E£XETE
ATOKTI|GEL ATIO T CUX VI XP1IOM TWV EPYaAgiwv
va oag €Ppnouxacel Kal va ayVOroeTe TIG
apx€q aopaleiag Touv epyaleiov.

Mia ampdoekTn evépyela UImopel va MPOoKAAEoEl
oofapd Tpauuatioud HEoa o €va KAdoua Tou
SEUTEPOAEMTOU.

Xprion kat ¢povru5u NAEKTPLIKWV EPYAAEIWV

a)

Mnv aokeite Suvupn OTO NAEKTPLKO EpYaAeio.
Na XPNOLHOTIOLEITE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO TIOU
eivat katdAAnAo ya to €idog TNng epyaociag
IOV EKTEAEITE.

To katdAAnAo nAekTpiké epyadeio Ba ekTeAEoel
TNV epyaoia KaAUTepa Kat Ue HEYaAUTePN acpdAela
JE TOV TPOITO TTIOU OXESIACTNKE.




EAANnvika
b) Mn XpPnolHOTIOUGETE TO NAEKTPIKO EPYAAEio
av o SlakomINng AelToupyiag Sev avoiyel kat
8ev KAgivel
‘Eva nAektplko epyaAeio rmov Sev EAEyxeTaL Ao To
SlakomTn Agttovpyiag eival emkivduvo Kal MpEmel
va EMOKEVAOTEL
ATIOGUVSECTE TO BUCHA ATIO TNV TINYY) LOXVOG
kaun adpaipecete TN ONKN ptarapiag, eav ivat
ATIOCTIWHEVT], ATIO TO NAEKTPIKO EPYAAEIO TIPIV
TipoBeite o€ pubpicelg, aAlayn e§apTnuaTwyv
1) AOB1|KEVOT) TOU NAEKTPLKOU EPYAAEIOUL.
AUTd Ta mpoAnmTikd UETPa aopaleiag ueiwvouv
TOV  KiVOUVO  AavBaouEvng  ekkivnong  Tou
NAEKTPIKOU gpyaAgiov.
AToOnNKevETE TA  EpyaAgia ToOu  Sev
XPNOLLOTIOLEITE MAKPLA amd Tadia Kat pnv
APrIVETE TA ATOMA IOV SEV Eival EE0IKEIWUEVA
HE TO NAEKTPIKO EPYOAAEIO 1) ME QUTEQ TIG
odnyieg va XpPnolwlomoloUV TO TNAEKTPIKO
epyaAeio.
Ta nAekTpikd gpyaleia givarl emkivéuva ota xepla
N EKTIAISEVUEVWYV ATOUWV.
ZUVTNPEITE TAa NAEKTPIKA EpyaAeia kat Ta
eg§apmuara. Na eAéyxete yia tuxov Adabog
£UBVYPAUKIOT] 1] HTTAOKAPLOUA TWV KIVOUHEVWV
HEPWV, TUXOV Bpavon Twv e§apTNHATWY Kat
OTIOLASNTIOTE AAAN KATACTACT) TIOU EVSEXETAL
va EMNPEACEL TN AELTOUPYIA TOU NAEKTPIKOU
epyaleiov. Ze mepintwon BAARng, TO
NAEKTPIKO EPYAAEIO TIPETIEL VA ETIIOKEVACTEL
TPV XPNCIHOTIOmOEI.
lMoAAd atuxrjuata mpokaAovvtal amd nAEKTPIKA
gpyaAeia mov Sev Exouv ouvinpnBei cwotd.
Awatnpeite Ta gpyaleia kormg KoPpTePA Kal
kabapa.
Ta katdAAnAa ocuvinpnuéva epyaAsia Komig ue
KOQPTEPEG dKPEG UMAOKApouV Mo SUCKOAA Kat
gAgyxovTal mo eUKOAQ.
XpNOIHOTIOIEITE TO NAEKTPIKO €pyaAgio, Ta
e§apTnuaTa Kat Ta HEPN K.T.A. CUHPWVA HE TIG
TapoVoeg odnyieg, Aapufavovrag unoyn TIg
OUVONKEG €pyaciag kal Tnv gpyacia mouv 6a
EKTEAECETE.
H xprion tou nAektpikoU gpyalegiov yla epyaocieg
meEpa anod eKelveg yla TIG OMoieg TpoopideTal,
egvdExetal va Snuioupyroet Kivduvoug.
Kpatnote Tig AaBég kat TIg emipaveleg Aapng
OTEYVEG, KAOapeg Kar amaAAaypeéveg amo
Addia kat ypaoa.
O1 oAio6npeg AaBeg kat ol ermgpdveles Aapng dev
ETUTPEMOVV TOV aoPaAl] XEIPIOUO KAl EAEYXO TOU
gpyalegiov o anmpoomnTeG KATAOTATELS.

5) ZépPig
a) Na divete 1o nAekTpikd epyaleio yia o£pBig
og KATA@AAnAa eknaldbevpéva Aaropa kat va
XPNOLOTIOIEITE HOVO YVIIOLa AVTAAAGKTIKA.
Me autdv tOoV TPOIO €ioTe oiyoupol yla TNV
aoPpaAela Tou NAEKTPIKOU EPYAAEIOU.

NPOPYAA=H

Makpla anoé ta maidid kat Toug avarnipoug.

‘Otav 8ev XpnoilorolovvTal, Ta EPYAAEia TpPEmMeL
va ¢uAdooovTal HAKPld amd Taisld Kal atoua HE
avarnnpieg.

c

N4

d)

e)

f)

9)

h)
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NMPOEIAOINOIHZEIZ AZDAANEIAZ
POYTEP

1.

Kpatdte To NAEKTPIKO €pyaAeio pOvo amo Tig
HOVWHEVEG ETIPAVEIEG CUYKPATNONG, EMELSN O
KOTITNG MIopEi va £€pOeL o€ emadn ME TO iSlo Tov
TO KaAws1o.

KéBovtag é€va kaAwdlo “umd Tdon” umopel va
KATAOTNOEL Ta eKTEBEWEVA HETAAAIKA MEPN TOU
NAEKTPIKOU gpyaAeiov “umd TAoM” Kal va TIPOKAAETEL
nAektpomAnéia oTov Xelplotn.

. Xpnoworoleitat AaBideg 1 €va AAAO TIPAKTIKO

TPOTO Yla va ACPAAICETE KAl VA UTIOCTNPIEETE
TO TPOG E€pPyacia KOMMATL O WA oTadepn
nAatdpopua.

Edv KkpataTe TO KOMUATL OTO XEPL 00G 1) avTiBeTa pe
TO OWHO 0ag AuTo eival acTaBEG Kal EVEEXOUEVWG Va
XAOETE TOV EAEYXO TOU OPYAVOU.

O XEPLOOG PE Eva XEPL eival aoTadNG Kal eTKivéuvog.
BepawBeite 0TLKAL 0L SUO XEPOAAPBES EivaL KPATNUEVES
yepa kata tn Aettoupyia. (Etk. 20)

H ¢péla eivar oAU {eotr) apéowg PETA TN XpPrion.
ATopUYETE TNV EMADT) YUUVWV XEPUDV PE TN PpEda yla
orolodnTote Adyo.

5. Xpnoworoote Aemideq NG OwWOTNG  SAPETPOU
OTEAEXOUG KATAAANAEG ywla Tnv TayxUtnta Tou
egpyaAeiou.

MNEPITPA®H APIOMHMENQN

TEMAXIQN (Ewk. 1-Eik. 20)

@ | Neipog aodpaiiong {® | Eveug 0dnyog
KAeisi 0O8NYOQ EMPAVEIAG

. uyKpatntmpag
@ | XaAapiote @ SleubuvTplag pdpdou
. MNaguadt

@ | Zoigte @ TP0H0SOTNONG

® | Neipog avacToAng @ | AleuBvvTpla paBRSog

® | Khipaka @ | Netarovda (A)

@ | Asiktng BaBoug @ | NMetaiovda (B)
AlakomTng meipou .

QOBANONG @ | Emoyéag

© | Tékog avacToAng 2 | AlaxwpioTe
XaAapwote ToV . .

@ HOXAO TOu TiEipou @ | Tpoposémen poltep

. Koppartt yia

@ | Nagwast ® Karepyaoia

@@ | Zrewpoedng omAn @ | Meplotpodn dptag
MNa&uadt pubuiong . .

® BABoUG KOTG @0 | O8nyog Kormg

{9 | O6nyog povTéAou @ | KAvdpog

@ | Naguasdt 3 | Zul\oyéag ok6vng

@® | dpeta @3 | Nagpasdt pe Aapn

@ | Movtéro




ZYMBOAA

MPOEIAONOIHZH
Ta mapakdatw &eixvouv Ta ouUMBoAa TOU
XPNoomolovvTal oTo pnxavnua. BeBawwBeite
OTL KATAVOEITE TN onuaAcia Toug TPLV Th XP1on.

EAAnvika
TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

MovTtéAo M8v2

Tdon (ava meploxn)* (110V, 230 V) ~

M8V2: Poutep

Ma Tov meploplopd Tou Kivéuvou
TPAUHATIOHOV, 0 XPH|OTNG TIPETTEL vVa SlaBdoet
TO EYXEPISIO OSNYLWV XPrIoNG.

®dopdte avTta €EOTIAIOUO Yla TNV TIPOCTACIA
TWV HATLWOV.

Eicodog* 1150 W
XwpnTiKOTNTA UNXAVIOHOU © g n
GUODIENG 8mmr 1/4
Tayvtnta xwpig poptio 11000-25000 min-1
Aladpopr) Kupiwg pepoug 60 mm
Bdpog (dveu kaAwdiou kat 4.3 k\A

TUTIIKWYV eEaPTNUATWV)

Mavta popdTe MPOCTATEVTIKA AKONG.

* EAEyETEe TNV €TIKETA OTO TIPoBoOV KaBWG umdyetal oe
aAAay€g armo Teploxn o€ TEePLOXT.

ZHMEIQZH

Movo yia Tig xwpeg ™g EE

Mnv TeTATE TA NAEKTPIKA EPYAAEIQ OTOV KASO
OLKLOKWV OTIOPPIUHATWV!

Zuudwva pe v Eupwraikry Odnyia
2012/19/EE mepi NAEKTPIKWY KAl NAEKTPOVIKWV
OUOKEUWV Kal TNV ePappoyr) TG oTnV €0VIKN
vopoBeaia, Ta NAEKTPIKA EpYaAEia TIOU EXOUV
$taocel 010 TEAOG TNG WNG TOUG TIPETIEL Va
OUAAEYOVTAL EEXWPLOTA KAL VA ETILOTPEPOVTAL
YO AVOKUKAWOM) WE TPOTIO PIAIKS TIPOG TO
TepIBAALOV.

E€aitiag Tou ouvexI{OpEVOU TIPOYPAMHATOG E£PEUVAG
kat avartugng g HiIKOKI, ta TeXVIKA XapaKTnPLoTIKA
TIou avapEpovTal 8w UIMopoUv va aAAagouv xwpiq
TIPONYOUHEVT ELS0TTOMNO.

MPIN TH AEITOYPTIA
1. Mnyn pevparog

BeBawwBeite 0TI TMyr} peUHATOG TIOU TIPOKELTAL Va
XPNolloromOei eival EVapUOVIOPEVT UE TIG ATIALTTOEL
o€ PEVLUA TIOU AVADETETALOTNV TIVOKiSa Tou epyaAeiov.

AmoouvdEoTe TO Baoikd PIg Ao TNV NAEKTPIKN
€€060

. AlakomTNng pevpaTog
BeBawwbeite 0Tl 0 dlakomIng pevpatog Bpioketat
otn 6¢on OFF. Av To Bioua eivat otn pnpida kabwg o

B

EpyaAeio KAaong I

Slakomtng pevpatog PBpioketal oto ON, To epyaAeio
6a apyioel va Aettoupyei apéowg, pe TOavoTnTA

TIPOKANONG CORAPOU ATUXTLATOG.

TYNIKA EEAPTHMATA

(1) Eubug 0dnyodg
(2) Zuykpatntmpag dieubuvTplag papdou.
AlguBuvTtpla papdog
Na&uadt tpododdTNoNg ..
MNetaAovda
(3) O&nyog povTéAou

)
)
(5)
)
)

(6) EAatriplo ao¢dX[6nq..
(7) ZeT oUAAOYNG OKOVNG

N NN RN

Ta Tumkd efaptipata umndyovtal oe aAAayég Sixwg
TponyouuevVn eldomoinon.

E®PAPMOrEz

O Epyaocieq &UAOUPYIKNG TIOU ETIKEVIPWVOVTAL OTN
XApa&n kat TN ywviotounon (urudoutapiopa).

KaAwdio mpoéktaong

‘Otav o xwpog epyaociag Bpioketal pakpld ard v
Tapox” PEVUATOG. XPNOWOTIoONoTE €va  KAaAWdLo
TIPOEKTAONG ME KATAAANAO TAXOG KAl IKAVOTNTA
METAPOPAG PEUMATOG. TO KAAWSLO TIPOEKTAONG TIPETIEL
va eival Tdoo KoVTO 600 £ival TIPAKTIKA SuvaTod.

. AIATA=H MPOZTAZIAZ PEYMATOZ AIAPPOHZ
Juviotatat mavra n xprion owdatagng Tmpootaciag
pPeLATOG SLaPPONG e OVOUAOTIKO pevua diappong 30
mA 1) Atyotepo.

ErKATAZTAZH KAl A®AIPEZH
®PEZQON

MPOEIAOMNOIHZH
Bepawbeite 611 0 Slakomtng Aettoupyiag eivat otn
06¢on OFF kat arnoouvdeaTe TNV Tpida anod Tnv apoxn
PEVUATOG Yla Va aropuUyeTe HEYAAA TIPOBANHATA.

1. Eykatdctaon ¢pelwv

(1) Kabapiote kai ewodyete 10 Gkpo NG ¢pelag oTo
Unxaviopd ovodiEn €wg va ¢GTAcEL 0TO TEPUA KOl
voTePA TPARNETE TNV TIAAL TIPOG TA €W TIEPITIOV 2 Mm.

(2) ApoV elodyete TN ©GpEla Kal TIECETE TOV TEIPO
aocddAAlong WoTe va Kpatnoete Tov dAfova Tou
ETAYWYLLOVU, XPNOOTIOEIOTE TO KAEWSi 23 mm e ™
dopd TWV SEIKTWV TOU POAOYLOU, YIa va oPIEETE KAAA
TO UNXAVIONO CUOPIENG. (dTwg PaiveTal KATW anod To
poutep). (Zxnpa 1)

MNPOXZOXH

O Bepawbeite 0TI 0 Pnxaviopog ovoPiEng €xet odi&el
KaAd adov ewodyete pa ¢péla. Eav dev 1o kdvete
auTto Ba adelL INKLA 0 UNXAVIOHOG CUODIENG.
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EAAnVika

O Bepawbeite 0TL 0 Teipog aopdaAlong Sev Exel EICEADEL
otov dfova TOou Eemaywylou apol odiEete TO
HNXavIopo cuopENG. Edv Sev to kdvete auto Ba Tabel
LA 0 UNYaviopog cVodIENG, o TiEipog acdAAloNng Kat
0 AEoVvag TOU EMAYWYIHOU.

(3) Na ¢pea 6 mm, xpnoloromoTte TEPIPAnUa Siokou
HE XWPNTIKOTNTA PNXavIoHoU cUodIENG 8 mm. ApxIkd
TomoBetnote TO TEPIBANUa Siokou PBabd péca oto
HNXAVIoNO oUOBIENG KAl OTn CUVEXELD ELOAYETE TN
Ppefa oTO pnYaviopd. 2PifTe KAAA TO HNYXAVIOMUO,
onwg ota Pripata (1) kat (2).

2. Adaipeon ppelwv
Ma va apaipéoete TIq PpEleq akoAoudroTe Ta Pripata
ylia TV eykataotaon ¢pedwv otnv avtifetn oelpd
(Zxfpa 2).

MPOZOXH
BeBawwbeite 6Tl 0 TiEipog acPpdAiong dev €xel ELOEABEL
otov dfova Tou emaywylou apol odiEete TO
HNXAVIoN6 cUoPIENG. Edv Sev To kdvete auto Ba Tabel
LA 0 PN aviopog cVodIENG, o TiEipog achAAlong Kat
0 A§ovag TOU EMAYWYIHOU.

NnQz XPHZIMOINOIEITAI TO POYTEP

1. PUBuion Badoug kormig (Zxnpa 3)

(1) Xpnowomomote TOV TE(PO aVACOTOAG Ya va
TIPOCAPUOCETE TO FABOG KOTNG.

(@ Tomobetriote TO epyaAeio oe emimedn  EUAwN
emdpavela.

(@ TupioTe TOV TAKO AVAOTOANG £TOL WOTE AUTO TO
HEPOG OTO omoio dev eival OTEPEWUEVO TO TIAEIUASL
pUBUIONG BAaboug kommg eival 0To KATW HEPOG TOU
Telpou avaoToAng. XaAapwoTe TO KOUWT TOU Tieipou
QAVOOTOANG £TOL WOTE O TIEIPOG AVAOTOANG va £pBel oe
€Mao He TOV TAKO AVACTOANG.

@ XahapwoTe To HOXAO TOU TIEIPOU Kal TIECTE TO KUPIWG
MEPOG TOoU epyaAeiou €wg 1 dpéda HOALG va ayyiel Tnv
eminedn emdpdvela. dite 10 HOXAO TOU TEiPOU OFE
auTd To onueio. (Zxnua 4)

@ opikte TO SlakdmTn  TOu TEiPOU  aohAAloNG.
Eubuypappiote tov Seiktn BdBoug kormg pe to “0”
oTNV KAipaka.

(® Xahopwote To SlAKOTTIN Tou Teipou aoddAlong Kat
ONKWOTE TO £wG N AuxVvia €VEeLENG va eVBUYPAUUIOTEL
He TN YPaur Tov Seixvel To embuunto BAbog Kotmg.
2 PpiEte TO dlaKATIN TOU TEipOU AOPAALONS.

® Xahopwote TO MOYXAO TOU TEipoU Kal TUEOTE TO
KUpiwg HEPOG TOU ePYAAEiOU TIPOG TA KATW £wg OTOU
va UTdpxel To €mbuunto BAadog Kommg oTov TAKO
QVAOTOANG.

(2) Onwg ¢aivetat oto ZxNua 5 (a), xaAapwvovtag

Ta SVo magpdadia g omewpoeldoug OTAANG  Kal

METOKIVWVTAG TA TPOG TA KATw, 6a UMopeoceTe va

Ppraocete otV TEAKKN B€on TG Ppelag, adol ExeTe

XaAapwoel To poxAd aoddiiong. Eival xpriowo otav

KIVeite TO poUTep yla va evbuypappioeTe T $ppeda pe

™ B€on KotmG.

‘Onwg ¢aivetal oto ZxNpa 5 (b), opiEre Ta MAVW Kat

Katw raguadia ya va acdpaiioete To BA60G KOTMG.

‘Otav dev Xpnotpomoleite TNV KAHAKaA yia va pubpioete

TOo BABOG KOTMG, ONKWOTE TIPOG TA TIAVW TOV TIEIPO

QVOOTOANG Yla Va PNV eurodidel.

2. TAakog avacToAng (Zxrpa 6)

OL dvo Bideq pubuong Pdaboug Kommng TOU Eival
OUVOESEUEVEG E TOV TAKO OVOAOTOANG UTOPoUV
va pubuoTtolv woTe va opifouv Ttautoxpova 3
SladopeTika BAON KoTmG. Xpnowlomowote KAEWI ya
va ooiEeTe Ta NMagudadia £€tol wote ol Bideg puBUIONG
BdBoug KoTG Va N XaAapwoouv o€ auTr Tn ddon.

—
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3.

Ka@os1jynon tov poutep

NPOEIAOMNOIHZH

BeBawbeite 6TL 0 SlakomIng Aettoupyiag eival otn
06¢on OFF kat arnoouvdeate TNV Tpida anod Tnv apoxr
PEVHATOG Yla Va arnodUyeTe peydAa mpoPAnRuata.

(1) Odnydg povteAou (Baoikd eEaptnua)

5.

Xpnouoromote Tov 0dnyod povteAou dtav BEAETE va
XPNOLUOTIOWCETE HOVTEAD Yla TN Snuoupyia HeyAaAng
TIOCOTNTAG TIPOIOVTWYV HE TO 510 OXNUa.

‘Onwg ¢aivetar oto ZXNUa 7 acdaiiote Tov 0dnyo
HoVTEAOU OTn BAomn Tou pouTep e SUO Pideg, TOU
TepAapBdvovTal ota e§apTruaTa. e autnVv TN ddon
BePawbeite 6TL N IPOPOAT) TOU 08NYOU KOITALEL TIPOG
Vv KAtw empavela g Baong Tou pouTep.

MovTéAo eival éva kaAouTil popdoTtoinong ard KovIpa
TIAGKE 1) AeTITO EVAO.

‘Otav dnuoupyeite €va PoviEAo, dwote olaiTepn
TIPOCOXN] OTA ONueia Tou TEPLlypAdovTal TTAPAKATW
Kal arelkovifovtal oTo ZXnHa 8.

‘Otav xpnodoroleital To pouTeP KATA WAKOG NG
E0WTEPIKNG ETILPAVELAG TOU HOVTIEAOU, Ol SlACTACELG
TOU TEAIKOU TIPOIOVTOG Ba eival WKPOTEPES Ao TN
Sidotaon “A”, T Sadopd peta&y Tng aktivag Tou
odnyou pOVTEAOU Kal Tng aktivag g $pelag. To
avTiBETO LoXVEL OTAV XPNOLUOTIOLEITE TO POUTEP KATA
HKOG TOU EEWTEPLKOV TOU HOVTEAOU.

AocdaAIOTE TO HOVTEAO OTO KOUUATL yla Katepyaoia.
TpododoteioTe TO PouTEP £TOL WOTE O 08NYOG TOU
MOVTEAOU Va KIVEITAL KATA PKOG TOU HOVTEAOU, OTIWG
daivetal oto TXNpa 9.

EuBug 06nyoq (Baoikd e&dptnua) (Exnua 10)
Xpnouoroleiote Tov €uBU 06Nyd yla ywvIoTOUNGOT
KOTA pnKog Tou MAaBVoU pEpoug Tou UAIKOU.

Elocayete ) pdaBdo Sievbuvong oty Tpuma Tou
ouyKpatnmpa Kal votepa odiEte eAadpd TIQ 2
TETaAOVOeG (A) emdvw OTOV OUYKPATNTAPA TNG
pdpdovu.

Elodyete T Sleubuvipia pdpdo otnv TPUTA TIOU
Bpioketal otn Bdon kat votepa odiEte duvatd Tnv
mietaiovda (A).

Kdvete ukpEg pubpioelq Twv Slaotdoswv avdaueoa
omv emdavela g Ppelag kat Tou odnyol pe TO
Ta&dadt TpododoTnong kat votepa opi§Te KaAd TIg 2
TIETAAOVSEG (A) oTNV Kopudr) NG dleubuvtplag pdpdou
KaL TNV tetaAovda (B) mou otepewvel Tov euby 0dnyod.
Onwg epdavidetar oto Zxnpa 11, oTEPewoTE e
aoddAela Tov TIATO TNG BAONG OTNV eMegepyacpuevn
empAveld TWV VAKWV. TpodpodoTeioTe TO poUTEP EVW
Ba kpatdte Tov 08nyo embAVELNG OTNV ETILDAVELD TWV
UAIKWV.

. PUOMIoN ™G TaxuTnTag MEPIGTPOPIIG

To M8V2 €xel NAEKTPOVIKO OUOTNHA EAEYXOU TIOU
ETUTPETIEL TIG AAAAYEG rpM LE CUVEXT) AVAPPUBLLON.
Onwg epdavidetar oto TxNua 12, n 6€on “1” Tou
puBIOTN gival yla TNV eAdxLoTn Taxutnta Kat 6éon “6”
yla T péylotn Tayxutnta.

Korm

NPOZOXH

PopdTE TIPOOTATEUTIKO Yla TA MATIO OTAV XEWPIleoTE
auTto To gpyaAeio.

Kpatiote ta xépa oag, TO TPOOWTO KAl GAAQ
UEAN TOU OWHATOG HaKpld ard T PpEleq kal AAAa
Tieplotpedopeva pepn dtav xepifeote To epyaAeio.
‘Onwg epdavitetat oto Txnua 13, apapéote ) Pppéla
ano Ta Katepyadopueva KOUUATLA KAl THECTE TO HOXAO
Tou Slakdmtn otn B€on ON. Mnv apxioete v Kot
TIpWV va Gtacet n peEda N HEYLOTN TAXUTNTA KOTIAG.

H ¢pela meplotpederal pe Tn Popd TwV SEKTWV
TOou poAoylov (BEAog katevBuvong otn Baon). MNa va
EXETE TN MEYLOTN ATIOTEAEOUATIKOTNTA OTNV KO,
TPod0doTNOTE TO POUTEP OCUMPWVA UE TIG 0dnyieg
TPoh0dATNONG ToU epdavifovtal oTo ZXnua 14.



ZHMEIQZH

2€ TIEPUTTWOT) TIOU Xpnotdoroindel ¢pbapuevn dpela

yla va ylvouv Bableg EYKOTIEG UTIAPXEL TIEPLTTWOT Va

TIPOKUEL EVAG 0§UG BopuBog KOTNG.

H avtikataotaon g $bappevng ¢ppelag ye vea da

eEaAewel Tov o§u Bopuo.

Odnyog komtn  (MpoaipeTika

(Zxfpa 15)

Xpnoworoote Tov  0odnyd KOMIN yla Korm 1)

YWVIOTOUNON. 2uvééote TOV 08nyd KOTMG OTOoV

ouykpatnt) g Sleubuviplag  pdBdou  Omwg

epdavietal oto Txnpa 16.

AcdoU gubuypappioeTe TOV KUALVEPO OTNV KATAAANAN

0€on, odifte TIg SV TETAAOVSEG (A) KL TIG AAAES SUO

eTaAovdeg (B). Xpnowomorote To onwg epdavidetal

oto Zxnua 17.

ZeT GUAAOYNG OKOVNG

2uvSEoTE TO KABAPLOTIKG OET CUAAOYNG OKOVNG Yla va

GUAAEEETE OKOVN.

(1) ZuvappoAdynom Tou CUAAEKTN GKOVNG.
Xpnouoroote €va katoaBidl ylia va cuvSEsETE TIG
Svo Bideg otn Baon. (Ewk. 18)

EubuypappioTe TIG OTIEG OTOV CUAAEKTT OKOVNG ME TIG
800 Bideg kal CUVSEDTE TOV CUAAEKTN OKAOVNG.

2piEte Ta dvo magudadia Aapng.

2UVvdEOTE TO KAOAPIOTIKO OTOV OUAAEKTN OKOVNG.
(Ek. 19)

(2) AtoouvappoAdynom Tou GUAAEKTT OKOVNG.
Xpnouuoroote eva KatoaBidt yla va XaAapwoeTe TIG
Sv0 Bideg.

2YNTHPHZH KAI EAErXoz

1.

e§apTtiuara)

Aadwpa

MNa va e§aodalioete opain kAOeTN kivnon Tou poUTep
Kata Kapoug ePApHOCTE HEPIKEG OTAYOVEG AASL
MNxavng ota pépn Twv oTnAWV Tou oAloBaivouv kat
OTO OTTPLyHa E5pAVOU.

‘EAEX0G TWV BISWV OTEPEWONG

EAéyxete Teplodika OAeg TIG PBideq oTepéwong Kat
BeBawbeite OTL eival KATAAANAQ odlypéveg. ZTnv
TePIMTWON Tou XaAapwael oroladnnote Bida odifte
mv &avd apéows. Av Sev TO KAVETE AUTO UTOPEL va
€XEL WG ATIOTEAECHA TO COBAPO TPAVUATIOUO.
ZuvTipnon Tou HOTEP

H meptEAEn Tng povada tou HoTEP eivat ) Kapdid Tou
NAEKTPLKOU epYaAeiou.

AwoTe PEYAAN TIPOCOXT YIO VO OLYOUPEUTEITE OTL 1
meplEAMEN Sev Ba Tdbel {npua kat / 1) Ba Bpex el pe Aadt
1) vepo.

‘EAgyX0G oTa KapBouvakia

MNa v ovvexi(opevn aopdAela ocag Kat Tnv
mpootacia cag amod TNV nAeKTPomAnga, o €Aeyxoq
oTa KOPPBOUVAKIO KAl 1N avTiKataoTaon auTtou
Tou gpyaAeiou mpémnet MONO va yivetar amo €va
EZOYZIOAOTHMENO KENTPO ZEPBIZ THX HiKOKI.
AVTIKATACTAOT) TOU KAAWSiou Tapoxng pEVHATOG
Av 10 KaAwSlo Tapoxng pevpatog Tou EpyaAeiou
nddel {nua, To EpyaAeio mpémnel va emotpadei oto
E€ouctodotnuévo Kévtpo EEumnpétnong HIKOKI ya
Va avTIKataoTaei.

MPOXZOXH
Katd Tov éAeyX0 Kal TN CUVINPNON TWV NAEKTPIKWV
epyaAeiwv, ol kavdveg acdpaleiag Kal oL Kavoviopol
TIOU UTIAPXOUV O€ KABE XWPA TIPETEL VA akoAouBouvTal.
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EAAnvika
EMIAOrH EEAPTHMATQN

Ta eEaptripata Tou mapovTog unxaviuatog epdaviovrat
otnv ogAida 110.

MNa Aemtopepeiq TANPOdOPIiEG OXETIKA UE TOV TUTIO TNG
Aemidag, emkowvwvrote pe to EEouoiodotnuévo Kévtpo
E&urmpétnong g HIKOKI.

EFTYHZH

Eyyvwpaote Ta epyaAeia HiIKOKI Power Tools cupdwva pe
TN VopoBeoia Kal Toug Kavoviopoug avd xwpa. H apovoa
eyyunon dev KaAUTTTeL EAATTWHATA 1} {NES AOYW KAKNG
Xpnong, kakoroinong 1 ¢uaolodoyikng $Oopdg. e
TEPIMTWON TAPATOVWY TIOPAKAAOUHE ATIOOTEIAETE TO
Power Tool xwpig va To aroouvappoAoynoete padi pe
To MIZTOMOIHTIKO EIMMYHZHZ 1o omoio Bpioketal oTo
TEAOG TV 0dNYWV autwv, oe EEouoiodotnuévo Kévtpo
Emuokeung Tng HIKOKI.

MAnpodopieg mOU aPOPOUV TOV EKIEUTIOHEVO
06pupo kat T dévnon

OL Tpég petpribnkav clpdwva pe 1o EN62841 kau
Bpebnkav cupdwveg e 1o ISO 4871.

Metpn6eioa oTdbun nxnTikng toxvog A: 96 dB (A)
Metpnbeioa oTdOun nxnTikng tieong A: 88 dB (A)
ABepadtnTa K: 3 dB (A).

DopdTe TIPOCTATEUTIKA AUTLWV.

JUVOAIKEG TIMNEG Sovnong  (Slavuoupatikd  aBpolopa
TPLagovikoU kaAwdiou) Tou kabopifovtal cupdwva e To
mnpéturo EN62841

Korm Ivooavidag Méong Mukvotntag:
Tyun ekmopmng Sévnong @n = 10,5 m/s2
ABeBadtnta K =2,7 m/s2

H SnAwpEVN GUVOAIKY) TIUN KPASAOHWVY KAl N SnAWMEVN
TIUY) eKTIOUTTG BopUBOU EXOUV HeTPNOel cUpdwVa e a
TUTTIKT) HEBOSO SOKIUNG KAL HITOPOUV VA XPNOIOTIomeouv
yla TN oUYKpLOT) EVOG EPYAAEIOU e €va AAAO.
MmopoUv  emiong va  xpnouornonouvv
TIPOKATAPKTIKT a§loAdynon g €kBeong.
MPOEIAOMNOIHZH

O H ekmoumn kpadaopwv kat BopuBou katd Tnv
TIPAYHATIKT) XProN TOU NAEKTPIKOU gpyaleiou propei
va Slapépet amnod T SNAWHEVT GUVOAIKN TR, avaioya
HE TOUG TPOTIOUG XPTONG TOU EPYAAEOU, EI8IKA TO
€idog Tou Tpogq enegepyaocia Tepayiov epyaociag Kat
KaBopiote pétpa acdaleiag ya v mpootacia Tou
XEWPLoTN TIov BacifovTal oe pia exTipnon g €kBeong
OTI§ TIPAYMATIKEG OuVOnkeg Xpriong (Aapfavovtag
untéyn 6Aa Ta PEPT TOU KUKAOU AelToupyiag Omwg Tov
XPOVo Tou To gpyaleio eival KAELOTO Kal TO dldoTnua
OTou eival oe avevepyd eKTOq aAmod TOV XPOVO NG
okav8Aaang).

oe M

ZHMEIQZH

EEaitiaq TOUu OUVEXI(OUEVOU TIPOYPAMHATOG E€PEUVAG
kat avantuéng g HIKOKI, Ta TeEXVIKA XapaKTNPLoTIKA
Tou avagdEpovtal €56W HTMOPOUV va AAAAEOUV Xwpiq
TIponyouuevn eldoroinon.




Polski

(Ttumaczenie oryginalnych instrukciji)

OGOLNE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
ELEKTRONARZEDZI

/\ OSTRZEZENIE

Nalezy zapozna¢ sie ze wszystkimi wskazéwkami
bezpieczenstwa, instrukcjami, ilustracjami i danymi
technicznymi tego elektronarzedzia.

Nieprzestrzeganie — wszystkich  wymienionych  ponizej
instrukcji moze byc przyczyna porazenia pradem, pozaru i/
lub powaznych obrazen.

Ostrzezenia i wskazowki bezpieczenstwa nalezy
zachowac do wgladu.

Wykorzystywane w tresci wskazowek bezpieczeristwa
okreslenie ,elektronarzedzie” odnosi sie do narzedzi
zasilanych z sieci elektrycznej (przewodowych) Ilub z
akumulatora (bezprzewodowych).

1) Bezpieczenstwo na stanowisku pracy

a) Stanowisko pracy nalezy utrzymywaé¢ w
czystosci i odpowiednio oswietlac.

Nieporzgdek lub  nieodpowiednie  oswietlenie
stanowiska pracy moze byc przyczyng wypadkow.

b) Elektronarzedzi nie nalezy uzytkowaé w
miejscach zagrozonych wybuchem, na przyktad
w poblizu tatwopalnych cieczy, gazéw Ilub
pytow.

Pracujace elektronarzedzie wytwarza iskry, ktdre
moga spowodowac zapton pytu lub oparow.

c) Dzieci oraz osoby postronne powinny
pozostawa¢ z dala od pracujacego
elektronarzedzia.

Dekoncentracja moze byc przyczyng utraty kontroli
nad elektronarzedziem.

2) Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczka elektronarzedzia musi pasowacé
do gniazda sieciowego. Wtyczki nie wolno
w jakikolwiek sposob modyfikowac.
Elektronarzedzia posiadajace uziemienie
nie powinny by¢ uzytkowane z wtyczkami
przejsciowymi.
Uzytkowanie niemodyfikowanych wtyczek oraz
korzystanie z odpowiednich gniazd sieciowych
zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

b) Nalezy unika¢ kontaktu z powierzchniami
jakichkolwiek uziemionych elementow, takich
jak rury, grzejniki, kuchenki lub chtodziarki.
Ryzyko porazenia pradem wzrasta, gdy ciafo jest
uziemione.

Elektronarzedzi nie wolno narazaé¢ na dziatanie

deszczu lub wilgoci.

Obecnos¢  wody wewngtrz  elektronarzedzia

zwieksza ryzyko porazenia pradem.

d) Przewodu zasilajgcego nie wolno uzywaé¢ w
sposéb niezgodny z jego przeznaczeniem.
Przewodu zasilajagcego nie wolno uzywaé do
przenoszenia badz ciagnigcia elektronarzedzia,
ani do odtgczania go od zasilania.

Przewoéd zasilajgcy nalezy chroni¢ przed

kontaktem ze zZrédtami ciepta, olejem, ostrymi

krawedziami lub poruszajacymi sig czesciami.

Uszkodzony Iub zapetlony przewdd zasilajacy

zwieksza ryzyko porazenia pradem.

e) W przypadku uzytkowania elektronarzedzia
na wolnym powietrzu nalezy korzysta¢ z
przedtuzaczy do tego celu przeznaczonych.
Uzywanie przedifuzaczy przeznaczonych do pracy
na wolnym powietrzu zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

c
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f)

Jezeli praca elektronarzedziem musi by¢
wykonywana w miejscu o duzej wilgotnosci,
nalezy  zawsze korzystacé ze zrédta
zasilania zabezpieczonego wytacznikiem
réznicowopradowym.

Korzystanie z wytgcznika réznicowoprgdowego
zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

3) Bezpieczenstwo osobiste

a)

b)

c

~

d)

e

~

f)

-

9

h)

Podczas uzytkowania elektronarzedzia nalezy
zachowywacé ostroznosé, koncentrowaé si¢ na
wykonywanej pracy i postgpowac¢ zgodnie z
zasadami zdrowego rozsadku.

Elektronarzedzia nie powinny byé uzytkowane
przez osoby zmeczone lub znajdujgce sie pod
wptywem substancji odurzajacych, alkoholu
badz lekarstw.

Stosowane - odpowiednio do  panujgcych
warunkow — wyposazenie ochronne, takie jak maska
przeciwpytowa, obuwie antyposlizgowe, kask lub
stuchawki ochronne, zmniejsza ryzyko odniesienia
obrazen.

Nalezy uzywaé¢ wyposazenia ochronnego.
Nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.
Stosowane - odpowiednio do  panujgcych
warunkow — wyposazenie ochronne, takie jak maska
przeciwpytowa, obuwie antyposlizgowe, kask lub
stuchawki ochronne, zmniejsza ryzyko odniesienia
obrazen.

Nalezy uniemozliwi¢ przypadkowe
uruchomienie. Przed podtaczeniem
elektronarzedzia do gniazda =zasilania i/lub
zestawu akumulatorowego, a takze przed
podniesieniem lub przeniesieniem go, nalezy
upewni¢ sig¢, ze wytacznik znajduje sie¢ w
potozeniu wytgczenia.

Ze wzgleddw bezpieczeristwa nie nalezy przenosic¢
elektronarzedzi, trzymajgc palec na wytaczniku,
ani podfgczac do zasilania elektronarzedzi, ktdrych
wytgcznik znajduje sie w potozeniu wtgczenia.
Przed wiaczeniem elektronarzedzia usungé
wszystkie klucze regulacyjne.

Pozostawienie klucza regulacyjnego potgczonego
z czescig obrotowg elektronarzedzia moze byc
przyczyng obrazer.

Nie siega¢ elektronarzedziem zbyt daleko.
Nalezy zawsze pamigtac¢ o stabilnej postawie i
zachowaniu réwnowagi.

Zapewnia to lepsze panowanie nad
elektronarzedziem w nieoczekiwanych sytuacjach.
Nalezy nosi¢ odpowiednig odziez. Nie nosi¢
luznej odziezy ani bizuterii. Chroni¢ wiosy i
odziez przed kontaktem z ruchomymi czesciami
urzadzenia.

Luzna odziez, bizuteria lub dfugie wfosy moga
zosta¢ pochwycone i wciggniete przez ruchome
czesci narzedzia.

Jezeli elektronarzedzie wyposazone jest w
ztagcze dla urzadzenia do odprowadzania
i gromadzenia pytéw, nalezy pamigtac¢
o wiasciwym podtaczeniu i poprawnym
uzytkowaniu takiego urzadzenia.

Korzystanie z urzgadzeri do odprowadzania i
gromadzenia pytu zmniejsza zagrozenia zwigzane z
obecnoscia pytu.

Nie pozwél, aby wprawa osiagnieta w wyniku
czestego korzystania z narzedzi pozwalata na
beztroske i ignorowanie zasad bezpieczeristwa
narzedzi.

Nieostrozne dziatanie moze spowodowac powazne
obrazenia w ciggu utamka sekundy.



Polski

4) Obstuga i konserwacja elektronarzedzi UWAGA
a) Nie uzywac elektronarzedzia ze zbyt duzg Dzieci oraz osoby niepetnosprawne powinny
sita. Nalezy wykorzystywaé elektronarzedzie pozostawac z dala od pracujacego elektronarzedzia.
odpowiednie dla wykonywanej pracy. Nieuzywane elektronarzedzia powinny byé
Elektronarzedzie przeznaczone do wykonania przechowywane w miejscu niedostepnym dla dzieci i
okreslonej pracy wypetni swoje zadanie lepiej i w o0s6b niepetnosprawnych.
sposob bardziej bezpieczny, jezeli praca bedzie

b) Nie nalesy usytkowaé Slektronarsedzia, kisrego  OSTRZEZENIA DOTYCZACE
wytgcznik jest uszkodzony. BEZPIECZENSTWA UZYTKOWANIA

Kazde elektronarzedzie, ktore nie moze byc
wlasciwie wigczane ani wylgczane, stanowi FREZARKI

zagrozenie | musi zostac naprawione. . 1. Elektronarzedzie nalezy chwytaé wytacznie za
c) Przed przystapieniem do  jakichkolwiek izolowane powierzchnie uchwytéw, poniewaz

regulacji badz wymiany akcesoriow oraz frez moze zetknaé sie z przewodem zasilajagcym

kiedy elektronarzedzie nie bedme' uzywane elektronarzedzia.

przez dituzszy czas, nalezy odigczy¢ wtyczke Przecigcie przewodu pod napigciem moze spowodowac,

elektronarzedzia od  Zrédta  zasilania i/ 7e nieizolowane czeéci elektronarzedzia znajda sie pod

lub odigczy¢ od elekironarzedzia zestaw napigciem, co grozi porazeniem operatora pradem.

akumulatorowy (jesli jest to mozliwe). 2. Uzyé zaciskéw lub innego praktycznego sposobu,

Powyzsze  srodki  bezpieczeristwa maja na aby przymocowaé obrabiany element do stabilnej

celu  wyeliminowanie  ryzyka  przypadkowego platformy i go o nig oprzeé.

uruchomienia urzgdzenia. . . i Trzymanie obrabianego elementu recznie lub opartego o
d) Nieuzywane elektronarzedzia powinny by¢ ciafo sprawia, ze jest niestabilny, co moze doprowadzié

prgec_howywane w miejscu nl_edostqpnym dlq do utraty panowania nad nim.

dzieci; osobom, ktére nie znaja zasad obstugi 3 QOpstuga jedna reka jest niestabilna i niebezpieczna.

elektronarzedzi lub niniejszych zalecen nie Koniecznie mocno trzymaé oba uchwyty podczas pracy.

wolno udzielaé pozwolenia na uzytkowanie (Rys. 20)

elektronarzedzia. ) . 4. Frez jest bardzo goracy bezposrednio po zakoriczeniu

Uzytkowanie elektronarzedzi przez osoby, ktdre nie pracy. Pod zadnym pozorem nie dotykaé frezu gotymi

zostaty wiasciwie poinstruowane, moze stanowic rekami.

zagrozenie. 5. Uzywa¢ frezow o wiasciwej $rednicy trzonka

e) Elektronarzedzia i akcesoria nalezy odpowiedniej dla predkosci pracy narzedzia.
konserwowac. Przed rozpoczeciem pracy nalezy

sprawdzi¢, czy ruchome czesci sa poprawnie
umieszczone, czy nie s3a zakleszczone Ilub OPIS PONUMEROWANYCH POZYCJI
uszkodzone i czy nie wystepuja jakiekolwiek =

inne okolicznosci, ktére mogtyby uniemozliwié (Rys. 1-Rys. 20)
bezpiecznag prace  elektronarzedzia. W

razie uszkodzenia przed kolejnym uzyciem | @ | Bolec blokujacy @® | Prowadnica wzdtuzna
elektronarzedzie musi zosta¢ naprawione. Plaszczyzna
Wiele wypadkow nastepuje zpowodu nieprawidtowej | @ | Klucz rowad%’ ca
konserwacji elektronarzedzi. P 4
f) Narzedzia tngce powinny byé zawsze ostre i | @) | Poluzowaé @0 | Uchwyt preta
czyste. — -
Narzedzia tnace powinny byé utrzymywane | @ | Dokreci¢ @ | Sruba posuwu
we wiasciwym stanie, z odpowiednio ostrymi L ;
krawedziami tngcymi - zmnigjsza to ryzyko ® | Ogranicznik 2 l't’rowadmca
zakleszczenia narzedzia i utatwia kontrolg nad nim. . Sruba skrzydetkowa
g) Elektronarzedzia, akcesoria, wiertta, narzedzia ® | Podziatka @ (A)
tnace itp. nalezy zawsze obstugiwaé w sposéb Sruba skrzydetkow
zgodny z =zaleceniami niniejszej instrukcji, @ | Wskaznik gtebokosci @ Bu a skrzyaetkowa
biorgc pod uwage warunki robocze oraz rodzaj (B)
wykonywanej pracy. Pokretto blokujgce
Uzywanie elektronarzedzia w celach niezgodnych z ® ogranicznik @ | Pokretio
jego przeznaczeniem moze stanowic zagrozenie. .
h) Utrzymywaé uchwyty i powierzchnie chwytania © | Blokada ogranicznika | @ | Odstep
suche, czyste i wolne od oleju i smaru. Poluzowac dzwigni .
Sliskie  uchwyty i powierzchnie  chwytania @ blokady anie @ | Posuw frezarki
uniemoZliwiaja bezpieczng obstuge | kontrole -
narzedzia w nieoczekiwanych sytuacjach. @) | Nakretka @ | Obrabiany element
5) Serwis @ | Kolumna gwintowana | @ | Kierunek obrotu frezu
a) Elektronarzedzia moga by¢ serwisowane Sruba nastawcza Prowadnica do
wytgcznie przez wykwalifikowanych technikéw (&) tebokosci ciecia @ rzvcinania
serwisowych, z zastosowaniem oryginalnych 9% ki przy
cze$ci zamiennych. ( | Prowadnica wzornika | @ | Watek
Jest to gwarancjg utrzymania bezpieczeristwa M :
obstugi elektronarzedzia. ® | Sruba ® N dos(;/(;ve\llg;;epy{u
@0 | Frez @3 | Nakretka z pokrettem
@ | Wzornik
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SYMBOLE

OSTRZEZENIE
Nastepujace oznaczenia sa symbolami uzywanymi
w instrukcji elektronarzedzia. Przed rozpoczeciem
uzytkowania nalezy si¢ upewnié, ze ich znacznie
jest zrozumiate.

M8V2: Frezarka

Aby zmniejszy¢ ryzyko odniesienia obrazen,
uzytkownik powinien przeczytac¢ instrukcje
obstugi.

Nalezy zawsze nosic okulary ochronne.

Nalezy zawsze nosi¢ stuchawki ochronne.

QO

Dotyczy tylko panstw UE

Elektronarzedzi nie wolno wyrzucaé wraz z
odpadami z gospodarstwa domowego!
Zgodnie z Dyrektywa Europejska 2012/19/UE
w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego

i elektronicznego oraz wprowadzeniem

jej zgodnie z prawem krajowym, zuzyte
elektronarzedzia nalezy posegregowac i
oddac do recyklingu w sposob przyjazny dla
$Srodowiska w wyspecjalizowanym zaktadzie
utylizaciji.

Odtaczy¢ wtyczke od gniazda sieciowego

Elektronarzedzie klasy 11

B&®

AKCESORIA STANDARDOWE

(1) Prowadnica wzdtuzna
(2) Uchwyt preta
Prowadnica
Sruba posuwu....
Sruba skrzydetkowa
(3) Prowadnica wzornika

)

(4) KIUCZ oo,
)
)

(5) Sruba skrzydetkowa (A) .
(6) Sprezyna blokady
(7) Zestaw do odsysania pytu

Akcesoria standardowe moga
wczesniejszego zawiadomienia.

ZASTOSOWANIA

O Obrébka drewna. Przede wszystkim
wpustow i ukosowanie.

I NN RN

ulec  zmianie

frezowanie

SPECYFIKACJE TECHNICZNE

Model M8v2
Napiecie

(w zaleznoéci od miejsca)* (110V,230 V) ~
Moc pobierana* 1150 W
Srednice frezéw obstugiwane

przez uchwyt z tulejg 8 mm lub 1/4"

zaciskowg

Predkos$¢ obrotowa bez

obciazenia 11000-25000 min-1

Skok korpusu gtéwnego 60 mm

Ciezar (bez przewodu i

standardowych akcesoriéow) 43kg
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* Nalezy zapozna¢ sig z danymi zamieszczonymi na
tabliczce znamionowej, poniewaz moga sie one rézni¢ w
zaleznosci od kraju.

WSKAZOWKA
W zwigzku z prowadzonym przez firmg HiKOKI
programem badan i rozwoju, niniejsze specyfikacje
techniczne moga ulec zmianie bez wczesniejszego
zawiadomienia.

PRZED UZYCIEM

1. Zrédto mocy
Upewnij sig, ze zrédto mocy jest zgodne z wymogami

mocy zaznaczonymi przy nazwie produktu.

2. Przetacznik
Upewnij sie, ze przetagcznik jest wytgczony (pozycja
OFF). Jesli wtyczka jest wigczona do pradu podczas
gdy przetacznik jest wigczony (pozycja ON), narzedzie
zacznie dziata¢ natychmiast, co moze spowodowaé
powazny wypadek.

3. Przedtuzacz
Kiedy miejsce pracy znajduje sie¢ daleko od zrédta
pradu, uzyj przedtuzacza o wystarczajgcym przekroju.
Przedituzacz powinien by¢ tak krétki jak tylko jest to
mozliwe.

4. Wytacznik réznicowopradowy

Zaleca sig, aby zawsze korzysta¢ z wytgcznika
réznicowopradowego, dla ktérego wartos¢ znamionowa
pradu resztkowego jest rowna 30 mA lub mniejsza.

MONTAZ | DEMONTAZ FREZOW

OSTRZEZENIE
Aby unikng¢ zagrozenia, nalezy upewni¢ sig, ze
wytacznik jest w pozycji OFF, oraz wyja¢ wtyczke z
gniazdka zasilania.

1. Montaz frezéw

(1) Oczysci¢ trzonek frezu i wktada¢ go w uchwyt z tulejg
zaciskowa, az trzonek dotknie dna uchwytu, a nastepnie
wyciagna¢ trzonek o okoto 2 mm.

(2) Po wsunigciu frezu, przyciskajac jednoczesnie kotek
blokujgcy watu, nalezy za pomocg klucza 23 mm
dokreci¢ mocno uchwyt zaciskowy w kierunku zgodnym
z ruchem wskazéwek zegara. (patrzac od dotu
urzadzenia). (Rys. 1)

UWAGA

O Po wiozeniu frezu dopilnowa¢, aby uchwyt z tulejg

byt silnie zacisnigty. W przeciwnym razie dojdzie do

uszkodzenia uchwytu z tulejg zaciskowa.

Nalezy upewni¢ sig, ze po dokreceniu uchwytu

zaciskowego kotek blokujacy nie znajduje sig w wale. W

przeciwnym razie moze dojs¢ do uszkodzenia uchwytu

zaciskowego, kotka blokujacego lub watu.

O



(3) Koniecznie uzy¢ tulei redukcyjnej uchwytu w przypadku
korzystania z frezu z trzonkiem o $rednicy 6 mm w
uchwycie z tulejg obstugujacym frezy z trzonkiem o
$rednicy 8 mm. Najpierw wiozy¢ tuleje redukcyjng
uchwytu gteboko do uchwytu z tulejg zaciskowa, a
nastepnie wtozy¢ frez w tuleje redukcyjng uchwytu.
Mocno zacisna¢ uchwyt z tulejg zgodnie z opisem w
krokach (1) i (2).
Wyjmowanie frezéw
Aby zdemontowac¢ frez, nalezy wykona¢ w odwrotnej
kolejnosci wszystkie czynnos$ci wymagane przy jego
montazu. (Rys. 2)
UWAGA
Nalezy upewni¢ sig, ze po dokrgceniu uchwytu
zaciskowego kotek blokujgcy nie znajduje sig¢ w wale. W
przeciwnym razie moze dojs¢ do uszkodzenia uchwytu
zaciskowego, kotka blokujgcego lub watu.

SPOSOB KORZYSTANIA Z FREZARKI

1. Regulacja gtebokosci frezowania (Rys. 3)

(1) Uzy¢ ogranicznika do regulacji gtebokosci frezowania.

(1) Postawié narzedzie na ptaskiej powierzchni drewna.

(@ Obrécié blokade ogranicznika w taki sposéb, aby czesc¢,

do ktérej nie jest przymocowana $ruba nastawcza

gtebokosci cigcia, dotkneta spodu ogranicznika.

Poluzowa¢ pokretto blokujace ogranicznik, pozwalajac

ogranicznikowi na dotkniecie blokady ogranicznika.

Poluzowa¢ dzwignie blokady i naciska¢ na korpus

narzedzia, az frez lekko dotknie ptaskiej powierzchni. W

tym momencie zacisnaé dzwignie blokady. (Rys. 4)

(@ Dokrecié pokretto blokujgce ogranicznik. Ustawié
wskaznik gtebokosci na oznaczenie “0” na podziatce.

(B Poluzowaé pokretto blokujace ogranicznik i unosié

go, az wskaznik zostanie ustawiony na wskazanie

na podziatce odpowiadajgce 2zadanej gtebokosci
frezowania. Dokreci¢ pokretto blokujgce ogranicznik.

Poluzowac dzwignieg blokady i naciska¢ korpus narzedzia

w dét do blokady ogranicznika w celu uzyskania zagdanej

gtebokosci frezowania.

(2) Zgodnie z Rys. 5 (a), poluzowanie dwoch nakretek na
gwintowanej kolumnie, a nastepnie przesunigcie w dot
pozwoli na przesuniecie w dét do kraricowego potozenia
frezu, kiedy dzwignia blokujgca zostanie poluzowana.
Jest to przydatne podczas poruszania frezarka w celu
dopasowania frezu do pozycji frezowania.

Zgodnie z Rys. 5 (b), dokreci¢ gérna i doing nakretke,
aby zablokowaé wybrang gtebokos¢ ciecia.

(3) Jesli nie korzysta sig z podziatki do ustawienia gtebokosci

frezowania, pchnaé ogranicznik do géry, aby nie

przeszkadzat.

Blokada ogranicznika (Rys. 6)

2 $ruby nastawcze gtebokosci cigcia przymocowane do

blokady ogranicznika mozna wyregulowac, co pozwala

na jednoczesne ustawienie 3 réznych gtebokosci
frezowania. Za pomoca klucza dokreci¢ nakretki, aby

Sruby nastawcze gtebokosci cigcia nie poluzowaty sig

podczas tej regulaciji.

Prowadzenie frezarki

OSTRZEZENIE

Aby unikng¢ zagrozenia, nalezy upewni¢ sig, ze

wytgcznik jest w pozycji OFF, oraz wyjaé wtyczke z

gniazdka zasilania.

Prowadnica wzornika (akcesorium standardowe)

Uzywac¢ prowadnicy wzornika w przypadku korzystania

z wzornika do wytwarzania duzej liczby produktéw o

identycznych ksztattach.

Zgodnie z Rys. 7, przymocowac¢ prowadnice wzornika

do podstawy frezarki dwiema $rubami do mocowania

akcesoriéw. Na tym etapie dopilnowa¢, aby wystajaca
strona prowadnicy wzornika byta skierowana na spodnig
powierzchnig podstawy frezarki.

®

®
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Wzornik to forma stosowana jako szablon i wykonana ze

sklejki lub cienkiej tarcicy.

Podczas wykonywania wzornika zwracaé szczegélng

uwage na kwestie opisane ponizej i przedstawione na

Rys. 8.

W przypadku poruszania frezarkg wzdtuz wewnetrznej

ptaszczyzny wzornika, wymiary gotowego produktu

beda mniejsze od wymiaréw wzornika o wymiar “A”,

czyli réznice migdzy promieniem prowadnicy wzornika,

a promieniem frezu. Podczas korzystania z frezarki

wzdtuz zewnetrznej ptaszczyzny wzornika bedzie na

odwrot.

Przymocowaé¢ wzornik do obrabianego elementu.

Przesuwaé frezarke w taki sposéb, aby prowadnica

wzornika poruszata sie wzdtuz wzornika zgodnie z

Rys. 9

Prowadnica prosta (akcesorium standardowe) (Rys. 10)

Uzywac prowadnicy prostej do ukosowania i frezowania

wpustoéw wzdtuz boku obrabianego materiatu.

Witozy¢ prowadnice w otwor w uchwycie prowadnicy, po

czym lekko dokreci¢ 2 sruby skrzydetkowe (A) na gorze

uchwytu prowadnicy.

Witozy¢ prowadnice w otwdr w podstawie, a nastgpnie

mocno dokreci¢ srube skrzydetkowa (A).

Przeprowadzi¢ drobne regulacje wymiaréw migdzy

frezem, a powierzchnig prowadnicy za pomoca

Sruby posuwu, a nastepnie mocno dokreci¢ 2 Sruby

skrzydetkowe (A) na gérze uchwytu preta i $rube

skrzydetkowa (B) mocujgca prowadnice prosta.

Zgodnie z Rys. 11, silnie docisng¢ sp6d podstawy do

obrabianej powierzchni materiatu. Prowadzi¢ frezarke,

utrzymujgc ptaszczyzne prowadnicy na powierzchni
materiatu.

Regulacja obrotéw

Model M8V2 wyposazony jest w elekironiczny uktad

sterowania, ktéry pozwala na bezstopniowa zmiane

wartosci obr./min.

Zgodnie z Rys. 12, potozenie pokretta “1” oznacza

najnizszg predkosé, a potozenie “6” oznacza najwyzsza

predkosc.

Frezowanie

UWAGA

O Podczas korzystania z tego narzedzia korzysta¢ ze
$rodkéw ochrony wzroku.

O Trzymac dtonie, twarz i inne czesci ciata z dala od
frezéw i innych obracajacych sig czgsci podczas pracy
narzedziem.

(1) Zgodnie z Rys. 13, wyja¢ frez z obrabianego elementu
i nacisngé dzwignie przetgcznika do géry w potozenie
wtgczone. Nie rozpoczynac frezowania, dopoki frez nie
osiggnie petnej predkosci obrotowe;.

(2) Frez obraca sie zgodnie z kierunkiem ruchu wskazéwek
zegara (kierunek wskazany strzatkg na podstawie). Aby
uzyska¢ maksymalng sprawnos$¢ frezowania, przesuwac
frezarke zgodnie z kierunkami posuwu przedstawionymi
na Rys. 14.

WSKAZOWKA

Przy wykonywaniu gtebokiego ztobkowania za pomocg

zuzytego frezu moze pojawi¢ sie¢ dzwigek o wysokiej

czestotliwosci.

Wymiana zuzytego frezu na nowy pozwala na

wyeliminowanie dzwigku.

Prowadnica do przycinania

opcjonalne) (Rys. 15)

Uzywac¢ prowadnicy do przycinania do przycinania lub

ukosowania. Przymocowac¢ prowadnice do przycinania

do uchwytu prowadnicy zgodnie z Rys. 16.

Po ustawieniu watka we wtasciwym potozeniu, dokrecic¢

dwie $ruby skrzydetkowe (A) i pozostate dwie S$ruby

skrzydetkowe (B). Uzywac zgodnie z Rys. 17.

@

(akcesorium




Polski

7. Zestaw do odsysania pytu
Podtaczyé oczyszczacz zestawu odsysacza pytu, aby
zbierac¢ pyt.
(1) Montaz odsysacza pytu.
Za pomoca wkretaka przykreci¢ dwie $ruby do
podstawy. (Rys. 18)
Dopasowac¢ otwory na odsysaczu pytu do tych dwdch
$rub i przymocowaé odsysacz pytu.
Dokrecic¢ dwie nakretki z pokrettami.
Podtaczy¢ oczyszczacz do odsysacza pytu. (Rys. 19)
(2) Odtaczanie odsysacza pytu.
Za pomocg wkretaka poluzowaé dwie $ruby.

KONSERWACJA | KONTROLA

1. Smarowanie

Aby zapewni¢ ptynny ruch frezarki w pionie, raz na
jakis czas natozyc¢ kilka kropli oleju maszynowego na
slizgowe czesci kolumn i wspornik koricowy.

Kontrola srub mocujacych

Sruby mocujgce nalezy regularnie kontrolowa¢ pod
katem ich poprawnego dokrecenia. Jezeli ktérakolwiek
ze $rub jest poluzowana, nalezy jg natychmiast dokrecic.
Niezastosowanie sie do tego zalecenia moze stwarzaé
zagrozenie.

Konserwacja silnika

Uzwojenie silnika jest najistotniejszym elementem
elektronarzedzia.

Nalezy zachowa¢ szczegdlng ostroznos$é, aby uzwojenie
nie zostato uszkodzone i/lub nie weszto w kontakt z
olejem lub woda.

Kontrola stanu szczotek weglowych

W celu zapewnienia petnego bezpieczenstwa
uzytkownika i ochrony przed porazeniem pradem
elektrycznym, kontrola i wymiana szczotek weglowych w
tym urzadzeniu moga by¢ przeprowadzane WYLACZNIE
przez Autoryzowany Punkt Serwisowy HiKOKI.
Wymiana przewodu zasilajgcego

Jezeli przewdd zasilajgcy urzadzenia zostat uszkodzony,
musi ono zostac przekazane do Autoryzowanego Punktu
Serwisowego HiKOKI w celu wymiany przewodu.

UWAGA
Podczas uzytkowania i konserwacji narzedzi
elektrycznych muszg by¢ przestrzegane przepisy i
standardy bezpieczenstwa.

WYBOR AKCESORIOW

Akcesoria do
stronie 110.
Aby uzyska¢ szczegdtowe
poszczegdinych typéw frezéw,
autoryzowanym serwisem HiKOKI.

tej maszyny zostaty wymienione na

informacje  dotyczace
skontaktowaé sie z

GWARANCJA

Gwarancja na elektronarzedzia firmy HiKOKI jest udzielana
z uwzglednieniem praw statutowych/przepiséw krajowych.
Gwarancja nie obejmuje wad i uszkodzen powstatych w
wyniku niewtasciwego lub niezgodnego z przeznaczeniem
uzytkowania, badz wynikajacych z normalnego zuzycia.
W wypadku reklamacji nalezy dostarczy¢ kompletne
elektronarzedzie do centrum serwisowego autoryzowanego
przez firme HIKOKI wraz z KARTA GWARANCYJNA
znajdujgcg sie na koncu instrukcji obstugi.
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Informacje dotyczgce poziomu hatasu i wibracji
Zmierzone wartosci zostaty okreslone zgodnie z EN62841 i
zadeklarowane zgodnie z ISO 4871.

Zmierzony poziom dzwigku A: 96 dB (A)
Zmierzony poziom ci$nienia akustycznego A: 88 dB (A)
Niepewnos$¢ K: 3 dB (A)

Nalezy nosi¢ stuchawki ochronne.

Wartos$¢ catkowita wibracji (tréjosiowa suma wektorowa)
okreslona zgodnie z EN62841.

Ciecie MDF:
Warto$¢ emisji wibracji @h = 10,5 m/s2
Niepewnos$¢ K = 2,7 m/s2

Deklarowana catkowita warto$¢ drgan i deklarowana
warto$¢ emisji hatasu zostaty zmierzone z wykorzystaniem
znormalizowanej metody testowej i moga by¢
wykorzystywane do poréwnywania narzgdzi.

Moga one by¢ réwniez wykorzystywane do wstepnej oceny
ekspozycji.

OSTRZEZENIE

O Emisja drgan i hatasu podczas rzeczywistego
uzytkowania elektronarzedzia moga sie rézni¢ od
deklarowanej warto$ci catkowitej w zaleznosci od
sposobow uzytkowania narzedzia, w szczegdlnosci
rodzaju przetwarzanego przedmiotu; oraz

Nalezy okresli¢ $rodki bezpieczenstwa dla ochrony
operatora zgodnie z szacowang wartoscig ekspozycji
w zaleznosci od rzeczywistych warunkéw uzytkowania
(uwzgledniajac wszystkie etapy cyklu roboczego, takie
jak przerwy w pracy elekironarzedzia oraz praca na
biegu jatowym w stanie gotowosci).

WSKAZOWKA

W zwigzku z prowadzonym przez firmg HiKOKI programem
badan i rozwoju, niniejsze specyfikacje techniczne moga
ulec zmianie bez wczesniejszego zawiadomienia.




(Az eredeti utasitasok forditasa)

A SZERSZAMGEPPEL
KAPCSOLATOS ALTALANOS
BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

/\ FIGYELMEZTETES

Olvasson el minden biztonsagi figyelmeztetést,
utmutatast, illusztraciot és miiszaki adatot, amelyeket
a szerszamgéphez kapott.

Az aldbb felsorolt utasitasok be nem tartasa dramlitést, tiizet
és/vagy sulyos sérlilést eredményezhet.

A figyelmeztetéseket és utasitasokat tartalmazo
utmutatét o6rizze meg, hogy a jovében is a
rendelkezésére alljon.

A figyelmeztetésekben hasznalt ,szerszamgép” kifejezés
a haldzatrél mukédé (vezetékes) vagy akkumulatorrdl
mikodo (vezeték nélklili) szerszamgépre vonatkozik.

1) Munkateriilet biztonsaga

a) A munkateriilet mindig legyen tiszta és jol
megvilagitott.
A zsUfolt vagy sétét teriiletek vonzzak a baleseteket.
Ne hasznalja a szerszamgépeket
robbandasveszélyes Iégkdrben, példaul gyulékony
folyadékok, gazok vagy por jelenlétében.
A szerszamgépek szikrdkat keltenek, amelyek
meggyujthatjdk a port vagy gézbket.
Ne engedje kézel a gyermekeket és kiviilallokat
a szerszamgéphez annak hasznalata kézben.
Elveszitheti az irdnyitdsdt a gép felett, ha valaki
eltereli a figyelmét.

b)

c

~

Erintésvédelem

a) A szerszamgép dugaszainak az aljzatnak
megdfelelének kell lenniiik. Soha, semmilyen
modon ne alakitsa at a dugaszt. Ne hasznaljon
atalakito dugaszt foldelt szerszamgépekhez.

Az eredeti dugaszok és a megfelelé aljzatok
hasznalata csbkkenti az dramtités kockdzatat.
Kerdiilje a test érintkezését a foldelt felletekkel,
mint példaul csovekkel, radiatorokkal,
tiizhelyekkel és hiitészekrényekkel.

Az dramlités kockdzata nagyobb, ha a teste foldelve
van.

Ne tegye ki a szerszamgépeket es6nek vagy
nedves koriilményeknek.

A szerszamgépbe kerlil6 viz néveli az dramlités
kockdzatat.

Ne rongdlja meg a vezetéket. Soha ne hasznalja
a vezetéket a szerszamgép szallitdsahoz,
huzasahoz vagy az aljzatbol val6 kihtizasahoz.
Tartsa tavol a vezetéket hé6tél, olajtol, éles
szegélyekt6l vagy mozgé alkatrészektdl.

A sérilt vagy 6sszekuszalodott vezetékek névelik az
dramlités kockdzatat.

A szerszamgép szabadban torténé lizemeltetése
esetén haszndljon szabadtéri hasznalatra
alkalmas hosszabbité kabelt.

A szabadtéri hasznalatra alkalmas kdbel hasznalata
csOkkenti az dramlités kockdzatat.

Ha elkeriilhetetlen a szerszamgép nyirkos
helyen térténé hasznalata, hasznaljon Fl relével
(érintésvédelmi relével) védett taplalast.

A Fl relé hasznadlata csGkkenti az dramiités
kockazatat.

2)

b

-

c

-~

d

-

e)

f)

3) Személyi biztonsag

a) A szerszamgép hasznalata kézben maradjon
mindig figyelmes, arra figyeljen, amit csinal, és
hasznalja a j6zanész elvét.
Ne haszndlja a szerszamgépet faradtan,

kabitoszer, alkohol vagy gyégyszer hatasa alatt.
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4)

b)

c

~

d

L=

e)

f)

9)

h)
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A szerszamgépek lizemeltetése kbzben egy
pillanatnyi  figyelmetlenség is sulyos személyi
sérllést eredményezhet.

Hasznaljon személyi védGeszkozoket. Mindig
viseljen védészemiiveget.

A munkavédelmi eszkdzdk, mint a porvédd maszk,
cslszdsgatlé  biztonsdgi cipb, veddé sisak vagy
flilvédé haszndlata a fenndllé kérilmények esetén
csOkkenti a személyi sértilés veszélyét.

Ne hagyja, hogy a gép véletleniil elinduljon.
Gyo6zoédjon meg arrél, hogy a kapcsold
a kikapcsolt allasban van, miel6tt a
szerszamgépet csatlakoztatja az aramforrashoz
és/vagy behelyezi az akkumulatort, illetve
amikor felveszi vagy szallitja a szerszamot.

A szerszdmgépek szdllitasa ugy, hogy az
ujja a kapcsolon van, valamint a bekapcsolt
szerszamgépek dram ald helyezése vonzza a
baleseteket.

Tavolitson el minden allitékulcsot vagy
csavarkulcsot, miel6tt bekapcsolja a
szerszamgépet.

A szerszamgép forgd részéhez csatlakoztatva
hagyott csavarkulcs vagy kulcs személyi sértilést
eredményezhet.

A gép hasznalatakor ne nyujtézzon tul
messzire. Mindig alljon stabilan, és 6rizze meg
egyensulyat.

Ez lehetévé teszi, hogy a szerszamgépet vératlan
helyzetekben is jobban irdnyitsa.

Olt6zz6n megfeleléen. Ne viseljen laza ruhazatot
vagy ékszert. Tartsa tavol hajat és ruhazatat a
mozgo alkatrészektdl.

A laza ruhdzat, ékszer vagy hosszu haj beakadhat a
mozgo részekbe.

Ha a porelszivd és gyiijt6 berendezések
csatlakoztatasahoz kiilon eszkozoket
kapott, gondoskodjon ezek megfeleld

csatlakoztatasarél és hasznalatarél.

A porgyljté haszndlata csékkentheti a porhoz
kapcsolddo veszélyeket.

Ne hagyja, hogy a gépek gyakori hasznalatabél
ered6 megszokas Onelégiiltté tegye, és ez a
gép biztonsagi alapelveinek figyelmen kiviil
hagyasara késztesse.

Egy gondatlan cselekedet a mdsodperc toredéke
alatt sulyos sértilést okozhat.

A szerszamgép hasznalata és apolasa

a)

b)

c

~

d)

Ne erdltesse a szerszamgépet. Hasznaljon az
alkalmazasahoz megfelel6 szerszamgépet.

A megfelel6 szerszamgéep jobban és
biztonsdgosabban végzi el a feladatot azon a
sebességen, amelyre azt tervezték.

Ne hasznadlja a szerszamgépet, ha a kapcsolo
nem kapcsolja azt be és ki.

Az a szerszamgép, amely a kapcsoldval nem
vezérelhetd, veszélyes, és meg kell javitani.

Huzza ki a dugaszt az aramforrasboél és/vagy,
ha eltavolithaté, vegye ki az akkumulatort a
szerszamgépbdl, miel6tt barmilyen beallitast
végez, tartozékokat cserél vagy tarolja a
szerszamgépeket.

Ezen megel6z6 biztonsdgi intézkedések csékkentik
a szerszamgép véletlen beinduldsdnak kockazatat.
A hasznalaton kiviili szerszamgépeket tarolja
ugy, hogy gyermekek ne férhessenek hozza,
és ne engedje meg, hogy a szerszamgépet a
gépet vagy ezeket az utasitasokat nem ismeré
személyek hasznaljak.

Képzetlen felhaszndlok kezében a szerszamgépek
veszélyesek.
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e) A szerszamgépek és tartozékaik karbantartasa.
Ellenérizze, hogy a mozgé alkatrészek a
szerszamgépen nincsenek-e elallitodva, vagy
beszorulva, nincsenek-e torott alkatrészek,
vagy van-e mas koriilmény, ami befolyasolhatja
a szerszamgép miikodését. Ha a szerszamgép
sériilt, hasznalat el6tt javittassa meg.

Sok balesetet a rosszul karbantartott szerszamgépek
okoznak.

A vagoészerszamokat tartsa élesen és tisztan.
Az éles vdgoélekkel rendelkezd, megfeleléen
karbantartott ~ vdgdszerszdmok  elakaddsanak
lehetésége kevésbé valoszind, , és azok kénnyebben
kezelhetok.

A szerszamgép tartozékait és betétkéseit stb.
hasznalja a jelen utmutatéonak megfelelGen,
figyelembe véve a munkakoriilményeket és a
végzendd munkat.

A szerszamgép nem rendeltetésszerl haszndlata
veszélyes helyzetet eredményezhet.

Tartsa a fogantyukat és a markolatok feliileteit
szarazon, valamint olaj- és zsirmentesen.

A csusz6s fogantyuk és markolati feliletek nem
teszik lehetévé a szerszam biztonsdgos kezelését
és vdratlan helyzetekben torténd iranyitdsat.

f)

9)

h)

5) Szerviz
a) A szerszamgépét képesitéssel
szerelovel javittassa meg,
cserealkatrészek hasznalataval.
Ez biztositia, hogy a szerszamgép biztonsdgos
maradjon.

VIGYAZAT

A gyermekeket és beteg személyeket tartsa tavol.
Ahasznalaton kiviil 1évé szerszamokat olyan médon
tarolja, hogy gyermekek és beteg személyek ne
férhessenek hozza.

FELSOMARO BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

1. A szerszamgépet kizarélag a szigetelt
fogofeliileteknél fogva tartsa, mert a vagoeszkéz
hozzaérhet a sajat kabeléhez.

Fesziltség alatt 1évé vezeték elvagasa esetén a
szerszamgép nem szigetelt fémrészei is feszliltség
alad kerilhetnek, és megrazhatjak a gépet hasznalo
személyt.

Leszoritokkal vagy mas praktikus médon régzitse a
munkadarabot egy stabil fellilethez.

Ha a munkadarabot kézzel vagy a testéhez szoritva
tartja, az instabilla valik, ami az iranyitas elvesztéséhez
vezethet. .

Az egykezes m(ikddtetés instabil és veszélyes. Ugyeljen
ra, hogy a miikddtetés soran mindkét fogantyut szorosan
tartsa. (20. abra)

A kés kozvetlenil a mivelet utan nagyon forré. Kerllje a
kés barmilyen okbdl torténd megérintését.

Haszndljon a szerszdm sebességéhez megfeleld
szaratmérdével rendelkezé késeket.

rendelkezé
csak azonos
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SZAMOZOTT ELEMEK LEIRASA
(1.-20. abra)

@ | Zarcsap d® | Egyenes vezetd
@ | Csavarkulcs d9 | TerelSsik
® | Lazitas 20 |Rudtarté
@ | Meghuzas @ | Adagolascsavar
® | Utkdzérad @ | Vezetérad
® | Skala @ | Szarnyas csavar (A)
@ | Mélységjelzé @ | Szarnyas csavar (B)
® | Rudzaré gomb @ | Tarcsa
@ | Utkdzoblokk @ | Kuldnallo
(0 | Lazitsa meg a zarokart | @) | Felsémaré adagolasa
@ | Anyacsavar @ | Munkadarab
@ | Menetes rud @ | Kés forgasa
o[BS | it
(@ | Sablonvezets @) | Gorgs
@ | Csavar @ | Porgyijté
@® | Kés @ | Gombanya
@ | sablon
SZIMBOLUMOK
FIGYELMEZTETES

Az alabbiakban a géphez alkalmazott jeloléseket
soroltuk fel. A gép hasznalata el6tt feltétlenil
ismerkedjen meg ezekkel a jel6lésekkel.

M8V2: Felsémard

A sérilések kockazatanak csékkentése
érdekében, a hasznalonak el kell olvasnia a
hasznalati utmutatot.

Mindig viseljen védészemiiveget.

QO

Mindig viseljen hallasvédét.

Csak EU-orszagok szamara

Az elektromos szerszamokat ne dobja a
haztartasi szemétbe!

Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairdl sz6l6 2012/19/EU iranyelv és
annak a nemzeti jogba valé atliltetése szerint az
elhaszndlt elektromos szerszamokat kiilén kell
gyujteni, és egy kérnyezetbarat ujrafeldolgozd
|étesitménybe kell visszavinni.

Huzza ki az elektromos csatlakozét az aljzatbol

@ =

I1. osztalyu szerszam




SZABVANYOS KIEGESZITOK

(1) Egyenes vezetd ...
(2) Rudtarto.
Vezetéru
Adagolascsavar.
Szarnyas csavar
(3) Sablonvezet6 ..
(4) Csavarkulcs
(5) Szarnyas csavar (
)
)

(7) Porgylijté készlet ..

O NN U RN

A szabvanyos kiegészitdk koére fi gyelmeztetés nélkil
modosulhat.

ALKALMAZASI TERULETEK

O Hornyolasi és leélezési céli famegmunkalas.

MUSZAKI ADATOK

Modell M8v2

Feszlltség (terilet szerint)* (110V, 230 V) ~

Névleges teljesitményfelvétel* 1150 W

Befogdpatron kapacitasa 8 mm vagy 1/4"

Uresjarati fordulatszam 11000-25000 min-1

Fétest Utése 60 mm

Suly (vezeték és standard 43kg

tartozékok nélkul)

* Mindig ellendrizze a terméken talalhaté adattablat, mert az
adatok teriletenként valtozhatnak.

MEGJEGYZES
A HiKOKI folyamatos kutatasi és fejlesztési programja
kdvetkeztében az itt szereplé muszaki adatok elézetes
bejelentés nélkil valtozhatnak.

AZ UZEMBEHELYEZES ELOTTI
TENNIVALOK

1. Aramforras
Ugyelijen ra, hogy a készilék adattablajan feltlintetett
feszlltség értéke megegyezzen az alkalmazni kivant
halézati fesziltséggel.

2. Halézati kapcsolo
Ugyeljen ra, hogy a halézati kapcsolé Kl allasba legyen
kapcsolva. Ha a csatlakozédugét ugy csatlakoztatja a
dugaszoldaljzatba, hogy kézben a halézati kapcsolé BE
allasban van, a kéziszerszam azonnal miikddésbe Iép,
ami sulyos balesetet idézhet el6.

3. Hosszabbité vezeték
Ha a munkaterllet az aramforrastol tavol taldlhatod,
akkor egy megfeleld keresztmetszet(i és teljesitményd
hosszabbité vezetéket kell alkalmazni.

4. Fl-relé

Fl-relé hasznalata minden esetben 30 mA vagy annal
kisebb névleges maradékarammal javasolt.
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KESEK BESZERELESE ES
ELTAVOLITASA

FIGYELMEZTETES
Ne feledje kikapcsolni a tapellatast és kihuzni a dugaszt
az aljzatbdl a sulyos balesetek elkerllése érdekében.

1. Kések beszerelése

(1) Tisztitsa meg és helyezze be a kés szarat a
befogdpatronba, amig a szar el nem éri az aljat, majd
huzza vissza kérulbelll 2 mm-rel.

(2) A furéhegy behelyezése utan, a forgdérész tengelyt tarté
régzité csap benyomasa kdzben stabilan huzza meg
a 23 mm-es csavarkulccsal az 6ramutaté jarasaval
megegyezé irdnyba a patronos tokmanyt. (a maro6 aljardl
nézve). (1. dbra)

FIGYELEM

O Gy6z6djon meg rdla, hogy a befogépatront szorosan

meghuzta a kés behelyezését kdévetéen. Ennek

elmulasztasa a befogépatron karosodasat okozhatja.

A patronos tokmany meghuzdsa utdn ne helyezze

be a rogzitd csapot a forgérész tengelybe. Ennek

elmulasztadsa a patronos tokmany, roégzitd csap és

forgdrész tengely sérilését okozza.

(3) Gy6z6djon meg réla, hogy hasznal tokmanyhivelyt

a 8 mm-es befogopatron kapacitdssal rendelkezd

6 mm-es kés hasznalatakor. El6szér helyezze be

a tokmanyhlvelyt mélyen a befogdpatronba, majd

helyezze be a kést a tokmanyhivelybe. Huzza meg

szorosan a befogdpatrontaz (1.) és (2.) Iépésben lathato

maodon.

Kések eltavolitasa

A furéhegyek eltavolitisa soran a furéhegyek

behelyezésére vonatkozo lépéseket forditott sorrendben

végezze el. (2. dbra)

FIGYELEM
A patronos tokmany meghuzasa utdn ne helyezze
be a rogzitd csapot a forgérész tengelybe. Ennek
elmulasztadsa a patronos tokmany, roégzitd csap és
forgdrész tengely sériilését okozza.

A FELSOMARO HASZNALATA

1. A vagasi mélység beallitasa (3. abra)

(1) Haszndlja a megallit6 rudat a vagasi
bedllitasahoz.

Helyezze az eszkozt egy sima fa felliletre.
Forditsa meg a megallité blokkot, igy az a szakasz,
amely nincs csatlakoztatva a megallité blokkon talalhato
vagasi mélység beallité csavarral, a megallité rud aljara
kerul. A radzar6 gomb meglazitasa lehetévé teszi, hogy
a megallité rad kapcsolodjon a megallité blokkhoz.
Lazitsa meg a zarkart és nyomja meg a szerszamtestet,
amig a kés csak megérinti a fellletet. Ennél a pontnal
huzza meg a zarkart. (4. abra)

Huzza meg a rudzar6é gombot. Igazitsa a mélységjelz6t
az osztott skala “0” értékéhez.

Lazitsa meg a rudzar6é gombot, és emelje addig amig a
jelzé meg nem egyezik a kivant vagasi mélységet mutato
fokozattal. Hizza meg a rudzaré gombot.

Lazitsa meg a zardkart és nyomja le az eszkdz testét,
amig a megallité blokk el nem éri a kivant vagasi
mélységet.

Mint az a 5. (a) abran lathato, amikor a zarkar meg
van lazitva, a menetes rudon taldlhaté két anya
meglazitasaval majd lefelé mozgatasaval lehetévé valik
a kés lefelé mozgatasa egészen a végpozicidig. Ez
nagyon hasznos, amikor a felsémaré mozgatasaval a
kést beigazitja a vagasi pozicidba.

A 5. (b) abranak megfeleléen hiuzza meg a felsé és az
alsé anyakat a vagasi mélység rogzitéséhez.

O

mélység
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(3) Amikor nem haszndlja a skalat a vagasi mélység
beallitasdhoz, nyomja fel a megallité rudat, hogy ne
legyen utban.

Megallité blokk (6. abra)

A megallité blokkhoz csatlakoztatott 2 vagasi mélység

beallité csavar egyszerre igazithatd, és segitségikkel

3 kllénbdzd vagasi mélységet allithat be. Hasznaljon

egy villaskulcsot az anyak meghuzasahoz, igy a vagasi

mélység beallitd csavarok ekkor nem lazulnak ki.

3. Felsémaro6 vezetése

FIGYELMEZTETES
Ne feledje kikapcsolni a tapellatast és kihuzni a dugét az
aljzatbdl a sulyos problémak elkeriilése érdekében.

(1) Sablonvezet6 (Alaptartozék)

Hasznalja a sablonvezetét, amikor egy sablont hasznal

nagy mennyiség(, azonos alaku termék eléallitasahoz.

Mint az a 7. abran lathato, rogzitse a sablonvezet6t

a felsébmar6 alapjahoz két kiegészitd csavarral.

Ugyanekkor, gyéz6djon meg rola, hogy a sablonvezetd

kiallé oldala a felsémar¢ alapjanak also felllete felé néz.

A sablon egy furnérlemezbdl vagy vékony faanyagbdl

készult profilozott forma.

Amikor sablont hoz létre, forditson kiléndsen nagy

figyelmet az aldbb leirt és a 8. abran illusztralt

szempontokra.

Amikor a sablon belsé sikja mentén haszndlja a

felsémarot, a kész termék méretei kisebbek lesznek

mint a sablon méretei az “A” mérettel megegyezd
mértékben, ami a sablonvezetd sugara és a kés sugara
kozotti kiilonbség. A forditottja igaz, amikor a felsémarot

a sablon klsé felliletén hasznalja.

Régzitse a sablont a munkadarabhoz. Adagolja a

felsémarot oly médon, hogy a sablonvezeté a sablonnal

haladjon mint az a 9. abran lathato.

Egyenes vezetd (Alaptartozék) (10. abra)

Haszndlja az egyenes vezetét a leélezéshez és a

horonyvagashoz a munkaanyagok oldala mentén.

llessze be a vezetérudat a rudtartén talalhaté lyukba,

majd lazan hizza meg a 2 szarnyas csavart (A) a

rudtarto tetején.

llessze be a vezetdrudat az alapon talalhaté lyukba,

majd szorosan hizza meg a szarnyas csavart (A).

Végezze el a méretek perc beadllitasat a kés és a vezetd

felllet kozott az adagolascsavarral, majd szorosan

huzza meg a 2 szarnyas csavart (A) a rudtarté tetején és

az egyenes vezet6t rogzitd szarnyas csavart (B).

A 11. abran lathaté mdédon biztonsagosan rdgzitse az

alap tetejét a megmunkalt anyagok felszinéhez. Adagolja

be a felsémarot a sikvezetét az anyagok fellletén tartva.

A forgasi sebesség bedllitasa

Az M8V2 elektronikus vezérlérendszerrel van ellatva,

mely fokozatmentes fordulatszam valtoztatast tesz

lehetéveé.

A 12. abran lathatdé mddon az “1”-es tarcsapozicio a

minimalis sebességet, mig a “6”-o0s pozicié a maximalis

sebességet jelenti.

5. Vagas

FIGYELEM

O A szerszam
védbészemiiveget.

O Tartsa kezét, arcat és mas testrészeit tavol a késektdl
és mas forgd alkatrészektél a szerszam mikddtetése
kdzben.

(1) A 13. abran lathaté modon tavolitsa el a furéfejet a
munkadarabbdl és nyomja fel a kapcsolokart a BE
pozicidba. Ne kezdje el addig a vagasi mlveletet, amig
a kés el nem érte a teljes forgasi sebességet.

(2) A kés az déramutatd jardsaval egyezé iranyba forog
(az irényt nyil jelzi az alapon). A maximalis vagasi
hatékonysag elérése érdekében, a marégép adagolasat
a 14. abran lathaté adagolasi iranynak megfeleléen
végezze.

@

hasznalatakor ~ mindig  viseljen
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MEGJEGYZES
Ha kopott hegyet hasznal mély horonyhoz, eléfordulhat,
hogy egy magas hang lesz hallhaté.
A kopott hegy cseréjével kikiiszobodlheté a magas hang.
Nyirévezet6 (Alaptartozék) (15. abra)
Hasznélja a nyirévezet6t nyirashoz vagy leélezéshez.
Csatlakoztassa a nyirévezetét a rudtartohoz a 16. abran
lathaté médon.
Miutan beéllitotta a hengert a megfelel6 pozicioba, huzza
meg a két szarnyas csavart (A) és a masik két szarnyas
csavart (B). Haszndlja a 17. abran lathaté modon.
Porgyiijto készlet
Csatlakoztassa a tisztitét a porgyUjté készlethez a por
Osszegylijtéséhez.
(1) A porgylijté felszerelése.
Egy csavarhlzé haszndlataval csatlakoztassa a két
csavart az alaphoz. (18. abra)
lgazitsa be a lyukakat a porgyUjtén a két csavarral és
csatlakoztassa a porgyUijtét.
Huzza meg a két gombcsavart.
Csatlakoztassa a tisztitét a porgy(jtéhdz. (19. abra)
(2) A porgylijtd leszerelése.
Egy csavarhlizo haszndlataval lazitsa ki a két csavart.

KARBANTARTAS ES ELLENORZES

1. Olajozas

A felsémar6é egyenletes fliggéleges mozgasanak
biztositdsa érdekében, alkalmanként vigyen fel par
csepp gépolajat a rudak és a zardkonzolok csusz6

alkatrészeire.

2. Arogzitécsavarok ellenérzése
Rendszeresen ellendrizze az dsszes régzitd csavart és
gy6z6djén meg arrol, hogy megfeleléen meg vannak
szoritva. Ha barmelyik csavar laza, azonnal huzza meg.
Ennek elmulasztasa komoly veszélyt jelenthet.

3. A motor karbantartasa
A szerszamgép “lelke” a motor tekercselése.
Legyen dvatos, hogy a tekercs ne sériljon meg és/vagy
ne keriljon ra viz vagy olaj.

4. A szénkefék ellendrzése
A tartés biztonsag és a megfeleld érintésvédelem
érdekében e szerszamgép szénkeféinek ellenérzését
és cseréjét KIZAROLAG a HiKOKI Szerzdéses Szerviz
Kdzpont végezheti.

5. A halozati kabel cseréje
Ha a szerszamgép halézati kabele megrongalddik,
akkor azt csere céljabdl vissza kell juttatni a HiKOKI
Szerzddéses Szerviz Kézpontba.

FIGYELEM

A kéziszerszamok lizemeltetése és karbantartasa soran
be kell tartani az adott orszagban érvényes biztonsagi
eléirasokat és szabvanyokat.



TARTOZEKOK KIVALASZTASA

A készilék tartozékainak listajat a 110. oldalon talalja.
A kilonbozd késtipusokra vonatkozé részletekért, kérjik
vegye fel akapcsolatot a hivatalos HIKOKI szervizkdzponttal.

GARANCIA

A HiKOKI szerszamgépekre a térvény altal eldirt orszagos
eléirasoknak megfeleld garanciat vallalunk. A garancia
nem vonatkozik a helytelen vagy nem rendeltetésszer(
hasznalatbol, tovabba a normal mértékinek szamitd
elhasznalodasbdl, kopasbol szarmazé meghibasodasokra,
karokra. Reklaméacié esetén kérjuk, kildje el a - nem
szétszerelt — szerszamgépet a kezelési Utmutatd végén
taldlhatd GARANCIA BIZONYLATTAL egyitt a hivatalos
HiKOKI szervizkdzpontba.

A kornyezeti zajra és vibraciora vonatkozé informaciék
A mért értékek az EN62841 szabvanynak megfeleléen
kerlltek meghatarozasra és az ISO 4871 alapjan keriilnek
kdzzétételre.

Mért A-hangteljesitményszint: 96 dB (A)
Mért A-hangnyomasszint: 88 dB (A)
Bizonytalansag K: 3 dB (A).

Viseljen hallasvédé eszkdzt.

EN62841 szerint meghatarozott rezgési Osszértékek
(haromtengely( vektorésszeg).

MDF vagasa:
Rezgéskibocsatas értéke @h = 10,5 m/s2
Bizonytalansag K = 2,7 m/s2

A kozolt rezgési Osszérték és a kozolt zajkibocsatasi érték

mérése a szabvanyos vizsgalati eljarassal megegyezden

tortént, és hasznalhato a szerszamok 6sszehasonlitasara.

Ugyancsak hasznalhato6 ~a  kibocsatds  eldzetes

megbecslésére.

FIGYELMEZTETES

O Az elektromos kéziszerszam tényleges hasznalat soran
tapasztalt rezgése és zajkibocsatasa eltérhet a kozolt
értéktdl a szerszam hasznalati modjanak fliggvényében,
kulénos tekintettel a megmunkalt munkadarab tipusara;
és

O A szerszamkezelé védelme érdekében tegye meg
a megfelelé biztonsagi ovintézkedéseket és ehhez
vegye figyelembe a hasznalat tényleges korlilményei
soran becsillt kibocsajtasi értékeket (vegye figyelembe
az Uzemeltetési ciklus dsszes szakaszat a tényleges
hasznélaton kivil, példaul amikor a szerszamgép ki volt
kapcsolva vagy Uresjaratban volt).

MEGJEGYZES

A HiKOKI folyamatos kutatasi és fejlesztési programja
kévetkeztében az itt szerepld miszaki adatok elézetes
bejelentés nélkil valtozhatnak.

7
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(Pfeklad pivodniho navodu)

OBECNA BEZPECNOSTNi VAROVANI
TYKAJICi SE BEZPECNOSTI
ELEKTRICKEHO NARADI

/\ VAROVANI

Prectéte si vSechna varovani, pokyny, nakresy a
specifikace dodané k tomuto naradi.

Nedodrzeni kteréhokoli z nasledujicich varovani a pokynu
miZe vést k drazu elektrickym proudem, ke vzniku pozéaru
anebo vaznému zranéni.

VSechna varovani a pokyny uschovejte pro budouci
pouziti.

Vyrazem ,elektrické ndradi“ ve vsech ddle uvedenych
varovanich je mysleno jak elektrické ndradi napdjené ze sité
(se Sridrou), tak i naradi napdjené z akumulatoru (bez sridiry).

1) Bezpecnost na pracovisti

2)

a)

b)

c)

Udrzujte vasSe pracovisté v cistoté a dobie
osvétlené.

Neporfadek a tmavda mista na pracovisti byvaji
pficinou nehod.

Nepouzivejte elektrické naradi v prostiedi s
nebezpecéim vybuchu, kde se vyskytuji hoflavé
kapaliny, plyny nebo prach.

V elektrickém naradi vznikaji jiskry, které mohou
zapdlit prach nebo vypary.

Pfi pouzivani elektrického naradi
pFistupu déti a dalSich osob.
Budete-li vyrusovani, miZete ztratit kontrolu nad
provddénou ¢innosti.

zamezte

Elektricka bezpeénost

a)

b

-

c

~

d

-

e)

f)

Zastrcka pohyblivého pfivodu elektrického
nafadi musi odpovidat sitové zasuvce. Nikdy
se nepokousejte zastréku jakkoli upravovat.
S uzemnénym elektrickym nafadim nikdy
nepouzivejte Zadné zasuvkové adaptéry.
Zastrcky, které nejsou znehodnoceny Upravami,
a odpovidajici zdsuvky snizi nebezpedi Urazu
elektrickym proudem.

Zabrante kontaktu téla s uzemnénymi povrchy,
jako jsou trubky, radiatory, sporaky a lednice.
Nebezpedi urazu elektrickym proudem je vétsi, je-li
vase télo uzemnéno.

Nevystavuijte elektrické naradi desti, vihku nebo
mokru.

Vooda, ktera vnikne do elektrického ndradi, zvysi
nebezpeci urazu elektrickym proudem.

Zachazejte spravné s napajeci S$idrou. Nikdy
nenoste a netahejte elektrické naradi za Sitiru
ani nevytrhavejte zastrcku ze zasuvky tahem za
Sndru.

Chraiite  napajeci $hAaru pfed horkem,
mastnotou, ostrymi hranami a pohybujicimi se
castmi.

Poskozené nebo zamotané sriliry zvysuji nebezpedi
urazu elektrickym proudem.

Je-li elektrické naradi pouzivano venku,
pouzivejte prodluzovaci pfivod vhodny pro
venkovni pouziti.

Pouzivani prodluzovaciho pfivodu pro venkovni
pouZiti  sniZuje nebezpeci Urazu  elektrickym
proudem.

Pokud je pouziti elektrického naradi na vihkém
misté nevyhnutelné, pouzijte napajeni s
ochrannym zafizenim na zbytkovy proud.
Pouziti zafizeni na zbytkovy proud sniZuje riziko
elektrického Soku.
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3) Osobni bezpecnost

4)

a)

b

-~

c

~

d)

e

~

f)

-

9

h)

P¥i pouzivani elektrického naradi bud'te pozorni,
vénujte pozornost tomu, co pravé délate,
soustied'te se a stfizlivé uvazujte.

Elektrické naradi nepouzivejte, jste-li unaveni
nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo Iéku.
Chvilkovd nepozornost pfi pouZivani elektrického
naradi muze zpusobit vazné zranéni.

Pouzivejte osobni ochranné prostredky. Vzdy
pouzivejte ochranu o¢i.

Osobni ochranné prostfedky, jako je respirétor,
bezpecnostni obuv s protiskluzovou podrdzkou,
ochrannd prilba nebo ochrana sluchu, pouzivané v
prislusnych podminkédch sniZuji mozZnost zranéni.
Zabrante neumysinému  spousténi. Pred
pfipojenim ke zdroji napajeni anebo
akumulatorovému zdroji ¢i pfed zvedanim nebo
prenasenim elektrického naradi se ujistéte, ze je
spinac v poloze ,,vypnuto®.

Prendseni elektrického naradi s prstem na spinaci
nebo zapojovéni zastréky se zapnutym spinacem
muZe byt pricinou urazu.

Pred zapnutim elektrického naradi odstrante
vSechny sefizovaci nastroje nebo klice.
Sefizovaci ndstroj nebo kli¢, ktery ponechdte
pripevnény k rotujici ¢asti elektrického naradi, mize
zpusobit zranéni.

Pracujte jen tam, kam bezpec¢né dosahnete.
Vzdy si udrzuijte stabilni postoj a rovnovahu.
Budete tak Iépe ovidadat elektrické naradi
v nepfedvidanych situacich.

Oblékejte se vhodnym zplUsobem. Nenoste
volné odévy ani Sperky. Vlasy a odév udrzujte
v dostacujici vzdalenosti od pohybujicich se
casti.

Volné odévy, sperky nebo dlouhé viasy mohou byt
vtaZeny do pohybujicich se casti.

Pokud jsou k dispozici prostiedky pro pfipojeni
zafizeni k odsavani a sbéru prachu, zajistéte,
aby byla pfipojena a spravné pouzivana.
Pouzitim zafizeni ke sbéru prachu lze omezit
nebezpeci zptsobena vznikajicim prachem.
Nedovolte, aby diky ¢astému pouzivani nastroje
Vasi éinnost ovladla rutina, abyste neusnuli
na vavfinech a nezacali ignorovat zasady
bezpecnosti pro tento pfistroj.

Neopatrny postup muzZe zpusobit vazné zranéni ve
zlomku vtefiny.

Pouzivani elektrického naradi a péce o néj

a)

b)

c

~

d)

Nepretézujte elektrické naradi. Pouzivejte vzdy
spravné elektrické naradi, které je uréeno pro
provadénou praci.

Sprdvné elektrické ndradi bude lépe a bezpecnéji
vykondvat préci, pro kterou bylo konstruovano.
Nepouzivejte elektrické naradi, které nelze
zapnout a vypnout spinacem.

Jakekoli elektrické ndradi, které nelze ovlddat
spinacem, je nebezpecné a musi byt opraveno.
Pred jakymkoli sefizovanim, pfed vyménou
prisluSenstvi nebo uskladnénim elektrickych
nastroji vZdy nejprve odpojte zastréku ze
zdroje napajeni anebo vyjméte baterie, pokud
jsou vyjimatelné.

Tato preventivni bezpecnostni opatreni sniZuji

nebezpeci neumysiného spusténi  elektrického
naradi.
Nepouzivané elektrické naradi skladujte mimo

dosah déti a nedovolte osobam, které nebyly
seznameny s naradim nebo s témito pokyny,
aby naradi pouzivaly.

Elektrické naradi je v rukou nevyskolenych uZivatelt
nebezpecné.
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e) Udrzujte v porfadku elektrické nastroje a A 7 5
pfisluSenstvi. Kontrolujte spravny vzajemny POPIS OCISLOVANYCH POLOZEK
zékryt a pfipojeni pohybujicich se é&asti, (Obr. 1-Obr. 20)
soustied'te se na praskliny, zlomené soucasti
a jakékoli dal$i okolnosti, které mohou ohrozit

funkci elektrického nastroje. Je-li néafadi @ | Upeviiovaci dep @® | Ptimé vedeni
poskozeno, pfed dalSim pouzivanim zajistéte @ | Kiig @ | Vodici lista
jeho opravu.
Mnoho nehod vznikd v disledku nedostatecné | @) | Uvolnit 20 | Drzék tyge
udrzovanym elektrickym ndradim. A .
f) Udrzujte fezaci nastroje ostré a éisté. @ | Utahnout @ | Posuvovy roub
Sprdvné udrZované a naostfené fezaci nastroje se x ‘3 V.
s mensi pravdépodobnosti zachyti za material nebo © | Tycka zarazky 2 YOd'CI fycka
se zablokuji a prace s nimi se sndze kontroluje. ® | Msiitko @ Sroub s kfidlovou
g) Elektrické naradi, pfislusenstvi, vsazené casti hlavou (A)
atd. pouzivejte v souladu s témito pokyny a & ”
takovym zplsobem, jaky byl predepsan pro | @ | Ukazatel hloubky @ ﬁlg\fobus(lé?dlovou
konkrétni elektrické naradi, a to s ohledem na
dané pracovni podminky a druh provadéné ® | Zajistovaci Sroub tycky | @ | Voli¢
prace. - — -
Pouzivéni elektrického néradi k provédéni jinych | @ | Téleso zarazky @ | Vzdalenost
¢innosti, neZ pro jaké bylo urceno, muzZe vést Povolte zajistovaci ]
k nebezpecnym situacim. @ paku / @ |Posuv frézy
h) Udrzujte rukojeti a povrchy pro uchopeni suché, -
&isté a bez oleje a vazeliny. @) | Matice @ | Obrobek
Kluzké rukojeti a uchopovaci povrchy neumoZriuji . . . -
bezpecénou manipulaci a ovlddani ndradi v @ | zavitova ty¢ @ | Otégeni néstavce
neocekavanych situacich. Sefizovaci &roub ., L
5) Servis ® hloubky frézovani @0 | Voditko sefezavani
a) Opravy vaseho elektrického nafadi svéfte | @ |Vedeni $ablony @) | Valecek
kvalifikované osobé, ktera bude pouzZivat " —
identické nahradni dily. @ | Sroub ® | Sbérag prachu
Timto zpusobem bude zajisténa stejna roveri X o ]
bezpecnosti elektrického ndradi jako pfed opravou. Néstavec 3 | Knoflikové matice
PREVENTIVNi OPATRENI @ | Sablona
Nedovolte pfistup détem a nemohoucim osobam.
Pokud naradi nepouzivate, méli byste je skladovat
mimo dosah déti a nemohoucich osob. SYMBOLY
BEZPECNOSTNI VAROVANI VAF:\l?i\slé':i"c’ text obsahuje symboly, které jso
7 T~ = ujici tex u , u
TYKAJICIi SE FREZY \ atnote mar :

pouzity na zarizeni. Nez zaénete naradi pouzivat,

1. Drzte elektrické nafadi pouze za izolované rukojeti, ujistéte se, Ze rozumite jejich vyznamu.

protoze fezaci povrch by se mohl dostat do
kontaktu se svym vlastnim napéjecim kabelem.
Riznutim do “Zivého” vodi¢e se odkryté kovové casti
elektrického nafadi mohou rovnéz stat “zivymi” a
zpUsobit elektricky uraz obsluze.

2. Pomoci svorek nebo jinym praktickym zpisobem
zajistéte a upevnéte obrobek ke stabilni podlozce.
PfidrZzovani obrobku Vasi rukou nebo télem neni
dostate¢né stabilni a mize vést ke ztraté kontroly nad
nim.

3. Ovladani pfistroje jednou rukou je nestabilni a
nebezpecné. P¥i praci drzte pfistroj vzdy bezpeéné a
pevné za obé jeho rukojeti. (Obr. 20)

4. Bezprostiedné po ukonéeni provozu je nastavec velmi
horky. Za Zadnych okolnosti se nastavce nedotykejte Jen pro staty EU

M8V2: Fréza

Aby se snizilo riziko zranéni, uzivatel si musi
precist navod k obsluze.

Vzdy pouzivejte ochranu o¢i.

Vzdy pouzivejte ochranu sluchu.

holou rukou. o Elektrické nafadi nevyhazuijte do komunalniho
5. PouZzivejte nastavce se spravnym primérem stopky, odpadu!
které jsou vhodné pro danou rychlost nastroje. Podle evropské smérnice 2012/19/EU

o nakladani s pouzitymi elektrickymi a
elektronickymi zafizenimi a odpovidajicich
ustanoveni pravnich pfedpist jednotlivych
zemi se pouzita elektricka naradi musi sbirat
oddélené od ostatniho odpadu a podrobit
ekologicky Setrnému recyklovani.
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STANDARDNI PRISLUSENSTVIi

(1) Pfimé vedeni

(2) Drzék tyce
Vodici ty¢ka
Posuvovy Sroub ...
Sroub s kfidlovou hiavou.

(3) Vedeni sablony

)
)
)
)

Odpojte sitovou zastréku z elektrické zasuvky

Naradi II. tfidy

(5) Sroub s kfidlovou hlavou (A)..
(6) Pruzina aretace
(7) Sada sbérace prachu

Standardni  pfisluSenstvi
predchoziho upozornéni.

POUZITI

O Opracovani dieva zaméfené na drazkovani a sefezavani
hran.

SPECIFIKACE

O N RN

zménam  bez

podléhaji

Model M8v2

Napéti (podle oblasti)* (110V, 230 V) ~

1150 W

Vstupni pfikon*

Kapacita klestinového skli¢idla 8 mm nebo 1/4"

Rychlost bez zatizeni 11000-25000 min-1

Zdvih hlavni ¢asti 60 mm

Hmotnost (bez kabelu a

standardniho pfislusenstvi) 4.3kg

* Zkontrolujte titek na vyrobku — Stitek podléha zménam v
zavislosti na oblastech.

POZNAMKA
Vlivem stéle pokracujiciho vyzkumného a vyvojového
programu spolecnosti HiIKOKI mohou zde uvedené
parametry podléhat zménam bez pFedchoziho

upozornéni.

PRED POUZITIM

1. Zdroj napéti
Ujistéte se, ze pouzivany zdroj napéti splfiuje pozadavky
specifikované na stitku vyrobku.

2. Spinaé
Ujistéte se, ze spina¢ je v poloze vypnuto. Pokud je
zastréka zasunuta v zasuvce elektrického proudu
a spina¢ je v poloze “ON”, nastroj zacne okamz ité
pracovat, a to mdze zpUsobit vazny Uraz.

3. Prodluzovaci kabel

Pokud je pracovisté vzdaleno od zdroje, pouzijte
prodluzovaci kabel o spravné tloustce a kapacité. Je
tfeba, aby prodluzovaci kabel byl co nejkratsi.
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4. Proudovy chrani¢ (RCD)
Vzdy doporucujeme pouzivat proudovy chrani¢ se
jmenovitym rezidualnim proudem do 30 mA.

INSTALACE A DEMONTAZ
NASTAVCU

VAROVANI
Ujistéte, Ze jste vypnuli pfivod proudu a odpoijili zastré¢ku
z elektrické zasuvky, abyste zabranili zavaznym
nehodam.

1. Instalace nastavci

(1) Vycistéte a zasunte stopku nastavce do klestinového
skli¢idla tak, aby stopka dosedla na doraz, potom ji
vysunte zpét pfiblizné o 2 mm.

(2) S vloZzenym nastavcem a stisknutym pojistnym kolikem
pfidrzujicim hfidel motoru pevné dotahnéte klicem
velikosti 23 mm upinaci pouzdro ve sméru chodu
hodinovych ruci¢ek. (z pohledu zespodu vrchni frézy).
(Obr. 1), |

UPOZORNENI

O Uijistéte se, Ze klestinové skli¢idlo je po vlozeni nastavce

pevné dotazené. V pfipadé nedodrzeni tohoto pokynu

muze dojit k poskozeni klestinového sklicidla.

Zajistéte, aby pojistny kolik nebyl po dotazeni upinaciho

pouzdra zasunuty do hfidele motoru. V pfipadé

nedodrzeni tohoto pokynu muZze dojit k poskozeni
upinaciho pouzdra, pojistného koliku a hfidele motoru.

Pokud pouzivate 6 mm nastavec spolu s klestinovym

skli¢idlem o kapacit¢é 8 mm, nezapomente pouzit

manzetu skli¢idla. Nejprve zasurite manzetu sklicidla
hluboko do klestinového skli¢idla a poté viozte nastavec
do manzety sklic¢idla. Pevné klestinové skli¢idlo utahnéte

jako v kroku (1) a (2).

2. Demontaz nastavci
Pfi demontazi nastavcl postupujte v opacéném poradi
nez pfi instalaci nastavcu. (Obr. 2)

UPOZORNENI
Zajistéte, aby pojistny kolik nebyl po dotazeni upinaciho
pouzdra zasunuty do hfidele motoru. V pfipadé
nedodrzeni tohoto pokynu mize dojit k poskozeni
upinaciho pouzdra, pojistného koliku a hfidele motoru.

ZPUSOB POUZITI FREZY

. Nastaveni hloubky fezu (Obr. 3)

Pro nastaveni hloubky fezu pouZzijte ty¢ku zarazky.
Umistéte nafadi na rovny povrch dieva.

Otocte téleso zarazky tak, aby se ta jeho ¢ast, ke které
neni pfipevnén sefizovaci Sroub hloubky fezu, pfesunula
ke spodni ¢asti tyCky zarazky. Povolenim pojistného
Sroubu tyCky nechte ty¢ku zarazky dosednout na téleso
zarazky.

Uvolnéte pojistnou packu a zatlacte na télo nafadi, az
se nastavec pravé dotkne rovné plochy. V tomto bodé
utahnéte pojistnou packu. (Obr. 4)

Utahnéte pojistny Sroub tycky. Zarovnejte ukazatel
hloubky s ryskou “0” na stupnici.

Povolte pojistny Sroub ty¢ky a zvednéte, az se ukazatel
vyrovna s dilkem stupnice odpovidajicim poZzadované
hloubce fezu. Utahnéte pojistny Sroub tycky.

Uvolnéte pojistnou packu a zatlacte na télo naradi dold
az k télesu zarazky, ¢imz docilite poZzadované hloubky
fezu.
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(2) Jak je zndzornéno na Obr. 5 (a), uvolnénim dvou matic
na zavitové tyéi a jejich naslednym presunutim dold
se umozni pohyb dolti do koncové polohy nastavce,
pokud je pojistna packa uvolnéna. To je vyhodné v
pripadé, kdyz pfesunujete frézu pro vyrovnani nastavce
s polohou fezani.
Dotahnéte horni a dolni matice, abyste zajistili hloubku
fezu, jak je znazornéno na Obr. 5 (b).
Pokud nepouzivate stupnici pro nastaveni hloubky fezu,
zatlacte ty¢ku zarazky nahoru tak, aby neprekazela.
Téleso zarazky (Obr. 6)
Dva sefizovaci Srouby pro nastaveni hloubky fezu
pfipevnéné k télesu zarazky Ize nastavit sou¢asné na
3 rlizné hloubky fezu. Pro dotaZeni matic pouzijte klic,
aby se sefizovaci Srouby pro nastaveni hloubky fezu
nemohly uvolnit.
Vedeni frézy
ROVANI
Ujistéte, Ze jste vypnuli pfivod proudu a odpoijili zastréku
z elektrické zasuvky, abyste zabranili zavaznym
nehodam.
(1) Vedeni Sablony (standardni pfislusenstvi)
Vedeni $ablony pouZzijte tehdy, kdyZ pouzivate Sablonu k
vyrobé velkého mnozstvi vyrobk( stejného tvaru.
Zajistéte vedeni Sablony k zakladové desce frézy
prostiednictvim dvou dodanych pomocnych Sroubt
tak, jak je znazornéno na Obr. 7. Nyni se ujistéte, Ze je
pohledova strana vedeni $ablony obracena celem ke
spodni plode zakladni desky frézy.
Sablona tvaruje formu vyrobenou z preklizky nebo z
tenkého feziva.
KdyZz vyrabite Sablonu, vénujte zvy$enou pozornost
pokyntim uvedenym nize a znazornénym na Obr. 8.
Pouzivate-li frézu podél vnitini plochy Sablony, rozméry
hotového vyrobku budou mensi nez rozméry Sablony
o velikost rovnou rozméru “A”, tzn. rozdilu mezi
polomérem vedeni Sablony a polomérem nastavce. Toto
plati opaéné tehdy, kdyz pouzivate frézu podél vnéjsiho
povrchu $ablony.
Zajistéte Sablonu vaéi obrobku. Posunujte frézu tak,
aby se vedeni Sablony pohybovalo podél Sablony, jak je
znazornéno na Obr. 9.

3.
VA

(2) Pfimé vedeni (standardni pfislusenstvi) (Obr. 10)

Pfimé vedeni pouzijte pro sefezavani hran a fezani
drazek po stranach obrobku.

(1 Zasurite vodici tyéku do otvoru v drzaku tycky, poté
zlehka dotahnéte 2 kfidlaté Srouby (A) v horni casti
drzaku tycky.

(@ Zasurite vodici tyéku do otvoru v zékladové desce a poté
pevné dotahnéte Sroub s kfidlovou hlavou (A).

@ Pomoci posuvového Sroubu provedte podrobné Upravy
vzdalenosti mezi nastavcem a plochou vedeni, poté
pevné dotahnéte 2 Srouby s kfidlovou hlavou (A) na
horni €asti drzaku ty¢ky a Sroub s kfidlovou hlavou (B),
ktery zajistuje pfimé vedeni.

(@ Pevné pfimontujte spodni &ast zakladové desky ke
zpracovavanému povrchu materialtl tak, jak je zobrazeno
na Obr. 11. Posouvejte frézu a pfitom udrzujte vodici
plochu na povrchu materialt.

4. Nastaveni otacek
M8V2 ma systém elektronické kontroly, ktery umoznuje
plynule ménit otacky.

Jak je znazornéno na Obr. 12, poloha na stupnici “1” je
pro minimalni ota€ky a poloha “6” pro maximalni otacky.

5. Rezani

UPOZORNENI

O Pi praci s timto nafadim noste ochranu ogi.

O Pii préaci s timto nafadim udrZujte ruce, obli¢ej a ostatni
¢asti téla v bezpecné vzdalenosti od nastavcl a
jakychkoli jinych rotujicich dilG.

75

Cestina

(1) Vyjméte nastavec z obrobku a stisknéte prepinaci packu
nahoru do polohy ZAPNUTO, jak je znazornéno na
Obr. 13. Nezahajujte fezani, dokud nastavec nedosahne
plnych otacek.

(2) Nastavec se otaci ve smeéru hodinovych ruci¢ek (smér
Sipky na zakladové desce). Chcete-li dosahnout
maximalni u¢innosti fezani, posunujte frézu ve shodé se
sméry posuvu zobrazenymi na Obr. 14.

POZNAMKA

Pokud se pouziva opotfebeny nastavec pro zhotovovani

hlubokych drazek, mlze vznikat vysoky pronikavy hluk

fezani.

Vyménou opotfebeného nastavce za novy se vysoky

pronikavy hluk odstrani.

Voditko sefezavani

(Obr. 15)

Voditko sefezavani pouzivejte k ofezavani nebo

sefezavani hran. Voditko sefezavani pfipevnéte k

drzaku tycky, jak je znazornéno na Obr. 16.

Po zarovnani vale¢ku do spravné polohy utdhnéte dva

Srouby s kfidlovou hlavou (A) a ostatni dva Srouby s

kfidlovou hlavou (B). Pouzivejte v souladu se zobrazenim

na Obr. 17.

Sada sbérace prachu

Pfipevnéte Cistic sady sbérate prachu ke sbéradi

prachu.

Montaz sbérace prachu

Pomoci Sroubovaku pfipevnéte dva Srouby k zakladové

desce. (Obr. 18)

Zarovnejte otvory na sbéraéi prachu s témito dvéma

Srouby a pfipevnéte sbérac prachu.

Utahnéte dvé knoflikové matice.

Pripojte Cisti¢ ke sbéradi prachu. (Obr. 19)

Demontaz sbérace prachu.

Pomoci Sroubovaku povolte dané dva Srouby.

UDRZBA A KONTROLA
1.

(volitelné  pfrisluSenstvi)

@

Olejovani
Aby se zarucil hladky a svisly pohyb frézy, naneste
obcas nékolik kapek strojniho oleje na posuvné ¢asti ty¢i
a koncové konzoly.
. Kontrola montaznich Sroubt
Pravidelné kontrolujte vSechny montazni Srouby a
zajistéte, aby byly fadné utazeny. Pokud jsou jakékoli
Srouby uvolnéné, okamzité je dotahnéte. Pokud tak
neucinite, vystavujete se vaznému nebezpedi.
. Udrzba motoru
Vinuti motoru je “srdce” elektrického naradi.
Ujistéte se, Ze vinuti neni poskozené nebo mokré od
vody &i oleje.
. Kontrola uhlikovych kartaékua
Za ucelem Vasi trvalé bezpecnosti a ochrany proti
urazu elektrickym proudem by mélo kontrolu uhlikovych
karta¢kl a jejich vyménu na tomto nafadi provadét
POUZE Autorizované Servisni Stfedisko firmy HiKOKI.
. Vyména pfivodni kabelu
Pokud dojde k poskozeni pfivodniho kabelu narfadi,
je tfeba narfadi zaslat do Autorizovaného Servisniho
Strediska firmy HiKOKI pro provedeni vymény kabelu.

UPOZORNENI
Pfi obsluze a udrzbé elektrickych zafizeni musi byt
dodrzovany bezpeénostni pfedpisy a normy platné v
kazdé zemi, kde je vyrobek pouZzivan.
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VYBER PRISLUSENSTVi

Pfehled pfisluSenstvi k tomuto pfistroji je uveden na
strané 110.

Pro podrobnosti o kazdém typu nastavce se obrafte na
autorizované servisni sttedisko firmy HiKOKI.

ZARUKA

Rucime za to, Ze elektrické naradi HIKOKI splfiuje zakonné/
mistné platné predpisy. Tato zaruka nezahrnuje zavady
nebo poskozeni vzniklé v disledku nespravného pouZziti,
hrubého zachazeni nebo bézného opotiebeni. V pfipadé
reklamace zasSlete prosim elektrické naradi v nerozebraném
stavu spole¢né se ZARUCNIM LISTEM pfipojenym na konci
téchto pokynl pro obsluhu do autorizovaného servisniho
stfediska spole¢nosti HIKOKI.

Informace o hluku a vibracich
Mérené hodnoty byly uréeny podle EN62841 a deklarovany
ve shodé s ISO 4871.

Zméfena vazena hladina akustického vykonu A: 96 dB (A)
Zméfena vazena hladina akustického tlaku A: 88 dB (A)
Nejistota K: 3 dB (A).

Pouzivejte chrani¢e sluchu.

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet triax) stanovené
dle normy EN62841.

Rezani MDF desek:
Hodnota vibra¢nich emisi @h = 10,5 m/s2
Nejistota K = 2,7 m/s2

Deklarovana celkova hodnota vibraci a deklarovana hodnota

hlukovych emisi byly zméfeny v souladu se standardnim

zkuSebnim postupem a lze je pouzit ke vzajemnému

srovnavani jednotlivych naradi.

Lze je rovnéz pouzit k pfedbéznému posouzeni expozice

pracovnika jejich ucinkam.

VAROVANI

O Vibrace a hlukové emise se mohou béhem skute¢ného
pouzivani elektrického néafadi lisit od deklarovanych
celkovych hodnot v zdvislosti na zplsobech pouZiti
naradi, zejména na druhu zpracovavaného obrobku; a

O Stanovte bezpecnostni opatfeni k ochrané obsluhy
zalozena na odhadu vystaveni vlivim v danych
podminkach pouziti (v Uvahu je tfeba vzit vSechny ¢asti
pracovniho cyklu, napfiklad doby, kdy je nafadi vypnuté
i kdy bézi naprazdno pred spusténim).

POZNAMKA

Vlivem stale pokracujiciho vyzkumného a vyvojového
programu spole¢nosti HiIKOKI mohou zde uvedené
parametry podléhat zménam bez predchoziho upozornéni.
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(Orijinal talimatlarin gevirisi)
b) Kisisel

GENEL ELEKTRIKLi ALET GUVENLIK

UYARILARI
A\ uvaR
Bu elektrikli aletle birlikte verilen tiim gilvenlik

uyarilarini, talimatlar, sekilli aciklamalar ve teknik
ozellikleri okuyun.

Asadida listelenen tim talimatlara uyulmamasi elektrik
carpmasina, yangina ve/veya ciddi yaralanmaya neden

olabilir.

Bu kilavuzu gelecekte bagvurmak lizere saklayin.

Uyarilarda  kullanilan

“elektrikli alet” terimi, sebeke

elektrigiyle calisan (kablolu) veya pille ¢alisan (kablosuz)
elektrikli aletinizi belirtir.

1) Calisma alaninin giivenligi

2)

3)

a)

b

-

c

N4

Calisma alanini iyi aydinlatilmis ve temiz tutun.
Dadinik veya karanlik alanlar kazalara davetiye
cikarir.

Elektrikli aletleri yanici sivi, gaz veya toz gibi
patlayici maddelerin bulundugu ortamlarda
calistirmayin.

Elektrikli aletlerin ¢ikardigi kivilcimlar toz veya gaz
halindeki bu maddeleri ategleyebilir.

Bir elektrikli aletle calisirken cocuklan
izleyicileri uzaklastirin.

Dikkatinizin dagilmasi kontrol(i kaybetmenize neden
olabilir.

ve

Elektrik glivenligi

a)

b)

c

~

d

-

e

~

f)

Elektrikli aletin fisi elektrik prizine uygun
olmaldir. Fig lizerinde herhangi bir degisiklik
yapmayin. Topraklanmisg elektrikli aletlerle
herhangi bir adaptér kullanmayin.

Figlerde degisiklik yapiimamasi ve uygun prizlerde
kullanilmasi elektrik carpma riskini azaltacaktir.
Borular, radyatérler, firinlar ve buzdolaplar
gibi topraklanmis yiizeylerle gévde temasindan
kacinin.

Viicudunuzun toprakla temasa gec¢mesi halinde
elektrik carpma riski artar.

Elektrikli aletleri yagmura veya islak ortamlara
maruz birakmayin.

Elektrikli alete su girmesi elektrik carpma riskini
artiracaktir.

Elektrik kablosuna zarar vermeyin. Kesinlikle
elektrikli aleti tasimak, cekmek veya figini
prizden ¢ikarmak icin kabloyu kullanmayin.
Kabloyu 1sidan, yagdan, keskin kenarlardan
veya hareketli parcalardan uzak tutun.

Hasar gdérmiis veya dolasmis kablolar elektrik
carpma riskini artirir.

Elektrikli aleti acik alanda kullanirken, acik
alanda kullanima uygun bir uzatma kablosu
kullanin.

Acik alanda kullamma uygun bir kablo kullaniimasi
elektrik carpma riskini azaltir.

Eger bir elektrikli aletin islak bir yerde
kullaniimasi kaginilmaz ise, artik akim cihaziyla
(RCD) korunan bir gii¢c kaynagi kullanin.

RCD kullaniimasi elektrik garpma riskini azaltir.

Kigisel emniyet

a)

Bir elektrikli alet kullanirken daima tetikte olun;
yaptiginiz isi izleyin ve sagduyulu davranin.
Aleti yorgunken, alkol veya ila¢g etkisi
altindayken kullanmayin.

Elektrikli aletleri kullanirken géstereceginiz bir anlik
dikkatsizlik ciddi yaralanmayla sonuglanabilir.
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4

-

c)

d

-

e)

f)

9

h

-

=

Tiirkce
koruyucu donanim kullanin. Daima
koruyucu gozliik takin.

Uygun kosullar icin kullanilan bir toz maskesi, kaymaz
emniyet ayakkabilari, kask veya kulak koruyucu gibi
koruyucu ekipmanlar yaralanmalarn azaltacaktir.
Aletin istenmeden caligmasini engelleyin.
Aleti gic kaynagina ve/veya akii (nitesine
baglamadan, kaldirmadan veya tagsimadan 6nce,
glic diigmesinin kapali konumda oldugundan
emin olun.

Elektrikli aletleri parmaginiz gli¢ diigmesinin izerinde
olarak tagimaniz veya gli¢ diigmesi agiimis durumda
fisini takmaniz kazalara davetiye ¢ikarir.

Elektrikli aletin gliciinii agcmadan once alet
lizerindeki ayar veya somun anahtarlarini
cikarin.

Aletin dénen parcalarindan birine bagl kalan bir
somun anahtari veya ayar anahtar yaralanmaya yol
acabilir.

Cok uzanmayin. Uygun bir adim mesafesi
birakin ve siirekli olarak dengenizi koruyun.
Bdylece, beklenmedik durumlarda aleti daha iyi
kontrol etmeniz mtmkdn olur.

Uygun sekilde giyinin. Bol elbiseler giymeyin
veya taki takmayin. Saclarinizi ve elbisenizi
hareketli pargalardan uzak tutun.

Bol elbiseler, takilar veya uzun saglar hareketli
parcalara takilabilir.

Eger toz cekme ve toplama baglantilari igin
gerekli aygitlar saglanmissa, bunlarin bagh
oldugundan ve dogru sekilde kullanildigindan
emin olun.

Toz toplama kullamimi, tozla iligkili tehlikeleri
azaltabilir.
Aletlerin  sik  kullanilmasiyla elde edilen

asinaligin rahat davranmaniza ve aletin giivenlik
prensiplerini ihmal etmenize sebep olmasina
izin vermeyin.

Dikkatsiz bir hareket, bir anda ciddi yaralanmalara
neden olabilir.

Elektrikli aletin kullanimi ve bakimi
a) Elektrikli aleti zorlamayin. Uygulamaniz i¢in

b

c

d

e

~

~

)

-~

dogru alet kullanin.

Dogru alet, isinizi daha iyi ve tasarlanmis oldugu hiz
degerinde daha glivenli sekilde yapacaktir.
Elektrikli alet gilic diigmesinden
kapanmiyorsa, aleti kullanmayin.

Glg digmesiyle kontrol edilemeyen bir alet
tehlikelidir ve tamir edilmeden kullaniimamalidir.
Herhangi bir ayar yapmadan, aksesuarlan
degistirmeden veya aleti saklamadan 6nce fisi
glic kaynagindan sokiin ve/veya sokilebilirse
pil takimini elektrikli aletten ¢ikartin.

Bu koruyucu glivenlik onlemleri, elektrikli aletin
kazayla calisma riskini azaltir.

Atil durumdaki elektrikli aletleri cocuklarin
ulasamayacagi bir yerde saklayin ve elektrikli
alet ve bu kullanim talimatlari hakkinda bilgi
sahibi olmayan kisilerin aleti kullanmasina izin
vermeyin.
Elektrikli
tehlikelidir.
Aletlerin ve aksesuarlarin bakimini yapin.
Hareketli parcalarda yanhs hizalama veya
sikisma olup olmadigini, kink parca olup
olmadigimi ve elektrikli aletin caligmasini
etkileyebilecek diger kosullari kontrol edin.
Eger hasar varsa, kullanmadan énce aleti tamir
ettirin.

Kazalarin cogu elektrikli aletlere kéti bakim islemleri
uygulanmasindan kaynaklanmaktadir.

acilip

aletler egitimsiz  kullanicilarin  elinde



Tiirkce

f) Aletleri keskin ve temiz tutun.
Uygun sekilde bakimi yapilan, keskin kenarlara
sahip aletlerin sikisma ihtimali daha azdir ve kontrol
edilmesi daha kolaydir.

g) Elektrikli aleti, aksesuarlari, uclar, v.b., bu
talimatlara uygun sekilde, ¢calisma kosullarini ve
yapilacak isi g6z 6niinde bulundurarak kullanin.
Elektrikli aletin amaclanan kullanimlardan farkl
iglemler icin kullaniimasi tehlikeli bir duruma yol
acabilir.

h) Tutamaklari ve kavrama yiizeylerini kuru, temiz,
yagsiz ve gressiz tutun.

Kaygan tutamaklar ve kavrama ylzeyleri,
beklenmedik durumlarda aletin glivenli bir sekilde
idare ve kontrol edilmesine izin vermez.

5) Servis

a) Elektrikli aletinizin servisini sadece orijinal
yedek parcalar kullanmak suretiyle uzman bir
tamirciye yaptirin.

Béylece, elektrikli  aletin  gdvenli  kullanimi
saglanacaktir.
ONLEM

Cocuklar ve akli dengesi yerinde olmayan kisileri uzak
tutun.

Alet, kullanilmadigi zamanlarda cocuklarin ve akli
dengesi yerinde olmayan kisilerin ulasamayacagi bir
yerde saklanmalidir.

FREZE GUVENLIK UYARILARI

1. Kesici kendi kablosuyla
icin elektrikli aleti
ylizeylerinden tutun.
“Aktif” bir telin kesilmesi, elektrikli aletin ¢iplak metal
parcalarini “aktif” hale getirebilir ve kullaniciya elektrik
carpmasina neden olabilir.

Is parcasini dengeli bir platformda sabitlemek ve
desteklemek icin kelepceler veya baska bir pratik
yéntem kullanin.

Is pargasini elinizde veya viicudunuza dayali bir sekilde
tutmak, is pargasinin dengesiz kalmasina ve kontrol
kaybina neden olabilir.

Tek elle calisma dengesiz ve tehlikelidir. Calisma
sirasinda her iki tutacagin da sikica tutuldugundan emin
olun. (Sek. 20)

Uc¢ kullanmdan hemen sonra ¢ok sicak olacaktir.
Herhangi bir sebepten dolayi uca ¢iplak elle temas
etmekten kaginin.

Daima aletin hizina uygun, dogru gévde capina sahip
uclar kullanin.

NUMARALI OGELERIN ACIKLAMASI
(Sek. 1-Sek. 20)

temas edebilecegi
yalnizca yahtimhi kavrama

@ | Kilit pimi © | Stoper blogu

I Kilitteme kolunu
@ | ingiliz anahtarn { gevsetin
® | Gevsetme @ | Somun
@ | Sikma @@ | Disli siitun

Lo Kesme derinligi ayar

® | Stoper diregi @® vidaor
® | Olgek @ | Sablon kilavuzu
@ | Derinlik gostergesi @® | vida
Direk kilitleme topuzu Uc
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@ | Sablon @ | Ayirma
@® | Duz kilavuz @ |Freze ilerlemesi
Kilavuz diizlemi @ |is pargasi
@0 | Gubuk tutucu @ | Ucun doniisii
@) | Besleme vidasi @0 |Kesici kilavuzu
@ | Kilavuz gubugu @ | Silindir
@ | Kanatl civata (A) @ | Toz toplayici
@) | Kanatl civata (B) @3 | Topuz somunu
@ | Kadran

SEMBOLLER

UYARI

Asagida, bu makine icin kullanilan simgeler

gosterilmistir. Makineyi kullanmadan oénce bu
simgelerin ne anlama geldigini bildiginizden emin
olun.

M8V2: Freze

Kullanici yaralanma riskini azaltmak igin
kullanim kilavuzunu okumalidir.

Daima koruyucu goézlik takin.

Daima koruyucu kulaklik takin.

QO

Sadece AB Ulkeleri igin

Elektrikli aletleri evdeki ¢ép kutusuna atmayin!
Kullanim émrini dolduran elektrikli aletler,
atik elektrikli ve elektronik cihazlarla ilgili
2012/19/AB Avrupa Direktifine ve bu Direktifin
ulusal kanunlar ¢ergevesinde uygulanma
sekline gére ayri olarak toplanmali ve gevre
sartlarina uygun bir geri dénlsim tesisine
goénderilmelidir.

Elektrik fisini prizden ¢ikarin

Sinif IT alet

@@ =

STANDART AKSESUARLAR

(1) Duz kilavuz
(2) Gubuk tutucu....
Kilavuz gubugu.
Besleme vidasi.
Kanatl civata

Sablon kilavuzu...
Ingiliz anahtar
Kanatl civata (A)
Kilit yay!
) Toz Toplayici Seti....

Standart aksesuarlar haber vermeden degistirilebilir.



UYGULAMALAR
O Oluk agma ve pah kirmaya odakli ahsap igleme isleri.
TEKNiK OZELLIKLER

Model M8v2

Voltaj (bolgelere gore)* (110V, 230 V) ~

1150 W

Gug girisi*

Baglama Aynasi Kapasitesi 8 mm veya 1/4"

Yukslzhiz 11000-25000 min-1
Ana Gévde Stroku 60 mm
Agirlik (kablo ve standart 43kg

aksesuarlar harig)

* Bolgelere gore degisebileceginden, Urlin lizerindeki isim
plakasini kontrol edin.

NOT
HiKOKInin sirekli arastirma ve gelistirme calismalari
nedeniyle, burada belirtilen teknik 6zelliklerde énceden
haber verilmeden degisiklik yapilabilir.

ALETi KULLANMADAN ONCE

1. Gic¢ kaynagi
Kullanilan gl¢ kaynaginin, Grinin (zerinde bulunan
plakada belirtilen gli¢ gerekliliklerine uygun oldugundan

emin olun.

2. Acma/ Kapama anahtari
Ac¢ma/ kapama anahtarinin OFF konumunda oldugundan
emin olun. Agma/ kapama anahtari ON konumundayken
aletin fisi prize takilirsa, alet derhal galismaya baslar ve
ciddi kazalar meydana gelebilir.

3. Uzatma kablosu
Calisma alani gii¢ kaynagindan uzakta oldugunda,
yeterli kalinlikta ve belirtilen giict kaldirabilen bir uzatma
kablosu kullanin. Uzatma kablosu olabildigince kisa
tutulmahdir.

4. RCD
Daima 30 mA veya daha az anma artik akimina sahip bir
artik akim cihazi kullaniimasi énerilir.

UCLARI TAKMA VE CIKARMA

UYARI
Ciddi problemlerin éniline gecebilmek igin gu¢ svigini
kapatip fisi prizden ¢ektiginize emin olun.

1. Ugclarin takiimasi

(1) Ucun govdesini temizleyip baglama aynasinda dibe
kadar takin, ardindan 2 mm kadar geriye disari ¢ikartin.

(2) Ug takiliyken ve armatUr milini tutan kilit pimine basarken
23 mm anahtarla aynayi saat yéniinde saglam bir sekilde
sikistirin. (frezeye alttan bakilirsa). (Sek. 1)

AZ
Bir uc yerlestirdikten sonra baglama aynasinin sikica
sikildigindan emin olun. Bu islemin yapilmamasi
baglama aynasinin hasar gérmesine neden olabilir.
Aynayi sikistirdiktan sonra kilit pimin armattr miline takil
olmadigindan emin olun. Bunu yapmamak aynada, kilit
pimde ve armatir milinde hasara yol agacaktir.

iK
(6]
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(3) Baglama aynasi kapasitesi 8 mm olan 6 mm'lik bir u¢
kullanirken mandren mangonu kullandiginizdan emin
olun. llk olarak mandren mansonunu baglama aynasina
derin bir sekilde yerlestirin, ardindan ucu mandren
mangonuna yerlestirin. Baglama aynasini (1) ve (2)
numarali adimlarda oldugu gibi iyice sikin.
Uclari cikarma
Uclar ¢ikarip takarken izlediginiz adimlari geriye dogru
_ sirayla takip ederek uygulayin. (Sek. 2)
IKAZ
Aynayi sikistirdiktan sonra kilit pimin armattr miline takil
olmadidindan emin olun. Bunu yapmamak aynada, kilit
pimde ve armatir milinde hasara yol agacaktir.

FREZENIN KULLANILMASI

Kesme derinliginin ayarlanmasi (Sek. 3)

Kesme derinligini ayarlamak igin stoper diregi kullanin.
Aleti dUz ahsap bir ylzeye yerlestirin.

Stoper blogunu, bir stoper blok (zerindeki kesme
derinligi ayar vidasinin takili olmadigi bélim stoper
direginin altina gelecek sekilde déndurin. Stoper diregin
stoper blokla temas etmesine olanak saglayan direk kilit
digmesini gevsetin.

Kilitteme kolunu gevsetin ve alet govdesini ug diz
yuzeye temas edene kadar bastirin. Bu noktada kilitleme
kolunu sikin. (Sek. 4)

Direk kilit digmesini sikin. Derinlik géstergesini 6lcegin
“0” derecelendirmesi ile hizalayin.

Direk kilit dugmesini gevsetin ve gosterge istenen kesme
derinligini gosteren derecendirmeyle hizalanana kadar
kaldirin. Direk kilit digmesini sikin.

Kilitteme kolunu gevsetin ve istenen kesme derinligini
elde etmek igin takim goévdesini stoper gévdesine kadar
asagi bastirin.

(2) Sek. 5 (a)'da gosterildigi gibi, disli situndaki iki somunu
gevsetip ardindan asagi hareket ettirmek kilitteme kolu
gevsetildiginde ucun u¢ konumuna gitmenize olanak
sag@layacaktir. Bu, frezeyi kesme konumu ile hizalamak
icin hareket ettirirken yararlidir.

Sek. 5 (b)'de gosterildigi gibi, kesme derinligini
sabitlemek igin Ust ve alt somunlar sikin.

Kesme derinligini ayarlamak icin 6lgedi kullanmadiginiz
zaman, stoper diregini engel olusturmayacak sekilde
yukari itin.

. Stoper blogu (Sek. 6)

Stoper bloguna takili 2 kesme derinligi ayar vidasi
eszamanli olarak 3 farkli kesme derinligi ayarlamak
icin ayarlanabilir. Kesme derinligi ayar vidalarinin bu
sirada gevsememesi amaciyla somunlari sikmak igin bir
anahtar kullanin.

Frezeyi yonlendirme

ARI

Ciddi problemlerin &nline gegebilmek igin gu¢ svigini
kapatip fisi prizden ¢ektiginize emin olun.

(1) Sablon Kilavuzu (Standart Aksesuar)

Cok miktarda benzer sekilli Griin Gretmek igin bir sablona
basvurdugunuzda sablon kilavuzunu kullanin.

Sek. 7'de gosterildigi gibi sablon kilavuzunu iki aksesuar
vidasi ile frezenin tabanina sabitleyin. Bu sirada, sablon
kilavuzunun ¢ikinti tarafinin  frezenin alt ylzeyine
baktigindan emin olun.

Bir sablon, kontrplak veya ince keresteden yapilan profil
olusturan bir kaliptir.

Bir sablon olustururken, asagida tarif edilen ve $ek. 8'de
gosterilen hususlara 6zellikle dikkat edin.

Frezeyi sablonun i¢ duzlemi boyunca kullanirken,
bitmig Grinin boyutlari, sablon kilavuzunun yarigapi
ve ucun yarigap! arasindaki fark olan “A” boyutuna esit
bir miktarda daha az olacaktir. Tersi durum, frezeyi
sablonun dis ylzeyi boyunca kullanirken gegerlidir.
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Sablonu is parcasina sabitleyin. Frezeyi Sek. 9'te
gosterildigi gibi sablon kilavuzu sablon boyunca hareket
edecek sekilde ilerletin.

(2) Dlz kilavuz (Standart aksesuar) (Sek. 10)

Malzeme kenari boyunca pah kirma ve kanal agma
islemleri igin duiz kilavuz kullanin.

@ Kilavuz gubugunu cubuk tutucudaki delige yerlestirin,
ardindan gubuk tutucunun ustliindeki 2 kelebek civatayi
(A) hafifce sikin.

(@ Kilavuz gubugunu tabandaki delige yerlestirin ve
ardindan kelebek civatayi (A) iyice sikin.

@ Ug ve kilavuz yiizeyi arasindaki élciilerde besleme vidasi
ile kiiglik ayarlamalar yapin, ardindan ¢ubuk tutucunun
Ustlindeki 2 kelebek civatayr (A) ve diz kilavuzu
sabitleyen kelebek civatay (B) iyice sikin.

@ Sek. 11'te gésterildigi gibi, althgin altini malzemelerin
islenen ylzeyine emniyetli bir sekilde takin. Kilavuz
duzlemini malzemelerin ylizeyinde tutarak frezeyi
ilerletin.

4. Déniis hizinin ayarlanmasi
M8V2 modeli kademesiz olarak devir/dakika ayari
yapabilen bir elektronik kontrol sistemine sahiptir.

Sek. 12'da goésterildigi gibi, minimum hiz igin kadran
konumu “1” ve maksimum hiz i¢in kadran konumu “6”dir.

5. Kesme

iKAZ

O Bu aleti caligtirirken daima g6z korumasi takin.

O Aleti calistinrken ellerinizi, yizinGzi ve diger vicut
bélgelerini uglardan ve diger déner parcalardan uzak
tutun.

(1) Sek. 13‘de gosterildigi gibi, ucu is pargalarindan ¢ikarin
ve anahtar kolunu yukarn dogru ACIK konuma bastirin.
Uc tam doénls hizina ulasana kadar kesme iglemine
baglamayin.

(2) Ug saat yonlinde doner (taban Uzerinde gosterilen
ok yoéni). Maksimum kesme etkinligi elde etmek igin,
frezeyi Sek. 14'de gbsterilen ilerleme yénlerine uygun
olarak ilerletin.

NOT

Eger derin kanallar agmakta asinmis bir ug kullanilirsa

yuksek perdeden bir kesme sesi gikabilir.

Bu yuksek perdeden ses, aginmis ucun yerine yeni bir ug

takilimasiyla ortadan kalkacaktir.

Kesici Kilavuzu (Standart aksesuar) (Sek. 15)

Kesici kilavuzunu diizeltme veya pah kirma i¢in kullanin.

Kesici kilavuzunu gubuk tutucuya Sek. 16‘te gésterildigi

gibi takin.

Silindiri uygun konuma hizaladiktan sonra, iki kanatl

civatayr (A) ve diger iki kanatl civatayr (B) sikin.

Sek. 17'te gosterildigi gibi kullanin.

Toz Toplayici Seti

Tozu toplamak igin toz toplayici seti temizleyicisini

baglayin.

(1) Toz toplayicinin montaji.
Iki viday! tabana takmak icin bir tornavida kullanin.
(Sek. 18)
Toz toplayici tizerindeki delikleri iki vidayla hizalayin ve
toz toplayiciyi takin.
Iki topuz somununu sikin.
Temizleyiciyi toz toplayiciya baglayin. (Sek. 19)

(2) Toz toplayiciyl sokme.

Iki vidayr gevsetmek icin bir tornavida kullanin.
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BAKIM VE MUAYENE

1. Yaglama
Frezenin kolay dikey hareketini saglamak icin, bazen
sUtunlarin ve ug braketinin kayan kisimlarina birkag
damla makine yagi uygulayin.

2. Montaj vidalarinin muayene edilmesi
Tdm montaj vidalarini duzenli olarak kontrol edin
ve uygun sekilde sikiimig olduklarindan emin olun.
Gevseyen vida varsa derhal sikin. Aksi halde, ciddi
tehlikeye yol agabilir.

3. Motorun bakimi
Motor Unitesinin sargisi, elektrikli aletin tam “kalbi”dir.
Sarginin hasar gérmemesi ve/veya yag veya suyla
islanmamasi igin gerekli 6zeni gésterin.

4. Komiirlerin incelenmesi
Gvenliginiz ve elektrik carpmasina karsi koruma igin bu
alette kdmurlerin incelenmesi ve degistiriimesi sadece
HiKOKI Yetkili Servis Merkezi tarafindan yapilmalidir.

5. Elektrik kablosunun degistiriimesi
Aletin elektrik kablosu hasar gérmisse, kablonun
degistiriimesi icin alet HIKOKI Yetkili Servis Merkezine
gotartlmelidir.

iKAZ

Agirlag aletlerinin kullanimi ve bakimi konusunda her
Ulkede vyurarlikte olan guvenlik duzenlemelerine ve
standartlarina uygun davraniimalidir.

AKSESUARLARI SECME

Bu makinenin aksesuarlarn 110. sayfada listelenmektedir.
Her bir ug tipi ile ilgili aynintilar icin, litfen HIKOKI Yetkili
Servis Merkezi ile iletisim kurun.

GARANTI

HIKOKI Elektrikli Aletlerine yasal/llkelere 6zgl mevzuatlar
cercevesinde garanti veriyoruz. Bu garanti, yanlis veya kétl
kullanimdan veya normal aginma ve yipranmadan kaynaklanan
ariza ve hasarlan kapsamamaktadir. Sikayet durumunda,
lutfen Elektrikli EI Aletini, sokilmemis sekilde, bu Kullanim
Kilavuzu’'nun sonunda bulunan GARANTI BELGESI ile birlikte
bir HIKOKI Yetkili Servis Merkezi'ne génderin.




Havadan yayilan giiriiltii ve titregimle ilgili bilgiler
Olgllen degerler EN62841’e gore belirlenmis ve ISO 4871’
gbre beyan edilmistir.

Olgiilmiis A-agirlikl ses giicii seviyesi: 96 dB (A)
Olclilmus A-agirlikl ses basinci seviyesi: 88 dB (A)
Belirsizlik K: 3 dB (A).

Kulak koruyucu takin.

EN62841’e gore belirlenen toplam vibrasyon degerleri (l¢
eksenli vektor toplami).

MDF kesimi:
Titresim emisyon degeri @h = 10,5 m/s2
Belirsizlik K = 2,7 m/sn2

Beyan edilen titresim toplam degeri ve beyan edilen gurilti

emisyon degeri standart bir test ydntemine goére él¢llmustir

ve bir aleti bagka bir aletle kiyaslamak igin kullanilabilir.

Ayni zamanda maruz kalmaya dair bir 6n degerlendirmede

de kullanilabilirler.

UYARI

O Elektrikli aletin gergek kullanimi sirasindaki titresim ve
gurdltd emisyonlari, aletin kullanim sekline, 6zellikle
hangi tur is pargasi islendigine bagl olarak beyan edilen
toplam degerden farkli olabilir ve

O Gergek kullanm  kosullarindaki  maruz ~ kalma
degerlendirmesini esas alarak kullaniclyr koruyacak
guvenlik 6nlemlerini belirleyin (kullanim suresine ilave
olarak aletin kapatildigi ve rélantide ¢alistigi zamanlarda
calisma cevriminde yer alan tim pargalar dikkate
alarak).

NOT

HiKOKI'nin sirekli arastirma ve gelistirme calismalari
nedeniyle, burada belirtilen teknik &zelliklerde ©nceden
haber verilmeden degisiklik yapilabilir.
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(Traducerea instructiunilor originale)

AVERTISMENTE GENERALE PRIVIND
SIGURANTA SCULELOR ELECTRICE

/\ AVERTISMENT

Cititi toate avertismentele de siguranta, instructiunile,
ilustratiile si specificatiile furnizate cu aceasta scula
electrica.

Nerespectarea tuturor instructiunilor de mai jos poate avea
ca efect producerea de socuri electrice, incendii si/sau
vatamari grave.

Pastrati toate avertismentele si toate instructiunile,
pentru a le putea consulta pe viitor.

Termenul ,sculd electrica" prezent in toate avertismentele
de mai jos se referd la scula dumneavoastra electrica
alimentatd la prizd& (cu cablu de alimentare) sau la
scula electricd alimentata cu acumulatori (fard cablu de
alimentare).

1) Siguranta in zona de lucru

2)

a)

b)

c

~

Pastrati zona de lucru curata si bine iluminata.
Zonele de lucru dezordonate si intunecate predispun
la accidente.

Nu utilizati sculele electrice in atmosfera
explozivda, cum ar fi in prezenta lichidelor,
gazelor sau a prafurilor inflamabile.

Sculele electrice produc scéntei care pot aprinde
praful sau aburii.

Tineti copiii sau privitorii la distanta in timp ce
utilizati scula electrica.

Distragerea atentiei va poate face sa pierdeti
controlul asupra sculei.

Siguranta electrica

a)

b)

c)

d)

e

-~

f)

Stecarele sculelor electrice trebuie sa
corespunda prizelor in care sunt introduse. Nu
modificati niciodata stecarul in niciun fel. Nu
folositi niciun fel de adaptoare pentru stecar
la sculele electrice cu impamantare (legate la
pamant).

Stecdrele nemodificate si prizele corespunzatoare
reduc riscul de soc electric.

Evitati contactul corpului cu suprafetele
impamantate, cum ar fi conductele, radiatoarele,
cuptoarele si frigiderele.

In cazul in care corpul dvs. este impamantat existd
un risc crescut de electrocutare.

Nu expuneti sculele electrice la ploaie si nu le
lasati in atmosfera umeda.

Intrarea apei intr-o sculd electrica mareste riscul de
electrocutare.

Nu fortati cablul de alimentare. Nu folositi
niciodata cablul de alimentare pentru a
transporta, a trage sau a scoate scula electrica
din priza.

Tineti cablul de alimentare departe de caldura,
ulei, muchii ascutite si de piese in miscare.
Cablurile de alimentare deteriorate sau incoldcite
mdresc riscul de soc electric.

Atunci cand folositi o scula electrica in aer liber,
utilizati un prelungitor adecvat pentru utilizarea
in exterior.

Folosirea unui prelungitor adecvat pentru exterior
reduce riscul de soc electric.

Daca utilizarea intr-o zona umeda nu poate
fi evitatd, folositi o sursa de alimentare cu
intrerupator de protectie la curent rezidual
(RCD).

Folosirea dispozitivelor RCD reduce riscul producerii
socurilor electrice.
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3) Siguranta personala
a) Atunci cand folositi o scula electrica fiti vigilent,

4)

b

c

d

e

)

~

)

~

f)

9

h

Util

a

b

c

)

)

)

)

~

fiti atent la ceea ce faceti si actionati conform
bunului simt.

Nu folositi scule electrice atunci cand sunteti
obosit sau va aflati sub influenta drogurilor, a
alcoolului sau a medicamentelor.

Un moment de neatentie in timpul utilizari unei scule
electrice poate provoca vatamari personale grave.
Folositi echipament de protectie personala.
Purtati intotdeauna protectie pentru ochi.
Echipamentele de protectie, cum ar fi mastile
pentru praf, incaltdmintea anti-alunecare, castile
sau protectiile auditive, folosite in situatiile
corespunzatoare vor reduce vatamarile personale.
Preveniti pornirea neintentionata. Inainte de
a conecta scula la prizd si / sau la setul de
acumulatori si inainte de a ridica sau transporta
scula, asigurati-va ca intrerupatorul este pe
pozitia oprit.

Transportarea sculelor electrice cu degetul pe
intrerupdtor sau introducerea in priza a sculelor
electrice care au intrerupdatorul pe pozitia pornit sunt
situatii ce predispun la accidente.

Inainte de a pune scula electrica in functiune,
indepartati toate cheile de reglare si orice alte
chei.

O cheie sau o cheie de reglare rdmase atasate
de piesa rotativd a sculei electrice poate provoca
vatamari personale.

Evitati dezechilibrarea. Mentineti permanent un
contact corect al piciorului si un bun echilibru.
Acest lucru permite un mai bun control al sculei
electrice in situatii neasteptate.

Purtati haine corespunzatoare. Nu purtati haine
largi si nici bijuterii. Tineti-va parul si hainele la
distanta de piesele in migcare.

Hainele largi, bijuteriile si parul lung pot fi prinse in
piesele in miscare.

Daca sunt prevazute dispozitive de conectare
la sisteme de extragere si colectare a prafului,
asigurati-va ca acestea sunt conectate si sunt
folosite corespunzator.

Utilizarea acestor dispozitive poate reduce pericolele
legate de praf.

Nu lasati obisnuinta dobanditd din utilizarea
frecventa a sculelor sa va faca sa deveniti
superficiali si sa ignorati principiile de siguranta
in folosirea sculei.

O actiune neglijentd poate provoca vatamari grave
intr-o fractiune de secunda.

izarea si ingrijirea sculei electrice

Nu fortati scula electrica. Folositi scula adecvata
pentru aplicatia dvs.

Scula potrivitd va face treaba mai bund si mai sigura,
la parametrii la care a fost proiectata.

Nu folositi scula electrica in cazul in care
intrerupatorul nu isi indeplineste functia de
pornire si oprire.

Sculele electrice care nu pot fi comandate prin
intermediul intrerupatorului  sunt periculoase si
trebuie reparate.

Inainte de a face orice fel de reglaje, de a
schimba accesoriile si de a depozita sculele
electrice, scoateti stecarul din priza si/sau
scoateti setul de acumulatori din scula, daca
este detagabil.

Aceste masuri preventive de siguranta reduc riscul
pornirii accidentale a sculei electrice.



d) Depozitati sculele electrice neutilizate departe
de zona de actiune a copiilor si nu lasati
persoanele care nu sunt familiarizate cu scula
electricd sau cu prezentele instructiuni sa
foloseasca scula electrica.

Sculele electrice sunt periculoase in mainile
utilizatorilor neinstruiti.

e) Intretineti sculele electrice si accesoriile.
Verificati alinierea si prinderea pieselor mobile,
ruperea pieselor precum si orice alte aspecte
care ar putea sa influenteze functionarea
sculelor electrice. Daca scula electrica este
deteriorata, inainte de a o utiliza, duceti-o la
reparat.

Multe accidente sunt provocate de scule electrice
intretinute necorespunzator.

f) Pastrati elementele de taiere curate si ascutite.
Elementele de téiere bine intretinute si cu muchiile
de tdiere bine ascutite sunt mai usor de controlat si
este mai putin probabil sa se agate.

g) Folositi scula electrica, accesoriile si varfurile
etc. in conformitate cu prezentele instructiuni,
ludnd in considerare conditiile de lucru si
operatiunile ce urmeaza a fi efectuate.

Folosirea sculei electrice pentru alte operatiuni decat
cele prevazute poate avea ca efect aparitia unor
situatii periculoase.

h) Mentlnetl manerele si suprafetele de prindere
uscate, curate si ferite de ulei si unsoare.
Maéanerele si suprafetele de prindere alunecoase nu
permit manipularea si controlul sculei in conditii de
sigurantd in situatii neasteptate.

5) Service
a) Scula electrica trebuie reparata de o persoana
calificata, folosind numai piese de schimb
identice.
Astfel se asigurd mentinerea sigurantei sculei
electrice.

PRECAUTIE

Tineti copiii si persoanele infirme la distanta.

Atunci cand nu este folosita, scula electrica trebuie
depozitata departe de zona de actiune a copiilor si a
persoanelor infirme.

AVERTISMENTE PRIVIND MASINA
DE FREZAT

1. Tineti masina electricd doar de suprafetele de
prindere izolate, deoarece lama de tdiere poate
intra in contact cu propriul sau cablu.

Taierea unui cablu “sub tensiune” poate pune “sub
tensiune” partile metalice descoperite si pot electrocuta
operatorul.

2. Utilizati cleme sau altd metoda practica pentru a
fixa si sprijini piesa de lucru pe o platforma stabila.
Tinand piesa de lucru cu mana dumneavoastra sau
sprijinind-o de corp, aceasta raméane instabila si poate
duce la pierderea controlului.

3. Utilizarea cu o singura mana este instabila si periculoasa.
Asigurati-vd ca tineti ferm ambele manere in timpul
utilizarii. (Fig. 20)

4. Imediat dupa utilizare, cutitul este foarte fierbinte. Sub
niciun motiv, nu atingeti cutitul cu mana neprotejata.

5. Utilizati cutite cu diametrul corect al tijei adecvate pentru
viteza uneltei.
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DESCRIEREA COMPONENTELOR
NUMEROTATE (Fig. 1-Fig. 20)

@ | Bolt de blocare @® | Ghidare lineara
@ | Cheie {9 |Plan de ghidare
® | Slabire 20 | Suport bara
@ | Strangere @ | Avans
® | Opritor @ |Bara de ghidare
® | Scala @ | Surub fluture (A)
@ | Indicator adancime @ | Surub fluture (B)
Butonde blocare | g [ lactr
© | Bloc de oprire @ | Separat
@ Ellggg:emaneta de @ fﬁ:\elggts masina de
@ | Piulita @ | Piesa de lucru
@ | Tija filetata @ | Rotatia cutitului
B | Sincimics tore | © | Ghida freza
(@ | Ghidaj pentru sablon | @ | Cilindru
@ | Surub ® | Colector de praf
Cutit @ | Piuliti cu cap
@ | Sablon

SIMBOLURI

AVERTISMENT

In cele ce urmeaza sunt prezentate simbolurile
folosite pentru masina. Inainte de utilizare,

asigurati-va ca intelegeti semnificatia acestora.

M8V2: Masina de frezat

Pentru a reduce riscul de accidente, utilizatorul
trebuie sa citeasca manualul de utilizare.

Purtati intotdeauna protectie pentru ochi.

Purtati intotdeauna protectie auditiva.

Numai pentru tarile membre UE

Nu aruncati sculele electrice impreuna cu

deseurile menajere!

In conformitate cu Directiva Europeana

2012/19/UE referitoare la deseurile
reprezentand echipamente electrice si
electronice si la implementarea acesteia in

conformitate cu legislatiile nationale, sculele

electrice care au ajuns la finalul duratei de

folosire trebuie colectate separat si duse la

o unitate de reciclare compatibila cu mediul

fnconjurator.
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ACCESORII STANDARD

(1) Ghidare lineara .
(2) Suport bara ...

Deconectati stecarul de la priza

Scula clasa I

Surub fluture .
(3) Ghidaj pentru sablon..
) Cheie .....cccoevvvnenne
(5) Surub fluture (A) ..
(6) Arc de blocare

(7) Ansamblu Colector de P|

Accesoriile standard sunt
notificare prealabila.

APLICATII

O Lucréri de prelucrare a lemnului axate pe canelare si
sanfrenare.

SPECIFICATII

raf

supuse modificarilor

Model M8v2

Tensiune (in functie de zone)* (110V, 230 V) ~

1150 W

Alimentare cu electricitate*

Capacitatea Mandrinei cu

Bucsa Elastica 8 mm sau 1/4*

Viteza fara sarcina 11000-25000 min-1

Cursa corpului principal 60 mm

Greutatea (fara cablu si
accesorii standard)

4,3kg

* Verificati placuta de identificare de pe produs, deoarece
aceasta este diferitd in functie de zona.

NOTA
Ca urmare a programului continuu de cercetare si
dezvoltare derulat de HIKOKI, prezentele specificatii pot
fi modificate fara notificare prealabila.

INAINTE DE UTILIZARE

1. Sursa de alimentare cu energie electrica
Asigurati-va de faptul ca sursa de alimentare cu energie
electrica ce urmeaza a fi folosita este conforma cu
cerintele indicate pe placuta indicatoare a produsului.
Comutatorul pentru punere in functiune
Asigurati-va ca ati pozitionat comutatorul in pozitia
OFF (OPRIT). Daca stecherul este conectat la priza
jiar comutatorul este in pozitia ON (PORNIT), masina
va incepe sa functioneze imediat, putandu-se produce
vatamari grave.
Cablul prelungitor
Atunci cand zona de lucru este departe de sursa de
alimentare, folositi un cablu prelungitor de o grosime
suficientd si cu parametri corespunzatori. Cablul
prelungitor trebuie sa fie cat mai scurt posibil.
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4. RCD
Se recomanda folosirea constanta a unui intrerupator
de protectie la curent rezidual, cu un curent rezidual
nominal de 30 mA sau mai putin.

INSTALAREA S| INDEPARTAREA
CUTITELOR

AVERTISMENT
Asigurati-va ca intrerupatorul se afla in pozitia OFF
si scoateti fisa de alimentare din priza pentru a evita
aparitia unor probleme grave.

1. Instalarea cutitelor

(1) Curatati si introduceti tija cutitului in mandrina cu bucsa
elastica pana in partea inferioara a tijei, apoi scoateti-o
fnapoi aproximativ 2 mm.

(2) Odata cutitul inserat si apasat boltul de blocare care
mentine axul armaturii, folositi cheia de 23 mm pentru a
strange mandrina cu bucsa flexibild in sensul acelor de
ceasornic (vedere de sub rindea). (Fig. 1)

PRECAUTIE

O Asigurati-va ca mandrina cu bucsa elastica este stransa

bine dupa introducerea unui cutit. Nerespectarea acestei

indicatii poate avea ca rezultat deteriorarea mandrinei cu
bucsa elastica.

Dupa ce ati strdns mandrina cu bucsa elastica, asigurati-

va ca boltul de blocare nu este inserat in axul armaturii.

In caz contrar, mandrina cu bucsa elastica, boltul de

blocare si axul armaturii se pot deteriora.

(3) Asigurati-va ca utilizati un manson al mandrinei atunci

cand utilizati un cutit de 6 mm cu o capacitate a

mandrinei cu bucsa elastica de 8 mm. Introduceti mai

intai mansonul mandrinei adanc in mandrina cu bucsa
elastica, apoi introduceti cutitul in mansonul mandrinei.

Strangeti bine mandrina cu bucsa elastica ca la pasul (1)

i(2).

I§ndepértarea cutitelor

La demontarea cutitelor, inversati ordinea pagilor urmati

la montarea acestora. (Fig. 2)

PRECAUTIE
Dupa strangerea mandrinei cu bucse elastica, asigurati-
va ca boltul de blocare nu este inserat in axul arméturii.
In caz contrar, mandrina cu bucsa elastica, boltul de
blocare si axul armaturii se pot deteriora.

MOD DE UTILIZARE A MASINII DE
FREZAT

1. Reglarea adancimii de taiere (Fig. 3)

(1) Folositi opritorul pentru a regla adancimea de taiere.

(D Asezati unealta pe o suprafata plana din lemn.

(2 Rotiti blocul de oprire astfel incat sectiunea la care nu
este atasat surubul de reglare a adancimii de taiere de
pe blocul de oprire sa ajunga sub opritor. Slabiti butonul
de blocare a suportului, permitand contactul suportului
cu opritorul.

Slabiti levierul de blocare si apasati corpul uneltei pana
cand cutitul atinge suprafata plana. Strangeti maneta de
blocare in acest punct. (Fig. 4)

Strangeti butonul de blocare a suportului. Aliniafi
indicatorul de adancime cu gradatia “0” a scalei.

Slabiti butonul de blocare a suportului si ridicati pana
cand indicatorul se aliniaza cu graduarea care reprezinta
adancimea de taiere dorita. Strangeti butonul de blocare
a suportului.

Slabiti maneta de blocare si apdsati corpul sculei in jos
pana in blocul de oprire pentru a obtine adancimea de
taiere dorita.



(2) Asa cum se arata in Fig. 5 (a), slabind cele doua piulite
de pe coloana filetata si miscand apoi in jos va va
permite sa va deplasati in pozitia finala a cutitului atunci
cand maneta de blocare este slabita. Acest lucru este
util atunci cand deplasati masina de frezat pentru a alinia
cutitul cu pozitia de taiere.

Dupa cum se aratd in Fig. 5 (b), strangeti piulitele
superioare si inferioare pentru a fixa adancimea de
taiere.

(3) Cand nu folositi scala pentru a seta adancimea de taiere,

Tmpingeti oprltorul astfel incat sa nu fie in cale.

Bloc de oprire (Fig. 6)

Cele 2 suruburi de reglare a adancimii de tdiere atasate

la blocul opritorului pot fi reglate simultan la 3 seturi

de adancimi diferite de taiere. Utilizati o cheie pentru

a strange piulitele astfel incat suruburile de setare a

adancimii de taiere s& nu se slabeasca in acest moment.

3. Ghidarea masinii de frezat

AVERTISMENT
Asigurati-va ca intrerupatorul se afla in pozitia OFF si
debransgati fisa de alimentare de la priza pentru a evita
aparitia unor probleme grave.

(1) Sablon de ghidare (accesoriu standard)

Utilizati ghidajul sablonului atunci cand utilizati un sablon
pentru a produce o cantitate mare de produse cu forme
identice.

Dupa cum se arata in Fig. 7, fixati ghidajul sablonului
la baza masinii de frezat cu doua surubun supllmentare
in acest moment asigurati-va ca partea de pr0|ect|e a
ghidajului sablonului este cu fata spre suprafata de jos a
bazei masinii de frezat.

Un sablon este un model profilat facut din placaj sau
cherestea subtire.

La confectionarea unui sablon, acordati atentie
deosebita recomandarilor de mai jos si exemplificate in
Fig. 8.

Cand masina de frezat este utilizata de-a lungul planului
interior al sablonului, dimensiunile produsului finit vor fi
inferioare dimensiunilor sablonului cu o valoare egala
laturii “A”, reprezentand diferenta dintre raza sablonului
si raza cutitului. Reciproca este adevarata cand masina
de frezat este utilizatd de-a lungul partii externe a
sablonului.

Fixati sablonul peste piesa de prelucrat. Magina de
frezat trebuie tinuta astfel incat ghidajul pentru sablon s&
se deplaseze de-a lungul sablonului conform Fig. 9.

(2) Ghidare lineara (Accesoriu standard) (Fig. 10)

Utilizati ghidarea lineara pentru sanfrenarea si taierea

canelurii de-a lungul partii materialelor.

Introduceti bara de ghidare in orificiul de la baza, apoi

strangeti usor cele 2 suruburi cu fluture (A) deasupra

suportului barei.

Introduceti bara de ghidare in orificiul din baza, apoi

strangeti ferm surubul fluture (A).

Efectuati reglari minime ale dimensiunilor dintre cutit si

suprafata de ghidare a avansului, apoi strangeti bine

cele 2 suruburi fluture (A) de pe partea superioara a

suportului barei si a surubului cu cap fluture (B) care

fixeaza ghidajul drept.

Conform indicatiilor din Fig. 11, atasati in siguranta

partea de jos a bazei la suprafata procesata a

materialelor. Conduceti masina de frezat mentinand

planul de ghidare pe suprafata materialelor.

Reglarea vitezei de rotatie

Modelul M8V2 este prevazut cu un sistem electronic

de control care permite schimbarea vitezei de rotatie in

timpul functionarii.

Conform indicatiilor din Fig. 12, pozitia selectorului “1”

este pentru viteza minima si pozitia “6” pentru viteza

maxima.

2.

@

@
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5. Taiere

PRECAUTIE

O Purtati ochelari de protectie cand utilizati aceasta scula.

O Mentineti-va mainile, fata si celelalte parti ale corpului
departe de cutit si de piesele rotative, cand utilizati scula.

(1) Conform indicatiilor din Fig. 13, indepartati cutitul de
piesele prelucrate si treceti intrerupatorul in pozitia ON
(“deschis”). Nu incepeti operatiunea de tdiere inainte ca
viteza de rotatie a cutitului sa atinga valoarea maxima.

(2) Cutitul se roteste in sensul acelor de ceasornic (directia
sagetii indicate pe baza). Pentru o maxima eficienta la
taiere, conduceti masina de frezat respectand directia
de avansare indicata in Fig. 14.

NOTA

Daca se utilizeaza un cutit pentru efectuarea canelurilor

adanci, se poate produce un zgomot de taiere strident.

inlocuirea cutitului uzat va elimina zgomotul ascutit.

Ghidaj masind de frezat (Accesoriu opponal)

(Fig. 15

Utilizati ghidajul masinii de frezat pentru frezare sau

sanfrenare. Atagati ghidajul masinii de frezare la suportul

barei aga cum se arata in Fig. 16.

Dupa alinierea cilindrului in pozitia corespunzatoare,

strangeti cele doua suruburi fluture (A) si celelalte doua

suruburi cu fluture (B). Utilizati conform indicatiilor din

Fig. 17

Ansamblu Colector de Praf

Conectati ansamblul colector de praf pentru a aspira

praful.

Montarea colectorului de praf.

Utilizati o surubelnita pentru a atasa cele doua suruburi

la baza. (Fig. 18)

Aliniati orificile de pe colectorul de praf cu cele dou&d

suruburi si atasati colectorul de praf.

Strangeti cele doua piulite cu cap.

Conectati aspiratorul la colectorul de praf. (Fig. 19)

(2) Demontarea colectorului de praf.
Utilizati o surubelnita pentru a slabi cele doua suruburi.

INTRETINERE S| VERIFICARE

1.

Lubrifiere

Pentru a asigura o lina deplasare pe verticala a masinii
de frezare, aplicati, din cand in cand cateva picaturi
de ulei de masina pe partile culisante ale coloanelor si
suportului de la extremitate.

Inspectarea suruburilor de asamblare

Inspectati cu regularitate toate suruburile de asamblare
si asigurati-va ca sunt fixate corespunzator. Dacad
exista suruburi care sunt slabite, strangeti-le imediat.
Nerespectarea avertismentului poate duce la riscuri
grave.

Intretinerea motorului

Bobina motorului este componenta principala a sculei
electrice.

Aveti grija sa nu deteriorati bobina si/sau sa nu o udati cu
ulei sau apa.

. Verificarea periilor de carbune

Pentru a asigura permanent securitatea si protectia
impotriva socurilor electrice, verificarea periilor de
carbune si inlocuirea acestora va fi efectuatda NUMAI de
un CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT HiKOKI.
Inlocuirea cablului de alimentare

In cazul in care cablul de alimentare se deterioreaza,
scula va fi transportata la centrul de service autorizat
HiKOKI in vederea inlocuirii acestuia.

PRECAUTIE
Pe durata folosirii si a operatiunilor de intretinere a
masinii trebuie respectate reglementarile si standardele
nationale privind securitatea.
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SELECTAREA ACCESORIILOR

Accesoriile acestei masini sunt enumerate la pagina 110.
Pentru detalii privind fiecare tip de cutit, va rugdm sa
contactati Centrul de Service Autorizat HIKOKI.

GARANTIE

Garantam sculele electrice HIKOKI in conformitate cu
reglementarile statutare/specifice tarii. Aceasta garantie
nu acoperéa defectiunile sau daunele produse de utilizarea
incorectd, abuziva sau de uzura normald. In cazul in
care aveti reclamatii, va rugdm sa trimiteti scula electrica
nedemontatd, impreuna cu CERTIFICATUL DE GARANTIE
care se gaseste la finalul prezentelor Instructiuni de utilizare,
la o unitate service autorizata de HiIKOKI.

Informatii privind nivelul de zgomot transmis prin aer
si nivelul de vibratii

Valorile masurate au fost determinate in conformitate cu
EN62841 si sunt declarate conforme cu ISO 4871.

Nivelul tipic al puterii sonore ponderate A: 96 dB (A)
Nivelul tipic al presiunii sonore ponderate A: 88 dB (A)
Incertitudine K: 3 dB (A).

Purtati protectie auditiva.

Valorile totale ale vibratiilor (suma vectoriala pe cele trei axe)
au fost stabilite in conformitate cu EN62841.

Taierea MDF:
Valoare emisie vibratii @h = 10,5 m/s2
Incertitudine K = 2,7 m/s2

Valoarea totald declarata a vibratiilor si valoarea declarata

a emisiei de zgomot au fost masurate in conformitate

cu o metoda standard de testare si pot fi utilizate pentru

compararea unei scule cu alta.

Acestea pot fi utilizate si ca o evaluare preliminara a

expunerii.

AVERTISMENT

O Vibratiile si emisia de zgomot in timpul folosirii efective
a sculei electrice pot diferi de valorile totale declarate, in
functie de modurile in care este utilizata scula, in special
de ce tip de piesa de prelucrat este procesata; si

O Identificati masuri de siguranta ce trebuie luate pentru
protejarea operatorului si care sunt bazate pe estimarea
expunerii, in conditii reale de utilizare (tinand seama de
toate componentele ciclului de utilizare, cum ar fi timpul
necesar opririi sculei si timpul de functionare suplimentar
la pornirea sculei).

NOTA

Ca urmare a programului continuu de cercetare si dezvoltare
derulat de HiKOKI, prezentele specificatii pot fi modificate
fara notificare prealabila.
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(Prevod izvirnih navodil)

SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA
ZA ELEKTRICNA ORODJA

/\ 0POZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slikovhe
prikaze in specifikacije, ki so priloZzena orodju.
Neupostevanje vseh spodaj navedenih navodil lahko
povzroci elektricni udar, poZar in/ali resne telesne poskodbe.

Vsa opozorila in navodila shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.

Izraz »elektricno orodje« v opozorilih se nanasa na
elektriéno orodje, ki se napaja z elektricnim pogonom (z
elektricnim kablom) in na akumulatorsko elektricno orodje
(brez elektricnega kabla).

1) Varnost na delovhem mestu

2)

3)

a)

b

-

c)

Delovho mesto mora biti cisto in dobro
osvetljeno.

Nered in neosvetliena podrodja lahko povzrocijo
nezgodo.

Elektricnega orodja ne uporabljajte v
eksplozivnih okoljih, na primer v blizini vnetljivih
tekogéin, plinov ali prahu.

Elektricno orodje pri delu proizvaja iskre, ki lahko
vnamejo prah ali hlape.

Med delom z elektriénim orodjem ne dovolite, da
bi se vam otroci ali druge osebe priblizale.

Z motenjem vase pozornosti lahko izgubite nadzor
nad orodjem.

Elektriéna varnost

a)

b)

c

~

d

-

e)

f)

Prikljuéni vtika¢ elektricnega orodja mora
ustrezati vtiénici. Vtika¢a ni dovoljeno kakor koli
spreminjati. Pri ozemljenih elektriénih orodjih
ne uporabljajte vtikacev z adapter;ji.
Nespremenjeni  vtikaci in  ustrezne
zmanjsujejo tveganje elektricnega udara.
Preprecite stik z ozemljenimi povrsinami, kot so
cevi, grelci, Stedilniki in hladilniki.

Ko je vase telo ozemljeno, je nevarnost elektricnega
udara vecja.

Elektricnega orodja ne izpostavljajte dezju ali
vlagi.

Vdor vode v elektricno orodje povecuje tveganje
elektricnega udara.

Ne zlorabljajte kabla. Kabla ne uporabljajte za
prenasanje elektricnega orodja in ne vlecite za
kabel, ¢e zelite vtikac izvledi iz vtiénice.

Kabla ne izpostavijajte vroéini, olju, ostrim
robovom in premikajocim se delom.
Poskodovani in zapleteni kabli poveéujejo tveganje
elektricnega udara.

Kadar uporabljate elektriécno orodje zunaj,
uporabljajte kabelski podalj$ek, ki je primeren
za delo na prostem.

Z uporabo kabelskega podaljska, ki je izdelan za
delo na prostem, je tveganje elektricnega udara
manjse.

Ce je delo z elektricnim orodjem v vlaznem
okolju neizogibno, uporabite stikalo za zascito
pred diferenénim tokom.

ZascCitno stikalo zmanjsuje tveganje elektricnega
udara.

vticnice

Osebna varnost

a)

Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z
elektriénim orodjem lotite z razumom.
Elektriénega orodja ne uporabljajte, e ste utrujeni
ali pod vplivom mamil, alkohola ali zdravil.
Trenutek nepozornosti med delom z elektri¢nim
orodjem je lahko vzrok za resne telesne poskodbe.
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4)

b)

c

~

d)

e

-~

f)

9)

h)

Uporabite osebno zas¢itno opremo. Vedno
nosite zas¢itna ocala.

Nosenje zascitne opreme, kot so maska za prah,
protizdrsni  zascitni Cevlji, varnostna celada ali
zascitni glusniki, kar je odvisno od vrste in nacina
uporabe elektricnega orodja, zmanjsSuje tveganje
telesnih poskodb.

Izogibajte se nenamernemu zagonu. Preden
orodje prikljuéite na elektricno omrezje in/ali na
akumulator, preden ga dvignete ali nosite, se
prepricajte da je orodje izklopljeno.

Prenasanje elektri¢nega orodja s prstom na stikalu
ali prikljucitev vkloplienega elektricnega orodja na
elektricno omreZje je lahko vzrok za nezgodo.
Preden elektricno orodje vklopite, odstranite
nastavitvena orodja in izvijace.

Orodje ali kljuc, ki se nahaja na vrteCem delu
elektri¢nega orodja lahko povzroci telesne poskodbe.
|zogibajte se nenormalni drzi. Poskrbite za trdno
stojiSée in za stalno ravnotezje.

Na ta nacin lahko v nepriCakovanih situacijah bolje
nadzorujete elektricno orodje.

Nosite primerna oblacila. Med delom ne nosite
ohlapnih oblacil ali nakita. Las in oblaéil ne
pribliZzujte premikajo¢im se delom.

Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko
ujamejo med premikajoce se dele.

Ce je na napravo mozno montirati priprave
za odsesavanje ali prestrezanje prahu, se
prepricajte, da so te ustrezno prikljucene in
pravilno uporabljene.

Zbiranje prahu lahko zmanjsa nevarnosti povezane s
prahom.

Ne dovolite, da vas znanje, pridobljeno s
pogostim rokovanjem z orodjem, zavede, da
zanemarite varnostna navodila za ravnanje z
orodjem.

Neprevidnost lahko Ze v delcku sekunde povzroci
hude telesne poskodbe.

Uporaba in vzdrzevanje elektricnega orodja

a)

b

~

c)

d

-

e

-~

f)

Elektricnega orodja ne preobremenjujte. Za
izbrano delo uporabite ustrezno elektricno
orodje.

Z ustreznim elektricnim orodjem boste delo opravili
bolje in varneje.

Elektricnega orodja ne uporabljate, ¢e stikalo za
vklop/izklop orodja ne deluje.

Elektricno orodje, ki ga ni ve¢c mozZno vklopiti ali
izklopiti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

Pred nastavljanjem orodja, zamenjavo
priklju¢kov ali shranjevanjem orodja izvlecite
vtika¢ elektricnega orodja iz vira napajanja in/ali
odstranite akumulator.

S tak$nimi  preventivnimi  varnostnimi
preprecujete nenameren zagon orodja.
Elektriéno orodje shranite izven dosega otrok in
ne dovolite upravljati orodja osebam, ki orodja
ne poznajo in niso prebrale teh navodil.
Elektricno orodje je nevarno v rokah neizkusenih
uporabnikov.

Vzdrzujte elektricno orodje in prikljucke.
Preverite pravilno delovanje premiénih delov
orodja, poSkodbe delov in druga stanja, ki bi
lahko vplivala na delovanje elektricnega orodja.
V primeru poskodbe je potrebno elektricno
orodje pred uporabo popraviti.

Slabo vzdrzevano elektricno orodje je vzrok mnogih
nesrec.

Rezalno orodje naj bo ostro in éisto.

Pravilno vzdrZzevano rezalno orodje z ostrimi robovi
se manj pogosto zatika in je laZje vodijivo.

ukrepi
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g) Elektricno orodje, pribor, vsadna orodja in
podobno uporabljajte v skladu s temi navodili,
pri cEemer upostevajte delovne pogoje in
dejavnost, ki jo boste opravljali.

Uporabo elektricnega orodja v druge namene lahko
privede do nevarne situacije.

h) Rocaji in prijemalne povrsine naj bodo suhe,
Ciste in brez olja in masti.

Spolzki roéaji in prijemalne povrsine ne omogocajo
varnega ravnanja in nadzora orodja v nepricakovanih
situacijah.

5) Servisiranje
a) Elektricno orodje lahko  servisira le
usposobljena oseba, ki mora uporabljati
originalne nadomestne dele.
Na ta nacin se ohrani varnost elektricnega orodja.

VARNOSTNI UKREP

Preprecite dostop otrokom in
osebam.

Kadar orodja ne uporabljate ga shranite izven dosega
otrok in neusposobljenih oseb.

VARNOSTNA NAVODILA ZA
REZKALNIK

1. Drzite elektricno orodje samo za izolirane
oprijemalne povrsine, ker se lahko rezilo dotakne
lastnega kabla.

Z rezanjem Zzice pod napetostjo lahko izpostavljeni
kovinski deli elektricnega orodja postanejo pod
napetostjo in lahko povzrocijo elektriéni udar.

2. Uporabite primeze ali drug prakticen nacin za
pritrditev in podporo obdelovanca na stabilno
povrsino.

Ce drzite obdelovanca z roko ali ga podpirate s telesom,
le-ta ni stabilen in to lahko povzroci izgubo nadzora.

3. Delovanje z eno roko je nestabilno in nevarno.
Prepri¢ajte se, da sta oba ro¢aja med delovanjem trdno
prijeta. (SI. 20)

4. Takoj po delovanju je sveder zelo vro¢. Izogibajte se
temu, da bi se z golo roko dotikali svedra iz kakrSnega
koli razloga.

5. Uporabite svedre pravilnega premera drzala, ki ustrezajo
hitrosti orodja.

OPIS OSTEVILCENIH ELEMENTOV
(Sl. 1-SI. 20)

neusposobljenim

@ | Zaklepni zati¢ @ | Steber z navojem
o e i [y e
® | Odvijte @9 | Sablonsko vodilo
@ | Privijte @® | Vijak

® | Ustavljalni drog Sveder

® | Lestvica @ | Sablona

@ | Indikator globine {® | Ravno vodilo
S:”Tg za zaklepanje Vodilna ravnina
© | Blok za ustavljanje @0 | Nosilo droga

{0 | Sprostite zaklop rogice | @ | Vijak za podajanje
@ | Matica @ | Drog vodila
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@ | Metuljasti vijak (A) @ | Vrtenje svedra
@) | Metuljasti vijak (B) @ | Vodilo za obrezovanje
@ | Gumb za nastavitev @) | Valj
@ | Logite @ | zbiralnik za prah
@ | Podajanje rezkalnika | @3 | Gumbasta matica
@ | Obdelovanec
SIMBOLI
OPOZORILO

V nadaljevanju so prikazani simboli, uporabljeni pri
stroju. Pred uporabo se prepricajte, da jih razumete.

M8V2: Rezkalnik

Da ne bi prislo do poskodb, mora uporabnik
prebrati navodila.

Vedno nosite za$¢itna ocala.

Vedno uporabljajte glusnike.

Samo za drzave EU

Elektri¢nih orodij ne odlagajte med hisne
odpadke!

V skladu z evropsko direktivo 2012/19/EU

o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi in
njeni uresnicitvi v skladu z nacionalnim pravom
se morajo elektri¢na orodja, ki so dosegla
Zivljenjsko dobo lo¢eno zbirati in okolju prijazno
reciklirati.

Izvlecite vtikag iz vti¢nice

Orodje razreda IT

STANDARDNA OPREMA

(1) Ravno vodilo
(2) Nosilo droga..
Drog vodila.......
Vijak za podajanje
Metuljasti vijak.....
) Sablonsko vodilo.
) KUC.oie
)
)

Metuljastl vijak (A) ..
Zaklepna vzmet...

(3
(4
(5
(6
(7) Komplet za zbiranje prahu .

Standardni pribor se lahko spremeni brez obvestila.

UPORABA

O Dela za obdelavo lesa, osredoto¢ena na urezovanje in
posevno odrezovanje.



SPECIFIKACIJE

Model M8v2

Napetost (glede na podrocje)* (110V, 230 V) ~

1150 W

Vhodna mo¢*

Zmogljivost vpenjalne glave 8 mm ali 1/4"

Hitrost v prostem teku 1100025000 min-1

Udar glavnega ohisja 60 mm

Teza (brez kabla in standardne

opreme) 4.3kg

* Preverite imensko ploscico na izdelku, saj se lahko ta
spreminja glede na podrocje uporabe.

OPOMBA
Zaradi  HIKOKIJEVEGA  programa  nenehnega
raziskovanja in razvoja se specifikacije lahko spremenijo
brez predhodnega obvestila.

PRED UPORABO

1. Vir napetosti

Zagotovite, da je vir napetosti, ki ga boste uporabili enak
zahtevam vira napetosti, ki je dolo€en na imenski plosci
izdelka.

Stikalo za napetost

PrepriCajte se, da je stikalo za napetost v poloZaju OFF
(izklju¢eno). Ce je vtika¢ priklju€en na vti€nico, ko je
stikalo v poloZaju ON (vklopljeno), bo elektricno orodje
takoj zacelo delovati ter lahko povzroéi resno nesreco.
PodaljSevalni kabel

Ce je delovno obmocje oddaljeno od vira napetosti,
uporabite podaljSevalni kabel primerne debeline in
kapacitivnosti. Podalj$evalni kabel naj bo ¢im krajsi.
Stikalo na diferenéni tok

Priporocena je stalna uporaba stikala za diferenéni tok z
diferenénim tokom 30 mA ali man;.

NAMESTITEV IN ODSTRANJEVANJE
SVEDROV

OPOZORILO
Ne pozabite izklopiti elektricno energijo na OFF
(izklopljeno) in odklopiti vti€nico iz sprejemnika, da bi se
tako izognili resnim problemom.

1. Namestitev svedrov

(1) Ocistite in vstavite nastavek svedra v vpenjalno glavo,
dokler nastavek ne spusti, nato ga povlecite za priblizno
2mm.

(2) Ko je bit vstavljen in pritiska pin za zaporo, ki drzi drzaj
armature, uporabite 23 mm izvija¢ in trdno zategnite
vpenjalo v smeri urnega kazalca (¢e gledamo od spodaj
usmerjevalnika). (SI. 1)

POZOR

O Po vstavitvi svedra zagotovite, da je vpenjalna glava

trdno privita. Ce tega ne storite, lahko pride do $kode na

vpenjalni glavi.

Poskrbite, da pin za zaporo ni vstavljen v drzaj armature

potem ko ste zategnili vpenjalnik. Ce to ne naredite,

lahko pride do poskodovanja vpenjala, pina za zaporo
ali drzaja armature.

Pazite, da uporabite vpenjalno glavo, ko uporabljate

6 mm sveder z vpenjalno glavo z zmogljivostjo 8 mm.

Najprej vstavite puSo vpenjalne glave globoko v

vpenjalno glavo, nato vstavite sveder v vpenjalno glavo.

Kot pri korakih (1) in (2) pritrdite vpenjalno glavo.
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2. Odstranjevanje svedrov
Pri odstranjevanju bitov sledite korakom za instaliranje
bitov v obratnem vrstnem redu. (Sl. 2)

POZOR
Poskrbite da pin za zaporo ni vstavljen v drzaj armature,
potem ko ste zategniti vpenjalo. Ce to ne naredite, lahko
pride do poskodovanja vpenjala, pina za zaporo in
drzaja armature.

KAKO SE UPORABLJA REZKALNIK

1. Nastavitev globine reza (SI. 3)
(1) Z ustavljalnim drogom nastavite globino reza.
(1 Orodje polozite na ravno leseno povr§ino.
(2 Zavrtite ustavljalni blok tako, da se del, na katerega ni
pritrjen nastavitveni vijak za globino reza na ustavljalnem
bloku, spusti na dno ustavljalnega droga. Sprostite
gumb za zaklepanje stebra, ki omogo¢a, da ustavljalni
drog pride v stik z ustavljalnim blokom.
Sprostite zaklepno rogico in pritisnite ohiSje orodja,
dokler se sveder ne dotakne ravne povrsine. Na tej tocki
zategnite rogico za zaklepanije. (Sl. 4)
Privite gumb za zaklepanje stebra. Indikator globine
poravnajte s €rtico “0” na lestvici.
Sprostite gumb za zaklepanje stebra in dvignite, dokler
se indikator ne poravna s ¢rtico, ki predstavlja zZeleno
globino reza. Privijte gumb za zaklepanje stebra.
Sprostite zaklepno rocico in ohiSje orodja pritisnite
navzdol, dokler ustavljalni blok ne doseze Zelene globine
reza.
Kot je prikazano na Sl. 5 (a), vam bo sprostitev obeh
matic na navojnem stebru in nato premikanje navzdol
omogocilo, da se premaknete do kon¢nega polozaja
svedra, ko se sprosti zaklepna rocica. To je koristno
pri premikanju rezkalnika, da se sveder poravna s
poloZajem rezanja.
Kot je prikazano na Sl. 5 (b), privijte zgornje in spodnje
matice, da pritrdite globino reza.
Ko ne uporabljate lestvice za nastavitev globine reza,
potisnite drog ustavljala navzgor, da ne bo na poti.
. Ustavljalni blok (SI. 6)
Dva nastavitvena vijaka za globino reza, pritrjena na
ustavljalni blok, lahko nastavite tako, da hkrati nastavite
3 razlicne globine reza. S klju¢em privijte matice, tako da
se nastavitveni vijaki za globino reza v tem trenutku ne
sprostijo.
Vodenije rezkalnika
OPOZORILO
Ne pozabite izklopiti elektricno energijo na OFF
(izklopljieno) in odklopiti vti€nice iz sprejemnika, da bi se
tako izognili resnim problemom.
(1) Sablonsko vodilo (Obi¢ajni dodatek)
Uporabite Sablonsko vodilo za izdelavo Sablone vecje
koli¢ine izdelkov v identi¢ni obliki.
Kot je prikazano na Sl. 7, z dvema dodatnima vijakoma
pritrdite Sablonsko vodilo na podnozje rezkalnika. Takrat
zagotovite, da je StrleCa stran Sablonskega vodila
obrnjena proti spodnji povrSini dna usmerjevalnika.
Sablona je kalup za profiliranje iz vezanega lesa ali
tankega lesa.
Pri izdelavi $ablone bodite posebno pozorni na zadeve,
opisane spodaj in ilustrirane na Sl. 8.
Pri uporabi rezkalnika vzdolZ notranje ravnine $ablone
bodo mere koncnega izdelka manjSe od dimenzij
Sablone za vsoto, enako dimenziji “A”, razlika med
polmerom Sablonskega vodila in polmerom svedra. Pri
uporabi rezkalnika vzdolZz zunanje strani $ablone velja
obratno.
Sablono pritrdite na obdelovanec. Rezkalnik podajte
tako, da se Sablonsko vodilo premika po $abloni, kot je
prikazano na SI. 9.
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(2) Ravno vodilo (obi¢ajna oprema) (Sl. 10)

Za poSevno odrezovanje in rezanje utorov vzdolz
materiala uporabite ravno $ablono.

(1 Vstavite drog vodila v luknjo na nosilcu palice, nato pa
rahlo privijte 2 metuljasta vijaka (A) na vrhu drzala palice.

(2 Vstavite drog vodila v luknjo na dnu, nato trdno privijte
metuljasti vijak (A).

@ Z vijakom za podajanje natanéno prilagodite mere

med svedrom in vodilno povrsino, nato pa trdno privijte

2 vijaka (A) na vrhu drzala droga in vijak (B), ki pritrjuje

ravno vodilo.

Kot je prikazano na Sl. 11, varno pritrdite dno podnozja

na obdelano povrsino materialov. Podajajte v rezkalnik

in hkrati ravnino vodila drzite na povrsini materialov.

Prilagojevanije hitrosti obracanja

Model M8V2 ima sistem za elektronsko upravljanje, ki

omogoca spremembe v vrt/min brez korakov.

Kot je prikazano na Sl. 12, je nastavitveni polozaj “1” za

najman;jso hitrost, in polozaj “6” za najvecjo hitrost.

5. Rezanje

POZOR

O Priuporabi tega orodja nosite zas¢ito za o€i.

O Med uporabo orodja drzite roke, obraz in druge dele
telesa stran od kosov in drugih vrtljivih delov.

(1) Kot je prikazano na Sl. 13, odstranite sveder iz
obdelovancev in pritisnite prestavno ro¢ico gor v polozaj
ON. Ne zacnite z rezanjem, dokler sveder ne doseze
polne hitrosti vrtenja.

(2) Sveder se vrti v smeri urnega kazalca (smer puscice je
navedena na dnu). Ce zelite doseci najvecjo ucinkovitost
rezanja, podajajte v rezkalnik v skladu z navodili za
podajanje, prikazanimi na Sl. 14.

OPOMBA

Ce se obrabljen bit uporabi za delanje globokih brazd, se

lahko slisi visok zvok pri rezanju.

Z zamenjavo obrabljenega bita z novim boste eliminirali

ta zvok.

Vodilo za obrezovanje (neobvezni dodatek) (SI. 15)

Za obrezovanje ali po$evno odrezovanje uporabite

vodilo za obrezovanje. Vodilo za obrezovanje pritrdite

na drzalo droga, kot je prikazano na SI. 16.

Po poravnavi valja v ustrezen polozaj privite dva

metuljasta vijaka (A) in druga dva metuljasta vijaka (B).

Uporabite, kot je prikazano na SI. 17.

Komplet za zbiranje prahu

Za zbiranje prahu prikljucite Cistilec za zbiralnike prahu.

Montaza zbiralnika prahu.

Z izvija¢em pritrdite vijaka na podlago. (Sl. 18)

Poravnajte luknje na zbiralniku prahu z obema vijakoma

in pritrdite zbiralnik prahu.

Privijte dve gumbasti matici.

Cistilec prikljucite na zbiralnik prahu. (SI. 19)

(2) Demontaza zbiralnika prahu.

Z izvijatem odvijte vijaka.

VZDRZEVANJE IN PREGLEDOVANJE

1.

@

Mazanje

Da zagotovite gladko navpi¢no premikanje rezkalnika,
obc¢asno na drsne dele stebrov in konéni nosilec
nanesite nekaj kapljic strojnega olja.

Pregled montaznih vijakov

Redno pregledujte vse montazne vijake in zagotovite,
da so tesno pritrjeni. V kolikor bi kateri vijak bil zrahljan
ga takoj privijte. Ce tega ne storite lahko pride do resne
nevarnosti.

Vzdrzevanje motorja

Zracniki motorja so “srce” elektricne naprave.

Pri uporabi bodite pozorni, da se zraénik ne poskoduje
in/ali zmoéi z oljem ali vodo.
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4. Pregled ogljikovih Séetk
Zaradi vaSe varnosti in zaS¢ite od elektricnega udara
mora pregled in zamenjavo ogljikovih S¢etk na tem
orodju opraviti SMO HiKOKI POOBLASCENI SERVISNI
CENTER.

5. Zamenjava dovodnega kabla
Ce je dovodni kabel Orodja poskodovan, se mora Orodje
vrniti v HIKOKI pooblaséen servisni center, kjer se kabel
zamenja.

POZOR

Pri uporabi in vzdrzevanju elektriénih orodjih je treba
upostevati varnostne uredbe in standarde, ki so
dolo¢ene za vsako drzavo.

IZBOR DODATKOV

Dodatki za to orodje so navedeni na strani 110.
Za podrobnosti 0 posamezni vrsti svedrov se obrnite na
poobladéeni servisni center HIKOKI.

GARANCIJA

Garantiramo za elektricna orodja HiKOKI v skladu z
zakonsko/drzavno veljavnimi uredbami. Garancija ne zajema
napak ali poskodb, ki nastanejo zaradi nepravilne uporabe,
Zlorabe ali normalne obrabe. V primeru pritoZzbe posljite
sestavljeno elekitricno orodje skupaj z GARANCIJSKIM
CERTIFIKATOM, ki ga najdete na koncu teh navodil za
uporabo, na pooblaséeni servis HIKOKI.

Informacije o hrupu in vibracijah
Izmerjene vrednosti so bile dolo¢ene glede na EN62841 in
navedene v skladu z ISO 4871.

A tipiéno vrednoten nivo jakosti hrupa: 96 dB (A)
A tipiéno vrednoten nivo zvo¢nega tlaka: 88 dB (A)
Nezanesljivost K : 3 dB (A).

Obvezna uporaba glusnikov.

Skupna vrednost vibracij (vsota vektorja triax) je v skladu s
standardom EN62841.

Rezanije vlaknene plosée srednje gostote:
Vrednost emisije vibracij @h = 10,5 m/s2
Nezanesljivost K = 2,7 m/s2

Deklarirana skupna vrednost tresljajev in deklarirana
vrednost emisij hrupa sta bili izmerjeni v skladu s standardno
testno metodo in se lahko uporabita za primerjavo enega
orodja z drugim.

Prav tako se lahko uporabita pri preliminarni oceni
izpostavljenosti.

OPOZORILO

O Tresljaji in emisije hrupa med dejansko uporabo

elektriénega orodja se lahko razlikujejo od deklarirane
skupne vrednosti v odvisnosti od nacinov uporabe
orodja, zlasti vrste obdelovanca; in

Prepoznajte varnostne ukrepe za za$¢ito uporabnika,
ki temeljijo na oceni izpostavljanja v dejanskih pogojih
uporabe (z upostevanjem vseh delov obratovalnega
ciklusa, kot so obdobja, ko je orodje izklju¢eno, in ko
orodje tec¢e v prostem teku dodatno k ¢asu zagona).

OPOMBA

Zaradi HIKOKIJEVEGA programa nenehnega raziskovanja
in razvoja se specifikacije lahko spremenijo brez
predhodnega obvestila.
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(Preklad pévodnych pokynov)

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE
VYSTRAHY PRE ELEKTRICKE
NARADIE

[\ WSTRAHA

Precitajte si vSetky bezpe€nostné varovania, pokyny,
ilustracie a technické parametre, ktoré boli dodané
s tymto elektrickym naradim.

Nedodrzanie vystrah a pokynov méZe viest k zasiahnutiu
elektrickym pradom, poZiaru a/alebo vdZznemu poraneniu.

VSetky vystrahy a pokyny uschovajte pre moznu
potrebu v buducnosti.

Vyraz ,elektrické ndradie”, ktory je uvedeny na vystrahdch,
oznaduje vase elektrické ndradie napdjané zo siete (so
sietovym kablom) alebo ndradie napajané akumuldtorom
(bez sietového kabla).

1) Bezpeénost na pracovisku

2)

3)

a)

b

-

c)

Svoje pracovisko udrziavajte cisté a dobre
osvetlené.

Neporiadok a tmavé plochy zvysuju
pravdepodobnost trazov.

Elektrické naradie nepouzivajte vo vybusnom
prostredi, ako napriklad v pritomnosti horfavych
kvapalin, plynov alebo prachu.

Elektrické ndradie vytvara iskry, ktoré mézu zapalit
prach alebo vypary.

Pocas prace s elektrickym naradim by sa mali
okolostojaci a deti zdrziavat mimo elektrického
naradia.

Odvedenie pozornosti mézZe spdsobit neschopnost
ovlddania nédradia.

Elektricka bezpeénost

a)

b)

c

-~

d)

e

~

f)

Zastréka elektrického naradia musi vyhovovat
siefovej zasuvke. Zastréku nikdy a Ziadnym
spésobom neupravuijte. V spojeni s uzemnenym
elektrickym naradim nepouzivajte ziadne
rozbocovacie zasuvky.

Neupravované zastrcky a spravne vyhovujice
zdsuvky zniZia riziko zasiahnutia elektrickym pradom.
Zabrante telesnému kontaktu s uzemnenymi
povrchmi, akymi su trubky, radiatory, sporaky a
chladnicky.

Existuje zvysené riziko Zzasiahnutia elektrickym
prudom v pripade, ak je vase telo uzemnené.
Elektrické naradie nevystavujte uéinkom dazd’a
alebo mokrého prostredia.

Pri vniknuti vody do elektrického ndradia sa zvysuje
riziko zasiahnutia elektrickym prudom.

Kabel nepouzivajte nespravnym spdésobom. Kabel
nikdy nepouzivajte na prenasanie, tahanie a naradie
neodpéjajte od privodu energie tahanim za kabel.
Kabel chrante pred teplom, olejom, ostrymi
hranami alebo pohybujticimi sa ¢astami.
Poskodené alebo zamotané kable zvysuju riziko
zasiahnutia elektrickym prudom.

Pri pouzivani elektrického naradia vonku pouzivajte
prediZovaci kabel vhodny na pouzitie vonku.
Pouzivanie kabla vhodného na pouZivanie vonku
znizuje riziko zasiahnutia elektrickym prudom.

V pripade, ak je nevyhnutné pouzivat elektrické
naradie vo vlhkom prostredi, pouzivajte privod
elektrického prudu chraneny zariadenim pre
zvyskovy prud (RCD).

Pouzivanie RCD  zniZuje riziko zasiahnutia
elektrickym pradom.

Osobna bezpeénost

a)

Pri pouzivani elektrického naradia zostaiite
pozorny, sustredte sa na vykonavanu pracu a
pouzivajte vSetky zmysly.
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4)

Elektrické naradie nepouzivajte ak ste unaveny,
alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov.
Chvilka nepozornosti pocas prdce s elektrickym
ndradim méZe spdsobit vdZne osobné poranenie.
Pouzivajte = osobné ochranné pracovné
prostriedky. VZdy si nasad’te ochranu na o¢i.
Ochranné prostriedky, akymi su protiprachova maska,
protiSmykové bezpecnostné topanky, ochranna prilba
alebo chranice sluchu, ktoré sa pouZivaju pre patricné
podmienky, zniZia vznik osobnych poraneni.
Zabrante  neumyselnému  spusteniu.  Pred
pripojenim  k  sietovému  zdroju  a/alebo
akumulatoru, uchopenim alebo prenasanim
naradia sa uistite, Ze vypina¢ je vo vypnutej polohe.
Prendsanie ndradia s prstom na vypinaci alebo
aktivovanie ndradia elektrickym pridom, ked je
spinac v zapnutej polohe, privolava urazy.
d) Pred zapnutim z elektrického naradia odstrarnte
vSetky nastavovacie kl'ice alebo skrutkovace.
Skrutkovaé alebo kluc, ktory zostal pripojeny k
otdcajicej sa Ccasti elektrického ndradia mézZe
spésobit osobné poranenie.
Nepredklanajte sa. Vzdy si zachovajte spravnu
rovnovahu a zabezpecte spravny postoj.
Toto umozni lepSie oviddanie elektrického naradia v
neocakavanych situdcidch.
f) Vhodne sa oblecte. Pri praci nenoste vol'ny odev
alebo Sperky. Udrzujte svoje vlasy a oblec¢enie
v dostatoénej vzdialenosti od pohybujicich sa
casti.
VolIné obledenie, sperky alebo dlhé viasy sa mézu
zachytit do pohyblivych &asti.
g) Ak jezariadenie vybavené na pripojenie vysavaca
alebo vrecka na zachytavanie prachu, pripojte
ich k naradiu a pri praci ich spravne pouzivajte.
Pouzivanie zariadeni na zachytavanie prachu méze
zniZit rizika spbésobené prachom.
Nedovolte, aby ste sa vdaka skusenostiam
ziskanym €astym pouzivanim naradi stali prili$
sebaistymi a ignorovali zasady bezpeénosti.
Neopatrné zaobchddzanie mézZe spdsobit vdzne
zranenie v zlomku sekundy.

b
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Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie
a) Elektrické naradie nepretazujte. Na pracu
pouzivajte vzdy naradie, ktoré je na nu uréené.
Spravne elektrické nadradie vykona prdcu, na ktord je
urcené lepsie a bezpecnejsSie.
b) Naradie s poSkodenym vypinacom, ktory sa
neda zapnut alebo vypnut, nepouzivajte.
Akékolvek ndradie, ktoré nemdZe byt ovlddané
vypinacom je nebezpecné a musi sa opravit.
Predtym, ako vykonate akékolvek upravy,
vymenu prisluSenstva alebo skoér, nez
elektrické naradie odlozite, odpojte ho od zdroja
napdjania a/alebo odpojte akumulator, pokial je
odnimatel'ny.
Tieto preventivne bezpecnostné opatrenia zniZuju
riziko ndhodného spustenia elektrického naradia.
d) Necinné elektrické naradie skladujte mimo
dosahu deti a nedovolte, aby toto elektrické
naradie obsluhovali osoby, ktoré nie su
oboznamené s elektrickym naradim alebo s
tymto navodom.
V rukdch neskolenych oséb je elektrické naradie
nebezpecné.
Vykonavajte udrzbu elektrického naradia
a prisluSenstva. Skontrolujte nespravne
centrovanie alebo zablokovanie pohyblivych
casti, poskodenie casti, alebo akékolvek iné
okolnosti, ktoré by mohli ovplyvnit ¢innost
elektrického naradia. V pripade poskodenia
musite dat elektrické naradie pred dal§im
pouzitim opravit.

c

~

e

~
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Mnohé nehody su spbsobené prave nesprdvne
udrziavanym elektrickym ndradim.

f) Rezny nastroj udrziavajte ostry a Cisty.
Sprdvne udrZiavany rezny ndstroj s ostrymi britmi
je menej nachylny na zablokovanie a je lahSie
ovlddatelny.

g) Elektrické naradie, prisluSenstvo, brity naradia
atd’. pouzivajte v sulade s tymito pokynmi
a berte do uvahy pracovné podmienky a
charakter vykonavanej prace.
Pouzivanie elektrického naradia na iné, neZ urcené
ginnosti méZe viest k vzniku nebezpecnych situacii.

h) Rukovite a uchopovacie povrchy uchovavajte v
suchu, éistote a nezneéistené olejmi a mazivom.
Kizké rukovéte a uchopovacie povrchy neumoZriuju
bezpecnu manipuldciu a ovlddanie ndradia v
neocakavanych situacidch.

5) Servis
a) Servis na svojom elektrickom naradi nechajte
vykonavat len kvalifikovanym personalom a pri
pouziti jedine originalnych nahradnych dielov.
Tym sa zabezpec¢i zachovanie bezpecnosti
elektrického naradia.

BEZPECNOSTNE OPATRENIA

Zabrante pristupu deti a nezainteresovanych osob.
Ked' naradie nepouzivate, mali by ste ho uloZit mimo
dosahu deti a nezainteresovanych osoéb.

BEZPECNOSTNE VYSTRAHY
TYKAJUCE SA FREZY

1. Elektrické naradie drzte len za izolované povrchy
na uchopenie, pretoZe sa moze rezny nastroj dostat
do kontaktu s vlastnym kablom.

Pri zarezani do vodi¢a “pod napatim” sa m6zu odhalené
kovové Casti elektrického naradia dostat “pod napatie”
a mohli by operatorovi spdsobit zasiahnutie elektrickym
pradom.

Na zaistenie a podoprenie obrobku na stabilnej
plosine pouzite svorky alebo iny prakticky sposob.
Drzanie obrobku rukou alebo jeho pridrziavanie telom je
nestabilné a mo6ze viest k strate kontroly.

Jednoruéna prevadzka je nestabilnd a nebezpecéna.
Uistite sa, Ze obe rukovéte su pocas prevadzky pevne
drzané. (Obr. 20)

Nastavec je hned po prevadzke velmi horuci. Vyhnite sa
za kazdych okolnosti dotyku nastavca holou rukou.
Pouzivajte nastavce so spravnym priemerom stopky,
ktoré su vhodné pre otacky naradia.

POPIS OCISLOVANYCH POLOZIEK
(Obr. 1-Obr. 20)

@ | Poistny kolik ©) | Teleso zarazky
e Uvolnite poistnu
@ | Krae © | Jacku
@ | Uvolnit @ | Matica
@ | Utiahnut @ | zavitova ty
“ - Skrutka nastavenia
® | Tye zarazky ® hibky frézovania
® | Mierka Vedenie $ablény
@ | Indikator hibky @ | Skrutka
Poistné koliesko tyce Nastavec
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@ | Sabléna @ | Odstup
@® | Priame vedenie @) | Posuv hornej frézky
Vodiaca plocha @ | Obrobok
@0 | Drziak tyge @ | Otaganie nastavca
@) | Posuvna skrutka @ | Vodiaci prvok rezada
@ | Vodiaca tyé @ | valdek
@ | Kridlova skrutka (A) @ | Zberad prachu
@) | Kridlova skrutka (B) @3 | Gombikova matica
@ | Otoény voli¢

SYMBOLY

VYSTRAHA

NizSie su zobrazené symboly, ktoré sa v pripade
strojného zariadenia pouzivaji. Pred pouzitim
néradia sa oboznamte s vyznamom tychto symbolov.

M8V2: Fréza

Aby sa znizilo riziko zranenia, musi si uzivatel
precitat navod na obsluhu.

Vzdy si nasad'te ochranu na o¢i.

VZzdy si nasad'te chranice sluchu.

Iba pre krajiny EU

Elektrické naradie nelikvidujte spolu s domacim
odpadom!

Aby ste dodrZali ustanovenia eurdpskej
smernice 2012/19/EU o odpadovych
elektrickych a elektronickych zariadeniach a jej
implementaciu v zmysle narodnej legislativy,

je potrebné elektrické naradie po uplynuti

jeho doby zivotnosti separovat a dorucit na
environmentalne prijatelné miesto recyklovania.

Odpoijte sietovu zastréku od elektrickej zasuvky

Naradie triedy II

STANDARDNE PRISLUSENSTVO

(1) Priame vedenie
(2) Drziak tyce
Vodiaca ty¢
Posuvna skrutka .
Kridlova skrutka
Vedenie $ablony
KIGE ...

Kridlova skrutka (A)
Pruzina zdmku

Standardné  prislugenstvo zmenam

predchadzajuceho oznamenia.

podlieha



POUZITIE

O Drevospracujuce prace sustredené na drazkovanie a
skosenie.

TECHNICKE PARAMETRE

Model M8v2

Napatie (podl'a oblasti)* (110V,230 V) ~

Prikon* 1150 W
Kapacita sklu¢ovadla upinacej .
kliestiny 8 mm alebo 1/4

Otacky naprazdno 11000-25000 min-1

Zdvih hlavného tela naradia 60 mm

Hmotnost (bez kabla a

Standardného prislusenstva) 4.3kg

* Uistite sa, ze ste si preditali typovy Stitok na vyrobku,
pretoze tento je predmetom zmeny podla oblasti.

POZNAMKA
Vzhladom na pokracujuci program vyskumu a
vyvoja v spoloénosti HIKOKI si vyhradzujeme pravo
zmien tu uvedenych technickych parametrov bez
predchadzajuceho upozornenia.

PRED POUZIiVANIM

1. Zdroj napéjania

Skontrolujte, ¢i zdroj napajania, ktory sa ma pouzit,
vyhovuje poziadavkdm na napdjanie uvedenym na
typovom $titku vyrobku.

Hlavny vypinaé

Skontrolujte, ¢i je hlavny vypina¢ v polohe OFF (VYP.).
Ak sa zastréka pripoji do zasuvky, ked' je hlavny vypina¢
v polohe ON (ZAP.), elektrické naradie za¢ne okamzite
fungovat, ¢o by mohlo spdsobit vaznu nehodu.
PredlZovaci kabel

Ked' je pracovna oblast mimo zdroja napajania, pouzite
prediZzovaci kabel s dostato¢nou hribkou a menovitym
vykonom. PredIzovaci kabel by sa mal podla moznosti
udrziavat ¢o najkratsi.

Pradovy chrani¢ (RCD)

Odporuc¢ame vam, aby ste vzdy pouzivali pradovy
chrani¢ s 30 mA menovitym zvySkovym pradom.

INSTALACIA A ODSTRANOVANIE
NASTAVCOV

VYSTRAHA
Nezabudnite vypnut napdjanie a odpojit zastr¢ku od
elektrickej zasuvky, aby nedoslo k vaZnemu problému.

1. InStalacia nastavcov

(1) Vycistite a vlozte driek nastavca do sklu¢ovadla
upinacej kliestiny, az kym driek nedosiahne dno, potom
ho vytiahnite priblizne o 2 mm spat.

(2) S vloZzenym nadstavcom a po stlaceni poistného kolika,
ktory drzi hriadel' motora, pouzite 23 mm kI'i¢ na pevné
pritiahnutie upinacieho sklu¢ovadla v smere hodinovych
rucigiek (pri pohlade spod frézy). (Obr. 1)

UPOZORNENIE

O Po vilozeni nastavca sa uistite, ze je skluovadlo
upinacej kliestiny pevne utiahnuté. Nedodrzanie tohto
pokynu povedie k poskodeniu skluovadla upinacej
kliestiny.
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Po dotiahnuti skluéovadla upinacej kliestiny sa uistite,
ze nie je vloZeny poistny kolik do hriadela motora.
Nedodrzanie tohto pokynu povedie k poskodeniu
sklucovadla upinacej kliestiny, poistného kolika a
hriadel'a motora.

Pri pouziti 6 mm nastavca s kapacitou upinacej
klietiny 8 mm nezabudnite pouzit puzdro sklu¢ovadia.
Najprv vlozte objimku skluCovadla hiboko do puzdra
sklucovadla a potom vlozte nastavec do puzdra
sklu¢ovadla. Pevne pritiahnite sklucovadlo upinacej
kliestiny podla krokov (1) a (2).

Vyberanie nastavcov

Pri odstrafiovani nadstavcov postupujte v opa¢nom
poradi podl'a krokov na instalaciu nadstavcov. (Obr. 2)
UPOZORNENIE

Po dotiahnuti sklu¢ovadla upinacej kliestiny sa uistite,
Ze nie je vlozeny poistny kolik do hriadela motora.
Nedodrzanie tohto pokynu povedie k poSkodeniu
skfucovadla upinacej kliestiny, poistného kolika a
hriadel'a motora.

POSOB POUZiVANIA FREZY

Nastavenie hibky rezu (Obr. 3)

Na nastavenie hibky rezu pouzite ty¢ zarazky.

Naradie polozte na rovny povrch dreva.

Otocte teleso zarazky tak, aby sa ¢ast, ku ktorej nie je
pripojena nastavovacia skrutka hlbky rezu na telese
zarazky, dostala do spodnej asti tyCe zarazky. Uvolnite
poistné koliesko tyCe, ¢im umoznite, aby sa ty¢ zarazky
dostala do kontaktu s telesom zarazky.

Uvolnite poistnu packu a tlacte telo nastroja, az kym sa
nastavec nedotkne plochého povrchu. Utiahnite poistnu
packu v tomto bode. (Obr. 4)

Utiahnite poistné koliesko tyGe. Zarovnajte indikator
hibky s mierkou “0” na stupnici.

Uvolnite poistné koliesko ty¢e a zdvihajte ho, az kym
sa indikator nezarovna s odstupom, ktory predstavuje
pozadovanu hibku rezu. Utiahnite poistné koliesko tyde.

Uvolnite poistnu packu a tlacte telo nastroja nadol, az
kym teleso zarazky nedosiahne poZadovanu hibku rezu.

(2) Ako je znazornené na Obr. 5 (a), uvolnite dve matice na
zavitovom stlpci a potom budete moct presunut dole do
koncovej polohy nastavec, ked uvolnite poistni packu.
Je to uzito¢né pri posuvani frézy, aby sa nastavec
zarovnal s polohou rezu.

Ako je znazornené na Obr. 5 (b), utiahnite hornu a doInu
maticu, aby ste zaistili hibku rezu.

® et

@ ®

©)

(3) Ked' nepouzivate stupnicu na nastavenie hibky rezu,
zatlacte ty¢ zarazky nahor tak, aby nebola v ceste.

2. Teleso zarazky (Obr. 6)
2 skrutky nastavenia hlbky rezu pripevnené k telesu
zarazky sa daju nastavit tak, aby su¢asne nastavili 3
rézne rezné hibky. Pomocou kl'iéa utiahnite matice tak,
aby sa skrutky nastavenia hibky rezu v tomto okamihu
neuvornili.

3. Vedenie frézy

VYSTRAHA

Nezabudnite vypnut napdjanie a odpojit zastr¢ku od

elektrickej zasuvky, aby nedoslo k vaznemu problému.
(1) Vedenie $ablony (Standardné prisluSenstvo)

Vedenie $ablény pouzite, ked pouzivate $Sablénu

na vyrobu velkého mnoZstva identicky tvarovanych

vyrobkov.

Ako je zobrazené na Obr. 7, pripevnite vedenie $ablony

k zakladni frézy pomocou dvoch skrutiek prislusenstva.

Vtedy sa uistite, Ze vystupok vedenia $ablony smeruje k

spodnému povrchu zékladne frézy.

Sablona je profilova forma vyrobenda z preglejky alebo

tenkého dreva.

Pri robeni 8ablény venujte zvlastnu pozornost

zalezitostiam popisanym a znazornenym na Obr. 8.
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Ak frézu pouzivate pozdiZ vnutornej roviny $abldny,
rozmery hotového vyrobku budi mensie ako rozmery
Sablény o mnozZstvo rovnajuce sa rozmeru “A”, rozdiel
medzi polomerom vedenia sablony a polomerom
nastavca. Naopak to plati pri pouziti frézy pozdiz
vonkaj$ej strany Sablony.

Pripevnite Sablonu k obrobku. Frézu posuvajte takym

spbsobom, aby sa vedenie $ablény pohybovalo pozdiz

Sablony tak, ako je to nazornené na Obr. 9.

Priame vedenie (Standardné prisluSenstvo) (Obr. 10)

PouZivajte priame vedenie na skosenie a rezanie drazok

pozdIz strany materialu.

Vlozte vodiacu ty¢ do otvoru v drziaku na ty¢ a potom

jemne pritiahnite 2 kridlové skrutky (A) na hornej ¢asti

drziaka tyce.

Vlozte vodiacu ty¢ do otvoru v zékladni a potom pevne

pritiahnite kridlovu skrutku (A).

Vykonajte minitové nastavenia rozmerov medzi

nastavcom a vodiacim povrchom pomocou posuvnej

skrutky, potom pevne pritiahnite 2 kridlové skrutky (A)

na hornej Casti drziaka ty¢e a kridlovu skrutku (B), ktoré

zaistuju priame vedenie.

Ako je znazornené na Obr. 11, pevne pripevnite spodnu

Cast zakladne k spracovavanému povrchu materialov.

Posuvaijte frézu, pri¢om drzte vodiacu plochu na povrchu

materialov.

Nastavenie rychlosti rotacie

Model M8V2 ma elektronicky riadiaci systém, ktory

umozriuje plynult zmenu rychlosti otacok.

Ako je znazornené na Obr. 12, poloha volica “1” je

uréend pre minimalnu rychlost a pre maximalnu rychlost

poloha “6”.

Rezanie

UPOZORNENIE

Pocas obsluhy tohto naradia vzdy pouzivajte ochranu

oci.

Pocas prace s naradim sa nepriblizujte rukami, tvarou a

inymi ¢astami tela k nastavcom ani ostatnym rotujucim

Castiam.

(1) Ako je znazornené na Obr. 13, vyberte nastavec z
obrobkov a zatlacte paku spinaca do polohy zapnutia.
Nezacinajte s rezanim, kym nastavec nedosiahne piné
otacky.

(2) Nastavec sa otaca v smere hodinovych ruciciek (smer
Sipky je uvedeny na zakladni). Ak chcete dosiahnut
maximalnu ucinnost frézovania, presuvajte frézu podla
pokynov posuvania uvedenych na Obr. 14.

POZNAMKA
Ak sa pouzije opotrebovany nadstavec na vytvaranie
hibokych drazok, méze to spdsobit intenzivny hluk pri
rezani.

Vymenou opotrebovaného nadstavca za novy sa tento
intenzivny hluk odstrani.

e}

6. Vodiaci prvok rezaéa (Standardné prislusenstvo)
(Obr. 15)
Pouzivajte vodiaci prvok reza¢a na orezavanie alebo
skosenie. Pripevnite vodiaci prvok rezaca k drziaku ty¢e
tak, ako je to znazornené na Obr. 16.
Po zarovnani valéeka do prislusnej polohy dotiahnite
dve kridlové skrutky (A) a dalSie dve kridlové skrutky (B).
Pouzivajte tak, ako je to znazornené na Obr. 17.
7. Suprava zberaéa prachu
Na zber prachu pripojte €isti¢ supravy zbera¢a prachu.
(1) Montaz supravy zbera¢a prachu.
Pomocou skrutkovaca pripevnite k zakladni dve skrutky.
(Obr. 18)
Zarovnajte otvory na zberaéi prachu s dvomi skrutkami a
pripevnite zbera¢ prachu.
Utiahnite obe gombikové matice.
Pripojte vysavac k zbera¢u prachu. (Obr. 19)
(2) Demontaz zberaga prachu.

Pomocou skrutkovaca uvolnite dve skrutky.
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UDRZBA A KONTROLA

1. Mazanie

Aby sa zaistil plynuly vertikalny pohyb frézy, prilezitostne
naneste na posuvné ¢asti stipikov a koncového drziaka
niekol'ko kvapiek strojového oleja.

Kontrola montaznych skrutiek

Vsetky montazne skrutky pravidelne kontrolujte a uistite
sa, ze sU riadne dotiahnuté. Ak je ktorakolvek skrutka
uvolnenda, okamzite ju dotiahnite. Nedodrzanie tohto
pokynu mo6Ze viest k vaZnemu nebezpecenstvu.

. Udrzba motora

Vinutie motora je jasnym “srdcom” elektrického nastroja.
Vykonavajte doékladnu kontrolu vinutia, &i nie je
poskodené a/alebo zvihnuté od oleja alebo vody.
Kontrola karbénovych kief

Aby sa zaistila neustdla bezpecnost a ochrana
pred zasiahnutim  elektrickym prL’Jdom kontrolu a
vymenu uhlikovej kefy nastroja smie vykonavat
LEN AUTORIZOVANE SERVISNE STREDISKO
SPOLOCNOSTI HiKOKI.

Vymena napajacieho kabla

Ak doéjde k poskodeniu napajacieho kabla naradia,
naradie sa musi vratit spat do autorizovaného servisného
strediska spolo¢nosti HIKOKI na vymenu kabla.

UPOZORNENIE
V ramci prevadzkovania alebo udrzby elektrického
naradia je nutné dodrziavat bezpe¢nostné nariadenia a
normy platné v patri¢nej krajine.

VYBER PRISLUSENSTVA

Prislusenstvo pre tento stroj je uvedené na strane 110.
Ohladne podrobnosti tykajucich sa kazdého typu nastavca
sa obratte na autorizované servisné stredisko HIKOKI.

ZARUKA

Garantujeme, Ze elektrické néaradie znacky HiKOKI
vyhovuje zékonnym/narodnym nariadeniam. Tato zaruka
sa nevztahuje na poruchy alebo poskodenia, ktoré su
sposobené nespravnym pouzivanim, zlym zaobchadzanim
alebo Standardnym opotrebovanim a odrenim. V pripade
reklamacie doructe elektrické naradie v nerozobratom stave
spolu so ZARUCNYM LISTOM, ktory najdete na konci tohto
navodu na obsluhu, do autorizovaného servisného strediska
spolo¢nosti HIKOKI.




Informacie ohl'adne vzduchom prenasaného hluku a
vibracii

Namerané hodnoty boli stanovené podla normy EN62841 a
deklarované podla ISO 4871.

Namerana vazena uroven hladiny akustického vykonu A:
96 dB (A)
Namerana vazena urover hladiny akustického tlaku A:
88 dB (A)
Odchylka K: 3 dB (A).

Pouzivajte chrani¢e sluchu.

Vysledné celkové hodnoty pre vibracie (suma pre trojosovy
vektor) stanovené podla EN62841.

Rezanie MDF:
Hodnota vibraénych emisii @h = 10,5 m/s2
Odchylka K = 2,7 m/s2

Deklarovana hodnota vibracii a deklarovana hodnota emisii

hluku boli namerané v stlade so Standardnou skiSobnou

metddou a mdze sa pouzit na porovnanie jedného naradia

s druhym.

MoZu sa pouZit aj na predbezné uréenie pdsobenia.

VYSTRAHA

O Vibracie a emisia hluku pri skutoénom pouziti
elektrického naradia sa mézu od deklarovanej celkovej
hodnoty liit v zavislosti od spdsobu pouzitia naradia,
najmé od druhu spracovavaného obrobku; a

O Vyznacte bezpec¢nostné opatrenia s cielom chranit
obsluhu, ktoré sa zakladaju na odhade expozicie v
ramci skutoénych podmienok pouzivania (beric do
uvahy v8etky sucasti prevadzkového cyklu, ako su doby
vypnutia naradia a doby volnobehu naradia, ktoré su
doplnkom doby spustenia naradia).

POZNAMKA
Vzhladom na pokradujuci program vyskumu a vyvoja
v spolo¢nosti HIKOKI si vyhradzujeme pravo zmien tu
uvedenych technickych parametrov bez predchadzajuceho
upozornenia.
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Bbnrapcku

OBbLLUH MEPHU 3A BE3OIMNACHOCT
NPU N3MNOJIBBAHE HA
EJIERTPUHECHKN MHCTPYMEHTHU

/\ NPEAYNPEMAEHVE
I'IpoueTeTe BCUYKU nNpefynpexaeHUA 3a 6e30na0Hoc1',

MHCTPYKLMUMH,

unlcTpauun U cneunduKaumu,

npepocTaBeHn C TO3U eSIeKTPUYECKU UHCTPYMEHT.
HecrassaHeTo Ha BCUYHU MHCTPYKLMM MOME Jja J0BEAe [O
E/IEKTPHYECKU yAap, NOMHap W/Wm CepHO3HU HapaHABaHMA.

3anaserte 4] CbXpaHHBaﬁTe UHCTPYRUUUTE 3a
nocnejgBaliu cnpaBKU U NpUJIOHEHUE.
TepMUHBT  ,,e/IeKTPUHECKN MHCprMeHTM", n3riosseBaH

B npeaynpemgeHnaTa 3a 6e30nacHocT, ce OTHacA A0
E/IEKTPUHECKM MHCTPYMEHTH, 3axpaHBaHu (C Kabes) oT
mpesxarta, nim Takusa ¢ 6atepun (6e3HnIHH).

1) Be3onacHOCT Ha pa6oTHOTO MACTO

2)

a)

b)

c)

MopaabpaiiTe paboTHOTO MACTO NOAPEAEHO U
Ao6pe ocBeTeHO.

Henoapeaexn wam He [o6pe ocBETEHW paGOTHU
mecTa ca rnpejrnoctaBKa 3a MHLMAEHTH.

He wu3nonsBaiiTe eNEeKTPUYECHU WHCTPYMEHT
BbB B3pMBOOMNacHa cpepa, NpU Haaudue Ha
3anasiMMu TEYHOCTH, a3 UK npax.

ENIEKTPUYECKUTE  MHCTPYMEHTH  MPOM3BEHAaT
WUCKpM,  KOMTO  MoraT fJa  JoBejaT  Ja
BB3M/1aMeHsIBaHe.

He nosBonABaiiTe AOCTbN Ha CTPaHUYHU
nvua M peua npu pabota C eNEKTPUHECKHU
MHCTPYMEHTH.

HeBHumaHme o Bpeme Ha paboTa Moxe Aa fjoBeje
A0 3ary6a Ha KOHTPOJ1 BbPXY fpoLeca.

EneKtpuyecKa 6e3onacHocT

a)

b)

c)

d)

e)

Lllencennte Ha eNEKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH
TpA6Ba fa OTroBapAT Ha TUNa Ha KOHTaKTUTe.
HuKora He npaBeTe KAKBUTO U f,a 6GUJI0 NPOMEHU
no wencenute. He wusnonssBaiTe nNpexogHH
wencenM 3a BHAOYBaAHe Ha 3a3eMeHM
€/1eKTPUYECKU MHCTPYMEHTH.

Lljenicenn, no KOMTO He ca NpPaBeHn MOAMNPUKaLMU N
CbOTBETCTBAT HA KOHTAKTUTE HaMasABaT pUCcKa oT
©/1eKTPUHECKU Y Aap.

Mpu paboTa C €NEeKTPUYECKU HNHCTPYMEHTH
M36ArBaNfTe KOHTAKT Ha TAJIOTO CbC 3a3eMeHU
MOBBPXHOCTU KaTo TpbOMU, paguaTopu W
XNaguaHULM.

CobujectByBa MOBULIEH PUCK OT €J/IeKTPUYECKM
yAap, aKko TAn0To Bu cTaHe yact ot 3a3emMnUTeNHUA
KOHTYp.

He u3snaraiite eneKTpUY4ECKUTE WHCTPYMEHTH
Ha B/IMAHUETO Ha Blara Uiu AbHA.

lonagaHeTo Ha BnAara B €/IEKTPUYECKNUTE
MHCTPYMEHTM OBULIABA PUCKA OT E/IEKTPUYECKN
yaap.

He HapywaBaiite uenoctra Ha Kabenure.
HuKora He W3KIOYBaTe eNeKTpUYecKUTe
ypeau, Kato usgbpneare oT Kabena.

MaseTe Kabenute OT U3TOYHULU Ha TOMJIMHA,
OT CMas304HM MaTepuanu, ocTpu pbboBe M
NOABUHHN KOMMOHEHTH.

HapaHeHn v npenneteHn Kabesau nosuiiaBaT
PUCKAa OT e/IeKTPUHECKU yAap.

Horato u3nonssate eneKTpuYecKu ypen Ha
OTKPUTO, U3MNON3BaiTe YAb/IKUTEN, NOAXOAALY
3a BbHLUHU YC/I0BUA Ha paboTa.

Usnonsparite Kaben, noAxoAAl 3a BbHLUHU
YCNI0BUA, KOITO HaMasiABa PHUCKa OT e/IeKTPUYECKM
yAap.
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f)

(MpeBop, Ha OPUrMHANIHUTE UHCTPYKLUK)

AKo e Ha/IOKUTENTHO
Ha €/1IeKTPUYECKU MHCTPYMEHT BbB
BNIalHU YCNOBMA, W3MNON3BalTe ypeau c
andepeHuymanHa sawmrta (RCD) cpeuty yTeuka.
WsnonssaHeTto Ha AugepeHunanHa — 3awymta
HamasisiBa puCKa OT e/IeKTPUYECKH yAap.

U3nosi3aBaHeTo

3) Jlnuna 6e3onacHocT

4)

a)

b)

c

~

d)

e)

f)

9)

h)

BbaeTe 6aMTEeNHU, BHUMaBaiiTe B AeUCTBUATA
CU M U3NON3BaiTe pPa3yMHO eJIeKTPUYECKUTE
WHCTPYMEHTH.

He u3nonsBaiiTe eNEeKTPUYECKU MHCTPYMEHT,
KOraTo cTe U3MOPEHU, WU NOJ BAUAHMETO Ha
JNleKapCTBEHU CPeACTBa, a/IKoX0J1 WU onuaTw.
BcAxo HeBHMMaHWe npun pabota C e/eKTPUYECKH
MHCTPYMEHTH MOXe Ja [oBeje [0 CEepuo3H1
HapaHsABaHwA.

U3nonseaiTe JIMMHU npepnasHU cpepacTsa.
BuHaru HoceTe 3alUTHM O4YUIa UK MacKa.
3alyuTHMTEe  cpefcTBa,  KaTo  Npaxo3alyuTHa
Macka, 3alynUTHN 0BYBKM C yCToM4YMBa Ha N/Tb3raHe
rnogmMeTKa, Kacka, WM aHTUGOHM, M3MOA3BaHU
criopes ycnoBuATa Ha paboTta, LWe HaMaaAaT
0r1acHoCTTa OT HapaHsBaHe.

MNpepgoTBpaTABaHe Ha CJy4aiHO BKJIIOYBaHe.
YBeperTe ce, 4e GYTOHBLT 3a CTapT Ha ypega e B
WU3HK/IIOYEHO MOJIOHEHUe, Npean Aa CBbpHeTe
eNIeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT KbM U3TOYHUK Ha
3axpaHBaHe W/unu 6aTtepus, KaKTo U Npeau aa
ro B3eMeTe WM npeHacATe.

lNpeHacsHeTo Ha MHCTPYMEHTU C MPBbCT Ha CTapT
6YTOHa, MM Ha MPEBKJIYBATE/IA Ha 3aXPaHBaHETO,
HOCM 0MacHOCT OT MHUMAEHTH.

OTcTpaHeTe BCUYKM pPaGOTHU MPUCTaBHM,
npeguv Aa BRAKYUTE ypeaa KbM 3aXxpaHBaHETo.
raeyeH K04 WM MHCTPYMEHT, 3abpaBeH B
POTaLMOHHN — KOMMOHEHTU Ha  €/IeKTPUYECKMUSA
MHCTPYMEHT, MOMe Aa A0BeAe A0 HapaHABaHe.

He ce npecsraiite. MNpes usanoTto Bpeme Tpa6Ba
Aa umate ctabuiHa onopa M ja nogabpHare
6anaHc Ha TANOTO.

ToBa ocurypsBa Mo-406bpP KOHTPO/  BbPXY
E/IEKTPUHECKUTE MHCTPYMEHTU MPU  HeoYaHBaHW
cuTyaumm.

Hocete nopxopasawo o6nekno. He Hocete
NpeKasieHo LWWPOKU Jpexu uau 6GumyTa.
[ApbHTe KocaTa M pJpexuTe CU paned oT
ABUHELLUTE Ce YacTH.

LLinporuTe apexu, GumyTa u Abara Koca morat Aa
6bgat 3axBaHaTH OT NOABUKHUTE KOMITOHEHTH.

AKO ca  oOcuUrypeHu  YycTpoiicTBa  3a
NpUCbeAUHAABAaHE  KbM  NPaXOy/IOBUTESTHU
MHCTanauuu, yBepete ce, 4Ye ca MpaBWJIHO
NPUCHEAUHEHH.

M3Mon3BaHeTo Ha MpaxoysnoBUTEIM U LMKIOHW
MOe fja Hama/m CBbP3aHUTE CbC 3aMbPCABAHETO
pHcKoBe.

He nosBonsBaiiTe onUTHOCTTa BUW, Npupo6uta
OT 4ecTOTO M3non3BaHe Ha MHCTPYMEHTH, Aa
BU Cb3jaje CamMoOvyBCTBME, 3apaAu KOEeTo Aa
MrHopupare npuHUUNUTE Ha 6e3onacHOCT npu
paboTa C UHCTPYMEHTH.

HesHumatesHo [evicTBue Mome ja [oBeje o
TEKW HapaHsBaHus B paMKUTE Ha 4Yactu OT
CceKyHAara.

EKcnsioaTauusa M MOAAPBHKA Ha €JIEKTPUYECKU
MHCTPYMEHTH

a)

He HacunBaiTe eNleKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH.
U3nonsBaiite nopxopaALy, €/IeKTPUYECKHU
WHCTPYMEHT 3a CbOTBETHUTE LieJn.
loaxoaAwmnAT ©/IeKTPUYECKN MUHCTPYMEHT
ocurypsiBa 6e30rn1acHOTO M Mo-4o6po U3BbPLIBAHE
Ha paboTHUTE [EHHOCTU 1pU MNPEeABUAEHNTE
HOMMHa/IHU napameTpH.
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b) He usnonsBsaiiTe eNE€KTPUYECKUA UHCTPYMEHT, I'IPEp,yI'IPE}Hp,EHI/IFI 3A

aKo He MoXe pa 6bae  BHAYEH WM

uskoueH ot cvoteethusa ctapt 6yton v BE3OMACHOCT 3A OBEP®PE3A

npeBK/OYBaTen.

BCeKM eIEeKTPUYECKN MHCTPYMEHT, KONTO He Moxe 1. [pPbHTe eNeKTPUYecKUAa MWHCTPYMEHT camo 3a
/@ ce KOHTPOo/mMpa OT MPEBK/I0YBATE/IA, € ONaceH 1 M30/IMpaHUTEe PBLHOXBATHU, Tbi KaTO HOMOBUAT
MOA/1€HMN Ha PEMOHT. BaJ1 MOXe fia 3aKauu Kabena.

c) UsknoueTe lwencena Ha MHCTPYMEHTa OT CpA3BaHeTo Ha MPOBOAHWK MOJ, HANPEXEeHWe MOXe Aa
M3TOYHMKA Ha 3axpaHBaHe W/WAM U3BapeTe [loBefie 0 NPOTUYaHE Ha TOK Npe3 MeTaIHUTE YacTu Ha
6aTepuitHUA MaKeT OT MHCTPYMEHTA, ako TOW MHCTPYMEHTa 1 TOKOB yAap.
nossosiABa cBansHe, Npegu Aa usBbpwsate 2. WUsnonssaiite CHKOGM MM ApYr NPaKTUYECKU HAYUH
HacCTPOMKKU, NPU CMAHA Ha NPUCTaBKW WU NpU Aa 3acTonopuTe U ykpenute o06paboTeaHua aetann
CbXpaHeHue. KbM cTabunHa nnargopma.

Tesn npegnasHu MEPKW HamaiaBaT —pPUCKa AKO npuabpaTe 06paboTBaHMA AeTann C pbHa Wn
OT CAy4aliHO M HEemenaHo BH/KOYBaHe Ha C TANOTO CM, TOM cTaBa HecTabwieH W ce Cb3jaBa
©/IeHTPHYECHNA MHCTPYMEHT. onacHoCT oT 3ary6a Ha KOHTPOI.

d) CbxpaHsaBaiiTe HeusnonssaHuTe enlekTpuyeckn 3. Pabotata ¢ edHa pbKa e HecTabuiHa M onacHa.
MHCTPYMEHTU paney OT AOCTbN Ha Aeua M YBepeTe ce, Ye 1 ABETe APBKKM ca 3A4paBo 3axBaHaTH
He Mo3BonABalTe Ha nMua, HesanosHaTu C no Bpeme Ha paborta. (Pur. 20)

HauMHa Ha pa6oTa C MHCTpyMeHTUTe M Teau 4. HaKpalHWKBLT e MHOro ropew BegHara cnef pa6ota.

MHCTPYKLMK, Aa paboTAT C TAX. M36areaiTe gonupa C roavM pblie C HakpavHuKa no

EnexTpu4yeckute UHCTPYMEHTM npeAcTaBiAaBaT HaKBaTo 1 ia € npu4rHa.

0MacHoCT B pbLeTe Ha HEONUTHM inLa. 5. M3nonssaiTe NoaxoAslWM HaKpamHWULM C NpaBWIHKUA
e) Moagbpmante  eNEeHTPOMHCTPYMEHTUTE U [MamMeTbp Ha LiaHraTa 3a CKOpoCTTa Ha MHCTpyMeHTa.

aKcecoapute. [lpoBepsBaiiTe LEHTPOBKaTa

U 3aKpenBaHETO Ha MNOABUXKHUTE YacTu, onMCAH”E HA HOMEPMPAHMTE

nposepABaiTe  3a  MOBPEAEHM  4acTy,
KOMTO MoraT pAa ce OTpa3AT Ha pa6orara EJIEMEHTH (CDMF. 1- dwur. 20)

Ha €JIeKTPU4eCHUTe UHCTPYMEHTHU. Axo

yCTaHOBUTE NOBpPeAU, OTCTPaHeTe rm npeau aa
n3non3.aTe e/IeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH. @ | Saavpral ungt @ | NMpas sogay
MHoro 3/1010/1yKu ce Ab/KaT Ha Jolua noaape#ka | @) | Faeuen kitou BogeLa nnockocT
Ha e/IeKTPUYECKNTE MHCTPYMEHTH.

f) Mopabpmaiite pewelute uuctpymentn | @ | Pasxnabeare @ | Abpway Ha WwnHa
3aTOUEGHN W HMCTU. @ | 3aterHete @) | BunT 3a nopasave
MpaBUIHO NMOAABPHAHNTE PEHELM UHCTPYMEHTH, A
C HaTOYEHN peeLyn eNeMeHTH, ce ynpasBasaBaT 1 ® CTb/6 Ha @ | Bonau
KOHTPO/IMPpAT Mo-/1eCHOo. orpaHuiuTens A

g) U3nonsBaiiTe eNEKTPUYECKU HWHCTPYMEHTH,

NPUCTaBKM M aKCecoapW, M T.H., CbINAcHO ® | Crana @ | Hpunuar 60T (A)
Te3U MWHCTPYKUMM, HaTo B3emeTe npeaBup

paGoTHUTe yCnoBMA M BUAa paboTk, outo we | @ E:ﬁggfxg s @ | Hpunyar 6o (B)
ce U3BbpLUBAT.

UznonssaHe Ha e/1EKTPUYECKUTE HHCTPYMEHTH Honue sa sakniousare | g CenexTop

3a paboTu, pas/MyHU OT Te3u, 3a HOWUTO ca Ha cTbn6a

npeAB1AEHH, MOXE Aa J0BEAE A0 MOBULLEH PUCK 1 BAOK Ha

onacHu cutyalum. © orpaHu4uTens @ | Otpenen

h) MaseTe pbHOXBAaTHUTE U MOBbPXHOCTUTE 3a
3axBallaHe Cyxu, Y4cTu, 6e3 macso U rpec. ) PasxnaGete @ Mopasaxe Ha
Xnb3raBute pbHKOXBATKM M [OBBPXHOCTU  3a 3aKnto4BaLLmMA 10CT obepgpesara
saxsaljaHe He nossosiABat 6esonacHara patota | @) | raiika @® | Pa6oTeH aeTaiin
W yrpaB/ieHne Ha MHCTPYMeHTa B HeoYaKBaHW
cntyaymn. @ | Pes6osaHa konoHa @ E::;g; s:saHa

5) O6cnyxBaHe

a) O6cnyHBaHETO Ha e/IeKTPUYECcKUTe BWHT 3a HacTpoiiKa
MHCTPYMEHTH TpAGBa ga ce M3BbpLIBA camo ® | Ha gpn6ounHaTa Ha @ | Boga Ha Tpumepa
OT KBaNIM(pULMPaHU CEPBU3HU PaGOTHULM, NpU psasane
1_}1_3non33aue Ha OPUrMHAIHN Pe3epPBHU HacTU. @ | Bogau Ha wabnon @) | Bonewa ponka

oBa Lye rapaHTupa 6e3onacHocTTa npu paéora ¢
€/IEKTPHHECKNTE MHCTPYMEHTH. @ | Bunt 32 | HonekTop 3a npax
BHMMAHHWE @® | HakpaitHuk @ | raiika c pbKoxBaTKa
He ponyckaiite B 30HaTa Ha pa6oTa Aela U Bb3pacTHU
xopa. @ | WabnoH

HoraTo He M3non3BaTe e/IEKTPUUECKUTE MHCTPYMEHTH,
cbXpaHABalTe M paned oOT AOCTbN Ha fJeua U
Bb3PacTHU Xopa.
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CUMBOJIN

NPEAYNPEXHAEHUE
N3nonseaHu ca cnepgHWTe MOKasHU CMMBOSIM 3a
malwmMHaTa. YBepeTe ce, 4e pasbupare sHa4eHUeTo
MM npeau ynotpeoba.

M8V2: O6epdpesa

3a fa HamasIn pUcKa OT HapaHABaHWA,
notpebutenaT Tpabsa aa npoyete
PBKOBOACTBOTO 3a paboTa.

BuHaru HoceTe 3aluTHU o4mMna unmn macka.

BuHaru HoceTe aHTU(OHMU.

Cawmo 3a cTpaHu oT EC

He nsxebpnanTe eNeKTpuyecKkn ypeamn 3aefHo
¢ 6uToBMTE OTNAABLLM!

BbB Bpb3Ka ¢ pasnopeaduTe Ha EBponeiicka
[Avpektnea 2012/19/EC 3a enekTpuyeckuTe
W €TEKTPOHHN YPEean N HEMHOTO NPUIOHKEHNE
CbIrNacHO HaLMOHa/IHUTe 3aKOHOAATe/NCTBa,
€NeKTPUYECKUN Ypeaur, KOUTO U3113aT oT
ynoTtpeba, TpsabBa aa ce Cboupar OTAE/HO U
npegasaT B CneLuasnsmMpaHm NyHKToBe 3a
peurKanpaxe.

PasKayeTe rnaBHusA Wencen oT eIeKTPUYECKUA
HOHTaKT

MHCTpymeHT Knac 11

B

CTAHAAPTHU ARCECOAPH

(1) MNpaB. Bogay
(2) Abpray Ha WwrHa.
Bopaau
BuHT 3a nogasane ..
Kpunuat 6ont
(3) Bopay Ha WwaboH...
(4) TaeyeH Koy
)
)

(5) Kpnauar 6ont (A) ... .
(6) 3aks04BaHe Ha NpyxuHara ..
(7) HomnneKT KoneKkTop 3a npax ...

CTaHfapTHUTE MPUCTaBKM M akcecoapu ca npeamet
npomsiHa 6e3 npeaynpexaeHve.

NPUJIOKEHUA

O [bpBecHu paboT,
n3paboTKa.

LEHTPUPaHK MO AbAGOYMHA U
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CMELUDUKALAK

Mogaen M8V2

HanpemeHue (no o6nactu)* (110V, 230 V) ~

1150 W

3axpaHBal, 6710K*

8 MM nnm 1/4"
11000-25000 MUH-1
60 MM

HanauyuteT Ha naTpoHHWKa

O60pOTH Ha NpaseH XoA,

Xop Ha OCHOBHOTO TANO

Terno (6e3 Kaben n

4,3 Kr
CTaHJapTHM aKcecoapm) BH

* YBepeTe ce, Ye CTe NpoBepuan dabpuyHaTta Tabena Ha
NpoAyKTa, KOATO € NPeAMEeT Ha NPOMEHs B pas/iMyHuUTe
obnacTu.

3ABEJIEKKA
BnaropapeHne  Ha  HenmpekbcHaTata — nporpama
3a npoyyBaHe UM paspabotBaHe Ha HiKOKI,
cneumduKaummnTe, MOCOYEHM TyK, ca MpeaMeT Ha

npomsHa 6e3 npeansBecTure.

NPEAN 3ANOYBAHE HA PABOTA

1. U3TOYHMK Ha 3axpaHBaHe
YBepeTe ce, 4e USTOYHUKBT Ha 3axpaHBaHe CbOTBETCTBA
Ha W3WCKBaHMATA 3a 3axpaHBaHe, MOCOYEHU Ha

pabpuyHaTta Tabena.

2. MpeBKaOYBaTeN Ha 3axpaHBaHETO
YBepeTe ce, Ye NpeBK/IIOYBATENIAT HA 3aXpaHBaHETO € B
nonoxexue N3KJ1. AKo 6bae BRIOYEH LLENCENbT KbM
KOHTaKTa, ypeabT Lie 3anoyHe ja paboTv BepHara,
npu 6yToH B no3uumaA BKJ1., koeTo moxe ga goseae Ao
CEePUO3HN MHLUMAEHTH.

3. Yabnxkasal, Kaben
Horato Hab/iM30 HAMa  KOHTaKT, W3Mos3BanTe
YOBAKUTENEH Kaben ¢ poctaTbyHa AebennHa U
KanauuTeT. YObMKUTENHUAT Kaben Tpabea aa 6bae
Bb3MOHHO Hal-KbC.

4. OudepeHuunanHa sawmTa (YA3)

MpenopbyBa ce W3MNON3BAHETO Ha YCTpoWCTBa 3a
avdepeHunanta sawmta (YA3) or 30 mA uam no-
HUCKa, Npes LsANoTo Bpeme.

NOCTABAHE N USBBAHAAHE HA
HAHKPAUHULIN

NPEAYNPEXAEHUE
YBepeTe ce, Ye CTe WU3KIIYMIM 3axpaHBaHETO U CTe
M3KJIOYMIN Lencesia OT KOHTaKTa, 3a Aa usberHerte
Cepuro3HM Npobaemu.

1. MocTtaBAHe Ha HaKpalHULMU

(1) MouncteTe M BKapailTe ocHoBaTa Ha HaKpavHWKa B
naTpoHHWKa, AOKATO OCHOoBaTa [JOCTWUrHE posiHaTta
4acT, cnep, KOeTo A BbpHETE Ha OKOJI0 2 MM.

(2) Cnep KaTo HaKpaMHWKbBT € BKapaH U CTe HaTUCHaU
3agbprawma WMohT, NpUAbPIKALL, Bana Ha KoTsaTta,
na3nonseavte 23 MM raeyeH K4, 3a Ja 3aTerHeTe
34paBO MaTPOHHMKA MO MOCOKa Ha 4acOBHWMKOBaTa
cTpesika (rnepaHo nog obepdpesata). (Pur. 1)



BHUMAHUE
O YBepeTe ce, Ye NaTPOHHUKBT € 3ApaBo 3aTerHar cnep
nocTaBsAHe Ha HaKpaiHWKa. HecnassaHeTo Ha ToBa e
[loBefie 10 NoBpeAa Ha NaTPOHHMKA.
O YVYBepeTe ce, Ye 3aabprHaWMAT WMOT He e BKapaH
BBbB Basia Ha KoTBaTa C/ef 3aTAraHe Ha NaTpoHHWKA.
HecnassaHeTo Ha ToBa lie [oBefe [0 nospeja Ha
NaTPOHHWKA, 3afbpHallma WMGT 1 Bana Ha KoTBaTa.
ManonsBaiite  BTy/KA 3a MATPOHHWK,  KOrarto
usnonssate 6 MM HaKpalHWK C KanauuMTeT Ha
naTpoHHWKa oT 8 mM. [bpBO nNocTaBeTe BTy/NKaTa Ha
naTpoHHWKa NO-AbAGOKO B MaTPOHHWKA, CAef KOeTo
BKapaiTe HaKpavHWKa BbB BTy/KaTa Ha NaTPOHHMKA.
3arerHeTe 34paBo NaTPOHHMKA, KaKTo B cTbnKa (1) u
(2).
2. CBansHe Ha HakpaWHULU
HoraTo cBanAaTe HakpalHWUMTe, HanpaBeTe ro, Karto
cnefBaTte CTbIMKWTE 3a MOHTMpaHe Ha HaKpalHWLM B
obpaTeH peg. (Pwur. 2)
BHUMAHUE
YBepeTe ce, Ye 3aAabpHaWMAT WKMOT He e BKapaH
BbB Basa Ha KOTBaTa C/ef 3aTAraHe Ha NaTpoHHWKA.
HecnassaHeTo Ha ToBa lie [oBefe [0 nospefa Ha
NaTPOHHWKA, 3afbpHallma WMMT 1 Bana Ha KoTBaTa.

HAK CE U3IMOJI3BA OBEP®PE3ATA

1. PerynupaHe Ha gbn6o4ynHara Ha cpA3BaHe (dwur. 3)

(1) MsnonsBaite cTbNAGA Ha oOrpaHnunTend, 3a Aa
perynupare Abn6o4mMHaTa Ha cpA3BaHe.

(D MoctaBeTe MHCTpyMeHTA Ha paBHa [gbpBeHa
MOBBPXHOCT.

(2 3aBbpTeTe 6/0Ka Ha OrpaHWYUTENA TaKa, Ye vacTta
KbM KOATO He € MOCTaBeH BWHTBLT 3a HacTporKa
Ha [JbnbouyvMHaTa Ha psA3aHe BbpxXy 6/oKa Ha
orpaHuyMTens, Aa € KbM A0/IHaTa YacT Ha cTbnba Ha
orpaHnumTens. PasxnabeTte KonyeTo 3a GpuKcupaHe Ha
cTbN6a, KOeTo NO3BO/ABA HA CThJI6A Ha OrpaHNyUTeNs
[a ce gonpe A0 6/10Ka Ha orpaHnynTens.

@ PasxnabeTe dGuKcHpaLs J0CT M HAaTUCHETE Kopryca
Ha MHCTPYMEHTA, [OKATO HaKPaMHWKBLT He [OKOCHe
JIEKO paBHaTa NOBBPXHOCT. 3arterHete (uKcUpalma
JIOCT B Ta3u ToukKa. (Pwur. 4)

(@) 3aTerHeTe KoOM4YeTO 3a GQUKCHMpaHe Ha CTbnba.
M3paBHeTe nHAMKaTopa 3a AbA60o4MHA CbC cCKanara
“r

(® Pasxnabete Kon4yeTo 3a (UKCHMpaHe Ha CTbIGa U ro
NnoBAMUrHeTe, A0KATO UHAMKATOPBT He Ce U3PaBHKU CbC
CTeneHTa, KOATO NpeAcTaBABa XenaHata g4baboymHa
Ha pAsaHe. 3aTerHeTe KOM4eTo 3a (UKCUpaHe Ha
cTbnba.

® Pasxnabete QMKCMpalMA OCT M HaTUCHETe

Koprnyca Ha MHCTPYMeHTa Hagosy, AOKaTO G/JIOKBLT Ha

orpaHuyMTeNa He MNOJyYn KenaHaTa AbN6oyMHa Ha

pAsaHe.

HakTo e mokasaHo Ha dwur. 5 (a), pasxnabsaHeTo

Ha [ABeTe rarWKM Ha pesboBaHaTta KO/MOHA W

npemecTBaHeTO HaZ0/1y Le BM NO3BOM Aa NPEMECTUTE

Hafony B KpavHaTta nosvuua Ha HakpaiHWKa, Korato

uKenpawmaT nocT 6bae pasxnabeH. Tosa e nonesHo,

KoraTo npemecTtBaTe obepdpesara, 3a fa nogpaBHUTE

HaKpaiHWKa C No3nLMATa 3a pA3aHe.

HKakTto e nokasaHo Ha dwur. 5 (b), 3aTerHeTe ropHuTe

W JONHUTE Fraiku, 3a Aa duKcupate AbnboynHaTa Ha

pAsaHe.

Horato He u3nonseate cKanata 3a HacTpoilKa Ha

AbnbounHaTa Ha pAsaHe, HaTUCHeTe Harope cTb/6a Ha

orpaHU4MUTenNs Taka, Yye Aa He e Ha MbTA.

—~
)

@
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5.

ne

Bbnrapcku

Bnok Ha orpaHuuuten (Pur. 6)

2-Ta BMHTA 3a HacTpolka Ha AbnboynHaTta,
NpUKpeneHn KbM 6710Ka Ha orpaHWyMTens, morart Aa
6bfaT perynvpaHu e4HOBPEMEHHO Ha HacTpoiKa 3
pasnnyHK AbNGOYUHM Ha psAsaHe. M3nonssaiTe raeyeH
KoY, 3a Ja 3aTerHeTe ravkuTe Taka, Ye BUHTOBETE
3a HacTpoirKa Ha AbnboynHaTa Ha pAsaHe Aa He ce
pasxnabsart B TOBa BpeMe.

HacouBaHe Ha o6epdpesata

EAYNPEXAEHUE

YBepeTe ce, Ye CTe WU3K/IIYMAM 3axpaHBaHETO M CTe
M3K/IOYMIN Lencesa OT KOHTaKTa, 3a Aa usberHete
Cepuo3HM Npobnemu.

Bogau Ha waboH (cTaHAapTeH akcecoap)
ManonsBaite Bogaya Ha WabaoHa, Korato uanoassare
wabnoH 3a wu3paboTKa Ha rOAAMO  KOJMYECTBO
NPOAYKTM C eaHaKBa popma.

Hakto e nokasaHo Ha dwur. 7, 3aKpeneTe Bojaya Ha
wabnoHa KbM OCHoBata Ha obepdpesaTta c fpara
cromaratesiH1 BUHTa. B To3n MOMeHT ce yBepeTe, ye
cTpaHaTa Ha MpoeKTMpaHe Ha Bojaya Ha LwabsioHa e
obbpHaTa KbM [osIHaTa NOBBPXHOCT HAa OCHOBAaTa Ha
obepdpesara.

LLla6n10oHBT € npocTpaHcTBEH NpoduA OT Wnepnaat uam
TbHBK A bPBEH MaTepuann.

Korato npaBuTe wWwabioH, OGbpHETE cneuuasHo
BHMMaHWe Ha BbBMPOCUTE, OMUCaHW Mo-AoNy W
WIOCTPUPaHK Ha dur. 8.

Horato uanonsesate obepdpesara no BbTpeLIHATa
paBHMHAa Ha LWab6noHa, pa3MepuTe Ha 3aBbpLUEHUs
NPOAYKT uWe 6baarT no-MankM OT pasmepuTe Ha
WwabnoHa ¢ pa3mep, paBeH Ha pasmep “A”, passvkarta
MeXAy paguyca Ha Boaada Ha wabsioHa 1 paguyca Ha
HaKpaiHuKa. O6paTHOTO e BAPHO, KOraTo M3nosi3Barte
obepdpesaTa No BbHLIHATA HacT Ha LabioHa.
3aKkpeneTte wa6noHa KbM  paboTHUA  AeTann.
3axpaHeTe obepdpesaTa no HAYMH, N0 KOWTO BOAAY LT
Ha Wab6oHa ce ABUMHM MO LWAaGIoHa, KaKTO € MOKa3aHo
Ha dwur. 9.

MNpas Boaauy (cTaHAapTeH akcecoap) (dwr. 10)
Manonssaiite npaB BoAay 3a Haf/TbKHO pA3aHe Ha
ackun n 6pa3gm no cTpaHaTa Ha MaTepuanure.
BkapaiiTe wmHaTa Ha Bojada B OTBOpa Ha Abpmada,
cllef, KOETO IEKO 3aTerHeTe ABara Kpuayatu 6onta (A)
B ropHara 4acT Ha fbpraya.

BrapaiTe liMHaTa Ha BOojaya B OTBOpa B OCHOBaTa,
cnep KoeTo 3aTerHeTe 34paBo Kpuadatua 6onT (A).
HanpaBeTe HacTpoilka Ha pasmepuTe  Memay
HaKpalHMKa M MOBBPXHOCTTA Ha BOAAYa C BWHTA
3a nojasaHe, Cnej KOeTO 3aTerHeTe 34paso
ABaTa Kpunyath 6onta (A) BbpXy Abpiaya Ha LunHaTa
M Kpunyatma 6ont (B), KOMTO npuabpaT npasus
BoAau.

Hakto e nokasaHo Ha ®wur. 11, 3aKkpeneTe 3apaso
[loNHaTa 4acT Ha oOcHoBaTa KbM obpaboTeHaTa
NOBBPXHOCT Ha maTepuanuTe. 3axpaHeTe
obepdpesaTa, KaTo AbPHKUTE MJIOCKOCTTa Ha BoAaya
BBbPXY NMOBbPXHOCTTA Ha MaTepuanvTe.

PerynupaHe Ha cKopocTTa Ha BbpTeHe

MB8V2 nma eneKkTpoHHa cucTema 3a ynpasieHue, KOATO
no3Bo/ifiBa 6e3CcTeneHHM NPOMEeHN B 060poTUTE.
Kakto e nokazaHo Ha ®wur. 12, nosvuuATa Ha
perynaropa “1” e 3a MMHMMasIHa CKOPOCT, a No3uuua
“6” 3a MaKcHMasiHa CKOpPOCT.

PasaHe

BHUMAHUE

O
O

HoceTe npeanashu ouuna npu pabota C TO3u
MHCTPYMEHT.

[pbiKTe pbleTe, MUETO U APYrK YaCTW Ha TANOTO CH
aney oT HaKpalHWLMTE W APYrv BbPTALWM Ce HYacTu,
[lOKaTo paboTUTe C MHCTPYMEHTA.




Bbnrapcku

(1) Kakto e nokasaHo Ha dwur. 13, cBaneTe HaKpalHUKa
OT paboTHUTE pJAeTaluiM U HaTUCHETe JslocTa Ha
npesktoyBatena fo nosvuma BHJI. He sanouysaiite
pA3aHeTo, AOKATO HaKPaWHUKbLT He [JOCTUIHE MbJHU
060pOTH Ha BbpTEHE.

(2) HarkpalHMKBLT ce BbPTH MO MOCOKA Ha YacOBHWKOBATA
CTpenKa (nocokata Ha CTpesikata, yKasaHa Ha
ocHoBarta). 3a Aa NoNy4YnTe MaKcuMasiHa eeKTUBHOCT
Ha psAsaHe, 3axpaHeTe obepdpesarta B CbOTBETCTBUE C
rnocokarta Ha nogaBaHe, NnoKasaHa Ha dwur. 14.

3ABEJIEKHA
AKO M3nonsBaTe W3HOCEHO CBPEA/IO 3a AbAGOKM
KaHasn, MoXe fia ce NoJy4u BUCOK LyM Npu psA3aHe.
3amvsAHaTa Ha W3HOCEHOTO CBPeAso C HOBO Lie
€/IMMMUHMPA BUCOKMA LLYM.

6. Bopayu Ha Tpumep (ponbaHUTENIEH akcecoap)
(dwur. 15)

ManonsBaiiTe Bojaya 3a TpuUMep 3a MoApsA3BaHe
nnn nspabotsaHe Ha dacku. MNpuKpenete Bojaya Ha
TpUMepa KbM LUMHATA Ha Abpmaya, KakTo e NoKasaHo
Ha dur. 16.

Cnep, KaTto noApaBHWTE posKata B MOAXOAALO
MONIOKEHNe, 3aTerHeTe fpata Kpunyatu 6onta (A) m
ApyruTe ABa KpunyaTtv 6onta (B). M3nonasaiiTe, KakTo
e noKasaHo Ha dwur. 17.

7. HomnneKT KoneKTop 3a npax
CBBbpreTe yCTPOMNCTBOTO 3a NOYMCTBAHE Ha KONIEKTopa
3anpax, 3a ja cbbepeTe npaxra.

(1) MoHTHpaHe Ha KoNleKTopa 3a npax.

ManonsBaiite oTBepTKa, 3a fa NpWKpenwuTe pABarta

BMHTa KbM ocHoBarta. (dPwur. 18)

M3paBHeTe OTBOpUTE Ha KONEKTOpa 3a npax C Asarta

BMHTa M NPUKpeneTe KoNeKTopa 3a npax.

3arerHeTe ABeTe rarku Ha pbKoxBaTKara.

CBbpreTe YCTPOWCTBOTO 3a  MOYMCTBaHe

KoNeKTopa 3a npax. (dwr. 19)

[emMoHTMpaHe Ha KosleKTopa 3a npax.

M3non3BaliTe oTBEpTKA, 3a ja pasxnabuTe gBarta BUHTA.

nogaPbHKEA U NMPOBEPHA

1. CmasBaHe
3a aa ocurypute NiaBHO BEPTUKAIHO [BUMKEHWE Ha
obeptdpesarta, NEPUOAMYHO MpUAaralTe HAKONKO
KarnKy MallMHHO Mac/io KbM NAb3raljure ce YacTu Ha
KOJIOHUTE W KpavHaTa cKoba.

2. WHcneKumA Ha pUMKcHpaluTe BUHTOBE
PefloBHO  WMHCMEKTUpaWTe  BCUYKM  dUKcHpalm
BMHTOBE W ce yBpeTe, 4ye ca fobpe 3arterHatu. AKo
yCcTaHOBWTE pa3xiabeH BUHT, He3abaBHO ro 3aTerHeTe.
HecnasBaHeTo Ha rOPHOTO Kp1e PUCKOBE OT CEPUO3HU
3/10MONYKN.

3. MopppbiKa Ha moTopa
HamoTKuMTe Ha MoTOpa ca “cbpLeTo” Ha ypeaa.
YnpamHABanTe 0CO6EHO BHWMaHWe KbM HaMOTHWTE,
TbM KaTo MoraT Aa ce NoBpeAAT OT nonajaHe Ha Baara
n/van macno no TAX.

4. TMpoBepKa Ha KapGOHOBUTE YETKU
3a pa ce rapaHTvpa NocTofHHa 6e30nacHoCT 1 Aa ce
npefoTBpaTh TOKOB YAap, KAPGOHOBUTE YETKU Ha TO3U
ypeq Tpabsa Aa ce nHcnekTupar n nogmeHat CAMO ot
OTOPU3MPAH CEPBM3EH LEHTBP Ha HiIKOKI.

5. CmsAHa Ha 3axpaHBaly Kaben
AKO 3axpaHBalLLMAT Kaben e NoBpeaeH, ypeabT TpAabsa
fAa 6bje BbPHAT B YMb/IHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTBP Ha
HiKOKI, 3a pa ce cmeHu.

KbM

(2

BHUMAHUE
Mo Bpeme Ha paboTa 1 NOAAPBHKA HA eIEKTPUYECKM
ypeau TpsbBa fa ce cnasBaT pasnopeféuTte U
cTaHaapTuTe 3a 6e30MacHOCT 3a BCAKA CTpaHa.

N3B0P HA ARCECOAPH

AKcecoapuTe Ha TO3M MHCTPYMEHT ca W36poeHu Ha
ctp. 110.

3a noppo6HOCTM OTHOCHO BCEKW BMUA HaKpawHWK ce
CBBPIKETE C 0TOPU3MpaH cepBu3eH LeHTbp Ha HiIKOKI.

FAPAHLMA

MpepocTaBAme rapaHUMA 3a €/IEKTPUYECKU MHCTPYMEHTU
HiKOKI cbrnacHo cneymouyHUTE MECTHU 3aKOHOAAaTeNCTBA
Ha CbOTBETHUTE AbpiaBW. Tasn rapaHuMA He MOKpWBa
fedeKT WM LWeTu nopagu HenpaswiHa YynoTpeba,
3noynoTtpe6a MM HOPMasHOTO M3HOCBaHe Ha ypepa. B
cnyyai Ha peKknamauus, MoNd, usnpatete eNeKTpUYecKHs
MHCTPYMEHT, B HepasrnobeH sug, ¢ FTAPAHLMOHHATA
HAPTA, Hamupawa ce B Hpas Ha WMHCTPyKUMWUTE, A0
oTOpU3npaH cepBu3eH LeHTbp Ha HIKOKI.

WHdopmauma 3a WWymoBO 3amMbpcsBaHe M BUGpaLum
M3mMepeHnTe CTOMHOCTM OTroBapAT Ha W3WUCKBaHMATA Ha
EN62841 1 cvotBeTcTBaT Ha ISO 4871.

M3mepeHo A-npeTeraeHo WyMoBo H1Bo: 96 dB (A)
M3mepeHa A-npeTerneHa cuna Ha 3Byka: 88 dB (A)
HeTtoyHocT K : 3 dB (A).

HoceTe aHTUdOHMN.

O6WwmM CcTOMHOCTM Ha  BMGpauuu
onpeaenexun cbrnacHo EN62841.

(BeKTOpHa cyma)

Pasane NAY cbe cpepHa NBTHOCT:
CTOMHOCT Ha emucus Ha Bu6paumn @h = 10,5 m/cex2
HeTouHocT K = 2,7 m/cek2

[JeknapvpaHata ofwa CTOMHOCT Ha BuGpauuuTe U

[eKnapupaHata CTOMHOCT Ha LUIyMOBWTE emucuM ca

M3MepeHn B CBbOTBETCTBME CbC CTaHAAPTEH MeToh 3a

M3nuTBaHe U Morat Aa 6baaTt U3nos3BaHu 3a CpaBHsABaHe

Ha ei¥H UHCTPYMEHT C Apyr.

Te morat ga ce u3non3eat W Npu npeasapuTeNHa oLeHKa

Ha eKcrnosuuunATa.

NPEAYNPEXAEHUE

O MWanbyBaHeTo Ha BMOpauuM W LWYM MO Bpeme Ha
feicTBUTENHaTa ynotpeba Ha €NeKTPOMHCTPYMEeHTa
MOM¥eEe fAa Ce pasnuyaBa OT JAeKnapupaHarta oobla
CTOMHOCT B 3aBWCMMOCT OT HauyWHUTE, MO KOWUTO ce
13M0/13Ba MHCTPYMEHTLT, 0COGEHO KaKbB BUA AeTain
ce 06paboTea; n

O WpeHTnduumpaHe Ha MepKuTe 3a 6e3onacHocT 3a
onepatopa, Bb3 OCHOBa OLEHKa Ha Bb3[eHCTBMETO
npy [eWCTBUTENIHW YCNOBMA Ha W3Mon3BaHe (Karto
ce B3emaT NpeaBup BCUYKWU €/1eMEHTU OT paboTHMA
LMKDB/, KaTo MEpUOAM Ha BKJ/IIOYBAH WM U3KJOYBaHe,
KaKTo W paboTa Ha npasHW 060POTU HEMOCPEACTBEHO
npeau 1 cnej MOMEHTa Ha M3Mon3BaHe).

3ABEJIEKHA

BnarogapeHne Ha HempekbcHatata nporpama  3a
npoy4ysaHe n paspaboreaHe Ha HiKOKI, cneundpukaummre,
NOCOYEHN TYK, ca NpeMeT Ha NpoMAHa 6e3 npeansBecTHe.
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(Prevod originalnog uputstva)

OPSTA BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNI ALAT

/\ UPOZORENJE

Procitajte sva bezbednosna upozorenja, uputstva,
ilustracije i specifikacije koje ste dobili uz ovaj
elektri¢ni alat.

Propust da se slede sva dole navedena uputstva moze da
izazove strujni udar, poZar i/ili teske povrede.

Sacuvajte sva upozorenja i

uputstva za buducu

upotrebu.

Izraz ,elektricni alat“ u ovim upozorenjima odnosi se na
elektricni alat napajan iz mreZe (pomocu kabla) ili na alat
napajan iz baterije (bez kabla).

1) Bezbednost radnog podruéja

2)

3)

a)

b

-

c)

Radno podruéje odrzavajte cistim i dobro
osvetljenim.

Zbog zakréenog ili mracnog prostora mogu se
dogoditi nesrece.

Elektriécnim alatom nemojte da rukujete u
eksplozivnoj atmosferi, na primer u prisustvu
zapaljivih te¢nosti, gasova ili prasine.

Elektricni alati stvaraju varnice koje mogu da zapale
prasinu ili isparenja.

Decu i posmatrace drzite podalje dok rukujete
elektricnim alatom.

Zbog ometanja moZete da izgubite kontrolu nad njim.

Elektriéna bezbednost

a)

b

-

c

~

d)

e)

f)

Utikaci elektriénog alata moraju da odgovaraju
utiénici. Nikada ni na koji nacin nemojte da
prepravljate utikaé. Nemojte da koristite nikakve
adaptere za utikace dok rukujete uzemljenim
elektri¢nim alatom.

Utikaci koji nisu prepravijani i odgovarajuce uti¢nice
smanjice opasnost od strujnog udara.

Izbegavajte kontakt sa uzemljenim povrsinama
kao sto su cevi, radijatori, Sporeti ili frizideri.
Opasnost od strujnog udara se povecava ako vam je
telo uzemijeno.

Elektriéni alat nemojte da ostavljate na kisi ili
izloZzenog vlazi.

Voda koja prodre u elektricni alat povecace opasnost
od strujnog udara.

Nemojte da zloupotrebljavate kabl. Kabl nikada
nemojte da koristite da biste nosili, vukli ili
iskljucivali iz struje elektricni alat.

Kabl drzite podalje od toplote, ulja, ostrih ivica
ili pokretnih delova.

Osteceni ili upetljani kablovi povecavaju opasnost od
strujnog udara.

Kada elektriéni alat koristite napolju, koristite
produzni kabl koji je predviden za spoljnu
upotrebu.

Koriscenjem kabla koji je predviden za spoljnu
upotrebu smanjuje se opasnost od strujnog udara.
Ako nije moguce izbeéi upotrebu elektricnog
alata na vlaznom mestu, koristite napajanje
zasStiéeno zastitnom strujnom sklopkom (RCD).
Koriscenjem RCD-a smanjuje se opasnost od
strujnog udara.

Li¢na bezbednost

a)

Kada rukujete elektricnim alatom budite na
oprezu, pazite Sta radite i koristite zdrav razum.
Nemojte da koristite elektriéni alat kada ste
umorni ili ako ste pod uticajem droge, alkohola
ili lekova.

Trenutak nepaZnje tokom upotrebe elektri¢nog alata
moZe dovesti do teske povrede.

4)
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b)

c)

d

-

e

-~

f)

9)

h)

Srpski

Koristite liénu zastithu opremu. Uvek nosite
zastitu za oc€i.

Zastitna oprema kao Sto je maska za prasinu,
neklizajuca radna obuca, slem | zastita za sluh,
koja se koristi u odgovarajucim uslovima, smanjice
opasnost od povredivanja.

Onemogudéite  sluéajno  ukljuéivanje. Pre
prikljuéivanja na izvor napajanja i/ili baterije,
uzimanja ili prenosenja alata, proverite da li se
prekidac nalazi u polozaju isklju¢eno.
Prenosenje elektricnog alata sa prstom na prekidacu
ili ukljucivanje napajanja alata dok je prekidac u
poloZaju uklju¢eno moze dovesti do nesrece.

Pre uklju¢ivanija elektri¢nog alata uklonite kljué¢
za podeSavanije.

Klju¢ koji je ostao pricvrscen na rotacionom delu
elektricnog alata moZe da nanese povrede.
Nemojte se istezati. Sve vreme odrzavaijte dobar
oslonac i ravnotezu.

Zahvaljujuci tome imacete bolju kontrolu nad
elektricnim alatom u neocekivanim situacijama.
Nosite odgovarajué¢u odec¢u. Nemojte da nosite
Siroku odecu ili nakit. Kosu i odecu drzite
podalje od pokretnih delova.

Pokretni delovi mogu da zahvate Siroku odecu, nakit
ili dugu kosu.

Ako uredaj ima prikljuéak za posudu za
izvlaéenje i prikupljanje prasine, postarajte se
da ona bude ispravno prikljuéena i koriS¢ena.
Upotrebom posude za prikupljanje prasine mogu da
se smanje opasnosti povezane s prasinom.

Ne dopustite da poznavanje stec¢eno usled ceste
upotrebe alata utice na to da postanete puni
pouzdanja i da ignoriSete principe bezbednosti
alata.

Neoprezno rukovanje moZe da izazove ozbiljnu
povredu u delicu sekunde.

Upotreba i odrzavanje elektri¢nog alata

a)

b)

c)

d

-

e

-~

f)

Nemojte koristiti elektri¢ni alat na silu. Koristite
elektricni alat koji odgovara poslu koji zelite
obaviti.

Odgovarajucim elektri¢nim alatom posao cete obaviti
bolje i bezbednije pri brzini za koju je predviden.
Nemojte da koristite elektricni alat ako ne
mozete da ga ukljuéite i iskljucite prekidacem.
Svaki elektricni alat kojim ne moZe da se upravija
prekidacem predstavlja opasnost i mora biti
popravijen.

Izvucite utika¢ iz izvora napajanja i/ili uklonite
bateriju, ako moze da se izvadi, iz elektriénog
alata pre vrSenja bilo kakvih podesavanija,
menjanja pribora ili odlaganja elektricnog alata.
Ove preventivne mere bezbednosti smanjuju
opasnost od sluc¢ajnog ukljucivanja elektricnog alata.
NekoriSéeni elektricni alat odlozite van
domasaja dece i nemojte dozvoliti da ga
koriste osobe koje nisu upoznate s njim ili ovim
uputstvima.

Elektricni alat je opasan u rukama osoba koje ne
znaju kako se on koristi.

Odrzavajte elektricni alat i dodatke. Proverite
da li su pokretni delovi dobro namesteni i
priévrséeni, da li ima delova koji su polomljeni
ili postoji neko stanje koje moze uticati na rad
elektricnog alata. Ako je ostec¢en, elektri¢ni alat
treba popraviti pre upotrebe.

Mnoge nezgode su izazvane elektricnim alatom koji
nije dobro odrzavan.

Alate za secenje odrzavajte ostrim i Cistim.
Manja je verovatnoca da ce se zaglaviti ispravno
odrZavani alat za seCenje sa naostrenim oStricama
i takav alat je lakSe kontrolisati.




Srpski

g) Elektricéni alat, pribor, rezne ploéice itd. koristite
u skladu sa ovim uputstvima, uzimajuci u obzir
uslove rada i posao koji treba obaviti.
Koriscenje elektricnog alata za namene za koje nije
predviden moZe prouzrokovati opasne situacije.
Odrzavajte rucke i povrsine koje se hvataju
suvim, ¢istim i bez ulja i masti.

Klizave rucke i povrsine za hvatanje ne dopustaju
bezbedno rukovanje i kontrolu alata u neocekivanim
situacijama.

h

=

5) Servisiranje
a) Servisiranje vaseg elektricnog alata prepustite
struénom serviseru koji ¢e koristiti iskljucivo
identi¢ne rezervne delove.
Time ce se ocuvati bezbednost elektricnog alata.

MERE PREDOSTROZNOSTI

Decu i nemoéne osobe drzite podalje.

Kada se ne koristi, alat treba drzati van domasaja dece
i nemoénih osoba.

BEZBEDNOSNA UPOZORENJA ZA
GLODALICU

1. Drzite elektricni alat iskljucivo za izolovane rucke,
jer seka¢ moze da dotakne sopstveni kabl.

Secenje zice pod naponom moze da ucini da izloZeni
metalni delovi elektricnog alata budu pod naponom i
zadaju elektri¢ni $ok rukovaocu.

2. Koristite stege ili drugi praktican nacin da
obezbedite i drzite radni komad (obratku) na
stabilnoj platformi.

Drzedi radni komad vasom rukom ili uz telo ostavlja ga
nestabilnim i moze da dovede do gubitka kontrole.

3. Rukovanje jednom rukom je nestabilno i opasno.
Postarajte se da se obe rucke &vrsto stisnu u toku
rukovanja. (Sl. 20)

4. Burgija je vrlo vruéa odmah nakon rukovanja.
Izbegavajte kontakt nezasti¢ene ruke sa burgijom iz bilo
kojeg razloga.

5. Koristite burgije pravilnog opsega osovinskog dela
(struka) za brzinu alata.

OPIS NUMERISANIH STAVKI (SI. 1-
Sl. 20)

@ | Klin za zaklju¢avanje | @ | Sipka okvira

@ | Kljug @® | Sraf

® | Olabavite Burgija

@ | Zategnite @ | Okvir

® | Poluga zaustavljaca @® |Prava sipka

® | Skala Vodeéa plo¢a

@ | Indikator dubine @0 | Drzaé sipke
Dugme za .-

zakljudavanje Sipke @) | Dodavanije $rafa

© | Blokada zaustavljada | @ |Vodeéa $ipka
Olabavite polugu za ! )

d zakfjucavanje @ | Leptir zavrtanj (A)

D | Navrtan; @ | Leptir zavrtan; (B)

@ | Kolona sa navojem @ | Togkié
Uvrtni vijak za dubinu .

@ sedenja @ | Odvojeno

@) | Dodavanije rutera @) | valjak

@ | Radni deo ® | Prikuplja¢ prasine
@ | Rotiranje burgije 33 | Navrtanj dugmeta
@0 | Vodié trimera

OZNAKE

UPOZORENJE

Ovde su prikazane oznake koje se koriste na
masini. Postarajte se da razumete njihovo znaéenje
pre upotrebe.

M8V2: Glodalica

Da bi se smanjio rizik od povreda, korisnik mora
da progita korisni¢ko uputstvo.

Uvek nosite zastitu za oci.

Uvek nosite zastitu za sluh.

Samo za zemlje EU

Nemojte odlagati elektri¢ni alat zajedno sa
smec¢em iz domacinstval

Na osnovu Evropske direktive 2012/19/EU o
dotrajaloj elektri¢noj i elektronskoj opremi, kao

i njene primene u skladu s drzavnim propisima,
elektri¢ni alat koji je do$ao do kraja svog radnog
veka mora se prikupiti zasebno i odneti u
postrojenje za reciklazu koje ispunjava ekoloske
zahteve.

Izvucite utikace iz elektri¢ne uti¢nice

Alat klase 11

STANDARDNI PRIBOR

(1) Prava Sipka
(2) Drza¢ Sipke...
Vodeda Sipka....
Dodavanije $rafa..
Leptir zavrtanj ..
3) Sipka okvira
4) Klju¢
5)
6)

Leptir zavrtanj (A)
Feder za zaklju¢avanje .

Standardni pribor je podlozan izmenama bez prethodnog
obavestenja.

PRIMENE

O Poslovi sa drvetom koji se centriraju na zlebu i zarubu.
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SPECIFIKACIJE

Model mM8v2

Napon (po podrucjima)* (110V, 230 V) ~

Ulazna snaga* 1150 W

Kapacitet stezne glave 8 mmili 1/4"

Brzina bez optereéenja 11000-25000 min-1

Glavni udar tela 60 mm

Tezina (bez kabla i standardnih

dodataka) 4.3kg

* Proverite Sta piSe na natpisnoj plo€ici proizvoda jer se ova
vrednost menja u zavisnosti od podrucja.

NAPOMENA
Zbog neprekidnog programa istrazivanja i razvoja
kompanije HiKOKI, ovde navedene specifikacije su
podloZne izmenama bez prethodnog obavestenja.

PRE UPOTREBE

1. lzvor napajanja
Proverite da li izvor energije koji ¢e biti kori§¢en ispunjava
zahteve koji su navedeni na natpisnoj plo€ici proizvoda.

2. Prekida¢ napajanja
Postarajte se da se prekida¢ nalazi u polozaju OFF. Ako
se utika¢ stavi u uti¢nicu dok je prekida¢ za ukljucivanje
u polozaju ON, elektriéni alat ée odmah zapoceti s
radom $to moZe da izazove ozbiljnu nesrecu.

3. Produzni kabl
Ako je podrucje rada udaljeno od izvora napajanja,
koristite produzni kabl odgovaraju¢e debljine i
kapaciteta. Produzni kabl treba da bude $to kradi.

4. FID SKLOPKA
Preporucuje se da sve vreme koristite FID sklopku s
nominalnom strujom od 30 mA ili manjom.

ISTALIRANJE | UKLANJANJE
BURGIJE

UPOZORENJE .

Postarajte se da ISKLJUCITE napajanije i izvuete utikac
iz uti€nice da izbegnete ozbiljan problem.

1. Instaliranje burgija

(1) Ogistite i ubacite osovinski deo (struk) burgije u steznu
glavu dok se osovinski deo (struk) ne spusti, zatim ga
izvucite otprilike 2 mm.

(2) Sa burgijom koja je ubacena i pritiskajuci klin za
zaklju¢avanje koji drzi otvor armature, koristite 23 mm
klju¢ da zategnete ¢auru za zatezanje u smeru kazaljke
na satu (vidi se ispod glodalice). (Sl. 1)

OPREZ

O Postarajte se da stezna glava bude ¢vrsto zategnuta
nakon $to ubacite burgiju. Ako to ne ucinite moze dodi
do Stete nad steznom glavom.

O Postarajte se da klin za zaklju¢avanje nije ubacena u

otvor armature nakon zatezanja stezne glave. Ako to ne

ucinite moze do¢i do Stete nad steznom glavom, klinom
za zaklju€avanje i otvorom armature.

Postarajte se da koristite steznu glavu kada koristite

6 mm burgije sa kapacitetom stezne glave od 8 mm.

Prvo ubacite steznu glavu duboko unutar kapaciteta

stezne glave, zatim ubacite burgiju u rukav stezne glave.

Zategnite ¢vrsto steznu glavu kao u koraku (1) i (2).

—~
@

Srpski

2. Uklanjanje burgija
Kada uklanjate burgije, to uradite sledeci korake za
instaliranje burgija u obrnutom redosledu. (SI. 2)
OPREZ
Postarajte se da klin za zaklju¢avanje nije ubacen u
otvor armature nakon zatezanja stezne glave. Ako to ne
ucinite moze dodi do Stete nad steznom glavom, klinom
za zaklju¢avanje i otvorom armature.

KAKO KORISTITI RUTER

Prilagodavanje dubine sec¢enja (SI. 3)

Koristite motku zaustavlja¢a da biste prilagodili dubinu

secenja.

Postavite alatku na ravnu drvenu povrsinu.

Okrenite blokator zaustavljaca tako da odeljak na koji

dubina se€enja uvrtnog vijka na blokiranju zaustavljanja

nije prikacena dolazi na dno motke zaustavljaca.

Olabavite dugme za zaklju¢avanje motke dopustajuéi

motki zaustavijaca da dode u kontakt sa blokiranjem

zaustavljaca.

@ Olabavite ru¢ku zakljucavanja i pritisnite telo alata
dok burgija ne dodiruje ravnu povrsinu. Stegnite ru¢ku
zaklju¢avanja u ovom trenutku. (SI. 4)

@ Stegnite dugme zaklju¢avanja motke. Spojite dubinu
indikatora sa “0” skalom stepenovanja.

(B Olabavite dugme zaklju¢avanja motke i izdignite dok
se indikator ne spoji sa stepenovanjem predstavljajuéi
Zelienu dubinu secenja. Stegnite dugme zaklju¢avanja
motke.

® Olabavite ru¢ku zaklju¢avanja i pritisnite telo alata
na dole dok blokiranje zaustavljata ne dobije Zeljenu
dubinu secenja.

(2) Kao $to je prikazano na Sl. 5 (a), olabavljenje dva
navrtnja na koloni sa navojem i pomeranje na dole
dopustice vam da pomerite do kraja pozicije burgije
kada je rucka zaklju¢avanja olabavljena. Ovo je od
pomodi kada pomerate ruter da se spoji sa burgijom sa
pozicijom za secenje.

Kao sto je prikazano na Sl. 5 (b), zategnite gornje i donje

navrtnje da biste pri¢vrstili dubinu se¢enja.

Kada ne koristite skalu za podeSavanje dubine secenja,

gurnite motku zaustavljanja tako da nije na smetniji.

2. Blokiranje zaustavljaca (SI. 6)

2 uvrtna vijka za duboko secenje prikacena na blokiranje
zaustavljata mogu da se prilagode da simultano podese
3 razli¢ite dubine secenja. Koristite klju¢ da zategnete
navrtnje tako da se duboko se¢eno pode$avanje Srafova
ne olabavi u ovo vreme.

3. Usmeravanje rutera

UPOZORENJE .

Postarajte se da ISKLJUCITE napajanje i izvu€ete utikaé
iz uti€nice da izbegnete ozbiljan problem.

(1) Vodi¢ Sablona (standardni pribor)

Koristite vodi¢ Sablona kada radite sa Sablonom za

proizvodnju velike koli¢ine identi¢éno oblikovanih

proizvoda.

Kao $to je prikazano u Sl. 7, pri¢vrstite vodi¢ Sablona na

osnovu rutera uz dva dodatna Srafa. U ovom trenutku,

postarajte se da strana projekcije vodic¢a $ablona bude
okrenuta ka donjoj povrsini osnove rutera.

Sablon je otisak za profilisanje napravljen od Sperplo¢e

ili tanke drvene grade.

Kada pravite $ablon, obratite narocitu paznju na stvari

opisane ispod i nacrtane na SI. 8.

Kada koristite ruter zajedno sa unutradnjim delom

Sablona, dimenzije zavrSenog proizvoda ¢e biti manje

od dimenzija $ablona za iznos koji je jednak dimenziji

“A”, razlika izmedu opsega vodi¢a Sablona i opsega

burgije. Obrnuto je taéno kada se koristi ruter zajedno sa

spoljasnjoscéu Sablona.

—~
g,
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@
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Pri¢vrstite Sablon na radni deo. Dodajte ruter na nacin
na koji se vodi¢ Sablona pomera pored $ablona kao $to
je prikazano na SI. 9.

(2) Prav vodi¢ (standardni dodatak) (SI. 10)

Koristite prav vodi¢ za zarubu i Zleb koji seku pored dela
materijala.

(@ Ubacite vodecu Sipku u rupu u drzaéu Sipke, zatim nezno
zategnite 2 leptir zavrtnja (A) na vrhu drzaca Sipke.

(@ Ubacite vodeéu $ipku u rupu na osnovi, zatim &vrsto
zategnite leptir zavrtanj (A).

@ Nagdinite sitna prilagodavanja dimenzijama izmedu
burgije i povrSine vodi¢a sa Srafom za dodatak, zatim
évrsto zategnite 2 leptir zavrtnje (A) na vrhu drzaca Sipke
i leptira zavrtnja (B) koji zatezuje pravilan vodic.

@ Kao $to je prikazano na SI. 11, &vrsto prikadite dno
osnove da biste nastavili ka povrsini materijala. Dodajte
ruter dok drzite vodi€ plo¢e na povrsini materijala.

4. PodeSavanje brzine rotacije
M8V2 ima elektriéni sistem kontrole koji dopusta glatke
promene u brzini rotacije.

Kao $to je prikazano na Sl. 12, pozicija tocki¢a “1” je za
minimalnu brzinu, a pozicija “6” za maksimalnu brzinu.

5. Secenje

OPREZ

O Nosite zastitu za o¢i kada rukujete alatkom.

O Drzite ruke, lice i druge delove tela podalje od burgija i
drugih rotirajucih delova, dok rukujete alatkom.

(1) Kao $to je prikazano na Sl. 13, uklonite burgiju sa
radnih delova i pritisnite ru¢ku prekidaca na poziciju
UKLJUCENO. Ne zapoginjite rukovanje se€¢enjem dok
burgija ne dode u potpunu brzinu rotacije.

(2) Burgija se rotira u smeru kazaljke na satu (smer strelice
je naveden na osnovi). Da bi se stekla maksimalna
efikasnost secenja, dodajte ruter u skladu sa
smernicama dodavanja prikazani na Sl. 14.

NAPOMENA
Ako se ishabana busilica koristi za duboke Zlebove,
visok zvuk se¢enja moze da se Cuje.

Menjanje ishabane busilice sa novom ¢ée eliminisati
visok zvuk.

6. Vodi¢ za trimer (opcioni dodatak) (Sl. 15)

Koristite vodi¢ za trimer za trimovanie ili zarubu. Prikadite
vodi¢ za trimer na drza¢ Sipke kao $to je prikazano na
Sl. 16.

Nakon $to spojite valjak na odgovarajucu poziciju,
pricvrstite dva leptira zavrtnja (A) i druga dva leptira
zavrtnja (B). Koristite kao $to je prikazano na SI. 17.

7. Sistem za sakupljanje prasine

Povezite &ista¢ sistema za prikupljanje prasine da

prikuplja prasinu.

Montiranje sakupljanja prasine.

Koristite Srafciger da prikacite dva $rafa na osnovu.

(SI. 18)

Spojite rupe na sakupljanju prasine sa dva Srafa i

prikacite sakupljanje prasine.

Zavrnite dva navrtnja dugmeta.

Povezite €ista€ na sakuplja prasine. (SI. 19)

Demontiranje sakupljaca prasine.

Koristite Srafciger da olabavite dva Srafa.

—
—

—
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ODRZAVANJE | PROVERA

1. Ulje
Da biste se postarali za glatko vertikalno pomeranje
rutera, povremeno primenite nekoliko kapi masinskog
ulja na delove koji klizu kolona i krajnjih drzaca.

2. Provera montaznih zavrtnjeva
Redovno proveravajte sve montazne zavrtnje i
postarajte se da budu dobro zategnuti. Ako bilo koji od
ovih zavrtnjeva popusti, odmah ga pritegnite. Propust da
to uradite moze da izazove ozbiljnu opasnost.

3. Odrzavanje motora
Namotaji motora su samo “srce” elektri¢nog alata.
Poklanjajte odgovaraju¢u paznju da se namotaji ne bi

4. Provera grafitnih ¢etkica
Radi neprekidne sigurnosti i zastite od strujnog udara,
proveru i zamenu grafitnih Cetkica na ovom alatu treba
da vrsi ISKLJUCIVO OVLASCENI SERVISNI CENTAR
KOMPANIJE HiKOKI.

5. Zamena kabla
Ako je naponski kabl alata ostecen, alat mora da se vrati
HiKOKI ovlas¢enom servisnom centru kako bi se kabl
zamenio.

OPREZ
Sto se ti€e rukovanja i odrzavanja elektriénih alata,
bezbednosni propisi i standardi propisani za svaku
zemlju moraju da se poSstuju.

ODABIR PRIBORA

Pribor za ovu masinu je izlistan na strani 110.
Za detalje u vezi sa svakim tipom burgije, molimo vas da
kontaktirate HIKOKI ovlaséeni servisni centar.

GARANCIJA

Garantujemo da HiKOKI elektricni alati ispunjavaju
zakonske/drzavne propise. Ova garancija se ne odnosi na
kvarove ili o8te¢enja prouzrokovana pogresnom upotrebom,
Zloupotrebom ili normalnim troSenjem i habanjem. U
sluéaju zalbe, molimo vas da nerastavljeni elektriéni alat
sa GARANTNIM SERTIFIKATOM, koji se nalazi na kraju
uputstva za upotrebu, poSaljete ovlaSéenom servisu
kompanije HiKOKI.
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Informacije o buci i vibracijama u vazduhu
Izmerene vrednosti su utvrdene na osnovu EN62841 i
objavljene u skladu sa ISO 4871.

Izmereni A-ponderisani nivo ja¢ine zvuka: 96 dB (A)
Izmereni A-ponderisani nivo zvuénog pritiska: 88 dB (A)
Neodredenost K: 3 dB (A).

Nosite zastitu za sluh.

Ukupne vrednosti vibracija (troosni vektorski zbir) utvrdene
na osnovu EN62841.

Rezanie fiber ploc¢e srednje debljine:
Vrednost emisije vibracija @h = 10,5 m/s2
Neodredenost K = 2,7 m/s2

Deklarisana ukupna vrednost vibracije i deklarisana

vrednost emisije buke izmereni su u skladu sa metodom

standardnog testiranja i mogu da se koriste za uporedivanje

jednog alata sa drugim.

Takode mogu da se koriste u preliminarnoj proceni

izlozenosti.

UPOZORENJE

O Vibracija i emisija buke u toku pravog kori¢enja
elektricnog alata moze da se razlikuje od deklarisane
ukupne vrednosti u zavisnosti od nacina na koji se alat
koristi, naro€ito kakva vrsta radnog dela se obraduje; i

O Odredite mere bezbednosti za zastitu rukovaoca i
to na osnovu procene izloZenosti stvarnim uslovima
kori§éenja (uzimajuéi u obzir sve faze radnog ciklusa
kao $to su vreme kada ¢e alat biti isklju¢en, vreme rada
u praznom hodu i vreme ukljuéivanja).

NAPOMENA

Zbog neprekidnog programa istrazivanja i razvoja kompanije
HiKOKI, ovde navedene specifikacije su podlozne
izmenama bez prethodnog obavestenja.
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Hrvatski

(Prijevod izvornih uputa)

OPCENITA SIGURNOSNA
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNE ALATE

/\ UPOZORENJE

Procitajte sva sigurnosna upozorenija, upute, ilustracije
i specifikacije isporuéene s ovim elektriénim alatom.
Nepostivanje upozorenja i uputa moZe uzrokovati strujni
udar, poZar i/ili teske ozljede.

Sacuvajte sva upozorenja i upute za ubuduce.

Izraz »elektri¢ni alat« u upozorenjima odnosi se na elektricni
alat priklju¢en na mrezZu (Zicni) ili na elektricni alat koji radi
na baterije (beZicni).

1) Sigurnost radnog mjesta

2)

3)

a)

b

-

c)

Radno mjesto odrzavajte cistim i dobro
osvijetljenim.

Nered ili neosvijetlieno radno mjesto uzrokuju
nesrece.

Elektriéni alat ne koristite u eksplozivnim
okruzenjima kao §to su prisutnost zapaljivih
tekucina, plinova ili prasine.

Elektricni alati proizvodi iskre koje mogu zapaliti
prasinu ili pare.

Djecu i ostale osobe drzite podalje tijekom
koristenja elektri¢nog alata.

Nepaznja moZe uzrokovati gubitak kontrole.

Elektriéna sigurnost

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Utikaéi elektricnog alata moraju odgovarati
uticnicama na koje se prikljuéuju. Ni na koji
na¢in nemojte mijenjati elektricni utikaé. Ne
koristite adapterske utikaée s uzemljenim
elektricnim alatom.

Neizmijenjeni  utikaCi i odgovarajuce uticnice
smanjuju opasnost od strujnog udara.

Izbjegavajte  dodir tijela s uzemljenim
povrSinama kao $to su cijevi, radijatori i
hladnjaci.

Postoji povecana opasnost od strujnog udara ako je
vase tijelo uzemljeno.

Elektricni alat ne izlazite kisi i vlazi.

Ulazak vode u elektricni alat povecava rizik od
strujnog udara.

Ne zlorabite kabel. Nikada ne koristite kabel
za noSenje, povlacenje ili izvlaéenje utikaéa iz
utiénice.

Drzite kabel podalje od izvora topline, ulja,
ostrih rubova ili pomiénih dijelova.

Ostecen ili zapetlian kabel povecava opasnost od
strujnog udara.

Kada elektricni alat koristite na otvorenom,
koristite samo produzni kabel odobren za
uporabu na otvorenom.

Uporaba kabela prikladnog za uporabu na otvorenom
smanjuje opasnost od strujnog udara.

Ako je neizbjezno koristenje elektricnog alata
na vlaznom mjestu, koristite zastitne strujne
sklopke (FID sklopke).

Uporaba FID sklopke smanjuje rizik od strujnog
udara.

Osobna sigurnost

a)

b)

Budite na oprezu, paziti Sto radite i koristiti
zdrav razum prilikom koriStenja elektricnog
alata.

Elektri€ni alat ne koristite ako ste umorni ili pod
utjecajem droga, alkohola ili lijekova.

Trenutak nepaznje prilikom uporabe elektricnog
alata mozZe uzrokovati ozbiljne ozljede.

Koristiti osobnu zastitnu opremu. Uvijek nosite
zastitne naocale.

4)
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Zastitna oprema, kao $to su maske za prasinu,

zastitne cipele otporne na klizanje, kacige ili zastita

sluha, ako se koriste u odgovarajucim uvjetima
smanjuju opasnost od nezgoda.

Sprijecite nehoti¢no pokretanje. Provjerite je li

prekidac¢ u iskljuéenom poloZaju prije spajanja

na izvor napajanja i/ili baterije, prije nego
uhvatite alat ili prije noSenja alata.

Nosenje elektricnih alata s prstom na prekidacu ili

prikljucenih elektricnih alata Ciji prekidac je ukljucen

uzrokuje nesrece.

d) Uklonite sav alat za podesavanje ili kljuceve

prije nego Sto uredaj ukljucite.

Alat ili klju¢ koji se nalazi u rotirajucem dijelu alata

moZe uzrokovati ozljede.

Ne istezite se kako biste dosegnuli radno

mjesto. Odrzavajte odgovarajuce uporiste i

ravnotezu u svim vremenima.

To omogucuje bolju kontrolu elektricnog alata u

neocekivanim situacijama.

f) Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite Siroku

odjecu ili nakit. Drzite kosu i odjeé¢u podalje od

pokretnih dijelova.

Pokretni dijelovi mogu zahvatiti Siroku odjecu, nakit ili

dugu kosu.

Ako postoje uredaji za prikljuéenje usisivaca

prasine i uredaji za sakupljanje, provjerite jesu

li prikljuceni i koriste li se na ispravan naéin.

Koristenje uredaja za skuplianje prasine moZe

smanijiti opasnosti povezane s prasinom.

h) Nemojte dopustiti da zbog znanja ste¢enoga
¢estom uporabom alata postanete previse
sigurni i zanemarite sigurnosna nacela alata.
Neoprezna radnja mozZe dovesti do ozbiljne ozljede u
djelicu sekunde.

c

~

e

-~

-

9

Uporaba i njega elektricnog alata

a) Ne silite elektriéni alat. Koristite odgovarajuci
elektri¢ni alat za radnju koju treba obauviti.
Ispravan elektricni alat posao ce obaviti bolje i
sigurnije, pod uvjetima za koje je dizajniran.

b) Ne koristite elektricni alat ako se ne moze

ukljuéiti i iskljuéiti prekidacem.

Bilo koji elektricni alat koji se ne moZe kontrolirati

pomocu prekidaca je opasan i treba ga popraviti.

Izvucite utika¢ iz mrezne uticnice i/ili uklonite

bateriju (ako je uklonjiva) iz elektricnog alata

prije podesavanja, zamjene pribora ili odlaganja

uredaja.

Ovim mjerama opreza smanijit Cete rizik od slucajnog

pokretanja uredaja.

Elektricni alat koji se ne koristi ¢uvajte izvan

dohvata djece i ne dopustite da alat koriste

osobe koje nisu upoznate s naéinom rada ili

ovim uputama.

Elektricni alat je opasan ako ga koriste neiskusne

osobe.

Odrzavanje elektricnih alata i dodataka.

Provjerite neuskladene ili povezane pokretne

dijelove, eventualno polomljene dijelove i sve

druge c¢imbenike koji mogu utjecati na rad

elektricnog alata. Ako je ostecen, alat dajte

popraviti prije uporabe.

Mnoge nesrece uzrokovane su loSe odrZavanim

elektricnim alatima.

f) Alat za rezanje odrzavajte oStrim i €istim.

Ispravno odrZavani alat za rezanje s oStrim oStricama

nece se zaglaviti i lakSe Ce se kontrolirati.

Koristite elektricni alat, pribor i nastavke, itd. u

skladu s ovim uputama, uzimajuci u obzir radne

uvjete i radove koji se izvode.

Uporaba elektricnog alata za namjene za koje alat

nije predviden moZe uzrokovati opasne situacije.

c

~

d
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h) Odrzavajte rucke i drzeée povrsine suhima,
cistima i bez ulja i masti.
Skliske rucke i drZzece povrsine ne omogucuju
sigurno rukovanje i kontrolu alata u neocekivanim
situacijama.

5) Servisiranje
a) Servisiranje elektricnog alata prepustite
iskljuéivo kvalificiranom osoblju uz koriStenje
identi¢nih rezervnih dijelova.
Na taj ce se nacin osigurati sigurnost elektricnog alata.

OPREZ

Djecu i nemoc¢ne osobe drzite podalje od uredaja.

Kad se ne koristi, alat treba drzati izvan dohvata djece
i nemocénih osoba.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA
GLODALICU

1. Elektricni alat drzite samo za izolirane povrsine, jer
reza¢ moze doci u kontakt s vlastitim zZicama.
Rezanje Zice pod naponom moze pod napon staviti
izlozene metalne dijelove uredaja te tako uzrokovati
strujni udar.

2. Koristite stezaljke ili neki drugi prakti¢ni nac¢in da
biste osigurali izradak na stabilnoj platformi.
Drzanje izratka u ruci ili uz tijelo ¢ini ga nestabilnim i
moze dovesti do gubitka kontrole.

3. Rad s jednom rukom je nestabilan i opasan. Osigurajte
da su obje ruéke &vrsto uhvacene tijekom rada.
(Slika 20)

4. Svrdlo je vrlo vruée odmah nakon rada. Izbjegavajte
kontakt sa svrdlom golim rukama iz bilo kojeg razloga.

5. Koristite svrdlaispravnog promjera trupa koja odgovaraju
brzini alata.

OPIS NUMERIRANIH STAVKI
(Slika 1-Slika 20)

Olabavite polugu za

zakljuGavanje Uvlacenje glodalice

Matica Izradak

®0| e |©@

Navojni stupac Rotacija svrdla

@ | Sigurnosna igla @® | Ravna vodilica
@ | Kljug Vodilica
® | Olabaviti @0 | Drzag $ipke
@ | zategnuti @ | Vijak za uvlagenje
® | Graniéni klin @ | Sipka vodilice
® | Mjerilo @ | Krilni vijak (A)
@ | Indikator dubine @ | Krilni vijak (B)
Gumb za o
zakljuéavanije klina @ | Brojcanik
Graniéni blok @ | Pojedinagni
@
@
)
@0

® gﬂg:(néigzog;iavanje Vodilica reza¢a
Vodilica predloska @) | valjak

@ | Vijak ® | Sakuplja¢ prasine
@ | Svrdlo @3 | Matica gumba
@ | Predlozak

Hrvatski

SIMBOLI

UPOZORENJE
Za uredaj se koriste sljedeéi simboli. Uvjerite se da
prije uporabe razumijete njihovo znaéenje.

M8V2: Glodalica

Kako bi smanijio opasnost od ozljede, korisnik
mora progitati priru¢nik za uporabu.

Uvijek nosite zastitne naocale.

Uvijek nosite zastitu sluha.

Samo za zemlje EU

Elektriéni alat ne bacajte zajedno s ostalim
kucnim otpadom!

Sukladno europskim direktivama 2012/19/EU
o otpadnoj elektri¢noj i elektronic¢koj opremi,
te provedbi u skladu s nacionalnim zakonima
i propisima, elektri¢ni alat i baterije koji su
dostigli kraj korisnog radnog vijeka potrebno
je prikupljati odvojeno i predati u ustanove za
recikliranje.

Iskop&ajte mrezni utikac iz elektri¢ne uti¢nice

Alat I1 razreda

STANDARDNA OPREMA

(1) Ravna vodilica ....
(2) Drzac Sipke.......
Sipka vodilice....
Vijak za uvlacenje
Krilni vijak.........

) Vodilica predlo$
) KuG..ovee
)
)

Krilni vijak (A)
Opruga za zaklju¢avanje..
) Komplet uredaja za sakupljanje prasme ...........

3
(4
(5
(6
(7

Standardna oprema moze se promijeniti bez prethodne
najave.

VRSTE PRIMJENE

O Poslovi obrade drva centrirani na urezivanje i zako$enje.
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Hrvatski

SPECIFIKACIJE

Model M8v2

Napon (prema podrucjima)* (110V, 230 V) ~

Ulazna snaga* 1150 W

Kapacitet zatezne glave 8 mmili 1/4"

Brzina bez opterec¢enja 1100025000 min-1

Udar glavnog kucista 60 mm

Tezina (bez kabela i

standardne dodatne opreme) 4.3kg

* Provjerite nazivnu plodici na proizvodu jer se moze
promijeniti ovisno o podrucju.

NAPOMENA
Zbog kontinuiranog programa istrazivanja i razvoja
tvrtke HiKOKI, ovdje navedene specifikacije mogu se
promijeniti bez prethodne najave.

PRIJE RADA

1. lzvor napajanja
Uvjerite se da izvor energije koji ¢e se koristiti odgovara
zahtjevima navedenima na tipskoj plocici proizvoda.

2. Prekida¢ napa]an]a
Uvjerite se da je prekidac u polozaju ISKLJUCENO. Ako
se utika¢ spoji u utiénicu dok je prekida¢ za uklju€ivanje
u polozaju ON (Ukljuéeno), elektricni alat ¢e odmah
zapoceti s radom §to moze uzrokovati ozbiljne nesrece.

3. Produzni kabel
Ako je podruCje rada udaljeno od izvora napajanja,
koristite produzni kabel dovoljne debljine i kapaciteta.
Produzni kabel treba biti §to kraci.

4. FID-SKLOPKA
U svako se vrijeme preporucuje koristenje FID sklopke s
nazivnom strujom od 30 mA ili manjom.

INSTALIRANJE | UKLANJANJE
SVRDLA

UPOZORENJE .
Svakako ISKLJUCITE napajanje i iskopcajte utika¢ iz
uti¢nice kako biste izbjegli ozbiline probleme.

1. Instaliranje svrdla

(1) Ogistite i umetnite osovinu svrdla u zateznu glavu dok se
dno osovine ne spusti, a zatim je izvucite priblizno 2 mm.

(2) S umetnutim svrdlom i pritiskom na sigurnosnu iglu
koja drzi osovinu armature, pomocu klju¢a od 23 mm
évrsto zategnite zateznu glavu u smjeru kazaljke na satu
(gledano ispod glodalice). (SI. 1)

POZOR

O Osigurajte da je zatezna glava ¢vrsto zategnuta nakon
umetanja svrdla. Ako to ne uginite doc¢i ¢e do oSteéenja
zatezne glave.

O Osigurajte da sigurnosna igla nije umetnuta u osovinu

armature nakon zatezanja zatezne glave. Ako to ne

ucinite doéi ¢e do odtecenja zatezne glave, sigurnosne

igle i osovine armature.

Budite sigurni da koristite rukavac glave kada koristite

svrdlo od 6 mm s kapacitetom zatezne glave od 8 mm.

Najprije umetnite rukavac glave u zateznu glavu, a

zatim umetnite svrdlo u rukavac glave. Cvrsto zategnite

zateznu glavu kao u koraku (1) i (2).

—
)

2. Uklanjanje svrdla
Kada uklanjate svrdla, napravite to slijedeci korake za
instaliranje svrdla obrnutim redoslijedom. (Sl. 2)
POZOR
Osigurajte da sigurnosna igla nije umetnuta u osovinu
armature nakon zatezanja zatezne glave. Ako to ne
ucinite do¢i ée do ostedenja zatezne glave, sigurnosne
igle i osovine armature.

KAKO KORISTITI GLODALICU

Podesavanje dubine reza (Slika 3)
Koristite grani¢ni klin za podeSavanje dubine reza.
Postavite alat na ravnu drvenu povrsinu.
Okrenite graniéni blok tako da odjeljak na koji vijak za
postavljanje dubine rezanja na grani¢nom bloku nije
pricvr¢en, dode na dno grani¢nog klina. Olabavite
gumb za zakljuéavanje klina omogucujuci da graniéni
klin dode u kontakt s grani¢nim blokom.
Otpustite polugu za zaklju¢avanje i pritisnite tijelo alata
dok svrdlo ne dotakne ravnu povrSinu. U tom trenutku
zategnite polugu za zakljuéavanje. (Slika 4)
Zategnite gumb za zaklju¢avanje klina. Poravnajte
indikator dubine s nagibom “0” na ljestvici.
Otpustite gumb za zaklju¢avanje klina i podizite dok se
indikator ne poravna s nagibom koji predstavlja Zeljenu
dubinu rezanja. Zategnite gumb za zaklju¢avanje klina.
Otpustite polugu za zakljucavanje i pritisnite tijelo alata
prema dolje do graniénog bloka dok ne postignete
Zeljenu dubinu rezanja.
Kao $to je prikazano na Slika 5 (a), otpustanje dviju
matica na navojnom stupu i njihovo pomicanje prema
dolije ¢e vam omoguditi pomicanje prema dolje na
krajnji polozaj svrdla kada je poluga za zaklju¢avanje
otpustena. To je korisno kada pomicete glodalicu kako
biste poravnali svrdlo s poloZajem rezanja.
Kako je prikazano na Slika 5 (b), zategnite gornje i
donje matice kako biste osigurali dubinu rezanja.
Kada ne koristite ljestvicu za postavljanje dubine rezanja,
gurnite granic¢ni klin gore tako da ne smeta.
2. Graniéni blok (Slika 6)
2 vilka za podeSavanje dubine rezanja pri¢vrS¢ena
na graniéni blok mogu se podesiti za istovremeno
podesavanje 3 razlicite dubine rezanja. Pomocu klju¢a
zategnite matice tako da se vijci za podeSavanje dubine
rezanja ne olabave u tom trenutku.
Usmijeravanje glodalice
UPOZORENJE B
Svakako ISKLJUCITE napajanje i iskopc€ajte utika¢ iz
utiénice kako biste izbjegli ozbiline probleme.
(1) Vodilica predlo$ka (standardna oprema)
Koristite vodilicu predlo$ska kada koristite predlozak
za proizvodnju velikih koli¢ina proizvoda identi¢noga
oblika.
Kao &to je prikazano na Slika 7, udvrstite vodilicu
predlo$ka na bazu glodalice pomocu dva dodatna vijka.
U tom trenutku se pobrinite se da je projekcijska strana
vodilice predloSka okrenuta prema donjoj povrsini baze
glodalice.
Predlozak je kalup za profiliranje izraden od $perploce ili
tanke drvene grade.
Prilikom izrade predlo$ka, obratite posebnu pozornost
na stvari koje su ranije opisane i prikazane na Slika 8.
Kada koristite glodalicu duz unutarnje ravnine
predloska, dimenzije dovrSenog proizvoda bit ¢e manje
od dimenzija predloska za koli¢inu jednaku dimenziji “A”,
razlika izmedu polumjera vodilice predloska i polumjera
svrdla. Obrnuto vrijedi kada koristite glodalicu duz
vanjske strane predloska.
Pri¢vrstite predloZak na izradak. Provucite glodalicu na
nacin da se vodilica predloska pomi¢e duz predloska
kao $to je prikazano na Slika 9.
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(2) Ravna vodilica (standardna oprema) (Slika 10)
Koristite ravnu vodilicu za rezanje zako$enja i utora duz
strane materijala.

(@ Umetnite Sipku vodilice u rupu na drzacu Sipke, a zatim
lagano zategnite 2 krilna vijka (A) na vrhu drzaca Sipke.

(@ Umetnite Sipku vodilice u rupu na bazi, a zatim ¢vrsto
zategnite krilni vijak (A).

@ Napravite trenutne prilagodbe dimenzija izmedu svrdla
i povrSine vodilice pomodu vijka ulagac¢a, zatim Evrsto
zategnite 2 krilna vijka (A) na vrhu drzac¢a Sipke i krilni
vijak (B) koji osigurava ravnu vodilicu.

(@) Kako je prikazano na Slika 11, sigurno priCvrstite
dno baze na obradenu povrSinu materijala. Provucite
glodalicu zadrzavajuci vodilicu na povrsini materijala.

4. Prilagodba brzine rotacije
M8V2 ima sustav elektronicke kontrole koji omogucuje
neometanu promjenu brzine rotacije.

Kao sto je prikazano na Slika 12, poloZaj broj¢anika “1” je
za minimalnu brzinu, a polozaj “6” za maksimalnu brzinu.

5. Rezanje

POZOR

O Koristite zastitu za o¢i tijekom rada s ovim alatom.

O Drzite ruke, lice i druge dijelove tijela dalje od svrdla i
drugih rotirajucih dijelova dok radite s alatom.

(1) Kao $to je prikazano na Slika 13, uklonite svrdlo iz
izradaka i prebacite polugu prekidaca prema gore na
polozaj UKLJUCENO. Nemojte zapocinjati s rezanjem
sve dok svrdlo ne dostigne punu brzinu rotacije.

(2) Svrdlo se okre¢e u smjeru kazalike na satu (smjer
strelice prikazan na bazi). Da biste postigli maksimalnu
udinkovitost rezanja, provucite glodalicu u skladu sa
smjerovima uvlacenja prikazanim na Slika 14.

NAPOMENA
Ako se istroSeno svrdlo koristi za izradu dubokih utora,
moze se stvoriti velika buka od rezanja.

Zamjena istro$enog svrdla novim ¢e eliminirati visoku
buku.

6. Vodilica reza¢a (dodatna oprema) (Slika 15)
Koristite vodilicu rezaca za podrezivanje ili zakoSenje.
Spojite vodilicu rezaéa na drza¢ Sipke kao Sto je
prikazano na Slika 16.

Nakon poravnavanja valijka na odgovarajuci polozaj,
zategnite dva krilna vijka (A) i druga dva krilna vijka (B).
Koristite kao $to je prikazano na Slika 17.

7. Komplet uredaja za sakupljanje prasine

Spojite uredaj za ¢iSéenje sakuplja¢ prasine kako biste

prikupili prasinu.

Ugradnja sakuplja¢a prasine.

Pomocu odvija¢a pri¢vrstite dva vijka na bazu. (Slika 18)

Poravnajte rupice na sakupljacu prasine s dva vijka i

pric¢vrstite sakuplja¢ prasine.

Zategnite dvije matice gumba.

Spojite €ista¢ na sakuplja¢ prasine. (Slika 19)

Demontiranje sakupljaca prasine.

Pomocu odvijaca otpustite dva vijka.

ODRZAVANJE | INSPEKCIJA

1. Podmazivanje
Kako biste osigurali glatko okomito kretanje glodalice,
povremeno nanesite nekoliko kapi strojnog ulja na klizne
dijelove stupaca i krajnjeg nosaca.

2. Provjera vijaka
Redovito pregledavajte sve vijke i osigurajte da su
pravilno zategnuti. Ukoliko se bilo koji vijak otpusti,
odmah ga zategnite. Nepridrzavanje ovih naputaka
moze uzrokovati ozbiljne opasnosti.

3. Odrzavanja motora
Jedinica s namotom motora samo je “srce” elektricnog
alata.
Posebno pazite da se namot ne osteti i/ili smoci
djelovanjem ulja ili vode.

-
—

@
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4. Pregledavanje ugljenih ¢etkica
Za vasSu kontinuiranu sigurnost i zastitu od strujnog
udara, provjeru ugljenih ¢etkica i zamjenu na ovom alatu
treba obavljati SAMO OVLASTENI HiKOKI SERVISNI
CENTAR.

5. Zamjena naponskog kabela
Ako je kabel za napajanje alata oStecen, alat mora biti
vrac¢en u HiIKOKI ovlasteni servis da bi se kabel zamijenio.

POZOR
Tijekom rada i odrzavanja elektri¢nih alata, potrebno je
pridrzavati se sigurnosnih propisa i standarda propisanih
u svakoj zemlji.

ODABIR DODATNE OPREME

Dodatna oprema ovog uredaja navedena je na stranici 110.
Za detalie o svakoj vrsti svrdla, molimo kontaktirajte
ovlasteni HiIKOKI servisni centar.

JAMSTVO

Jaméimo da HiKOKI elektriéni alat udovoljava zakonskim
propisima. Ovo jamstvo ne pokriva o$te¢enja nastala
pogreSnom uporabom, zloporabom, ili normalnim tro§enjem.
U slu€aju prigovora, nerastavljen elektriéni alat zajedno s
POTVRDOM O JAMSTVU na kraju ovih uputa poSaljite
ovlastenom HiKOKI servisu.

Informacije o buci i vibracijama
Izmjerene vrijednosti odredene su sukladno EN62841 i u
skladu s normom ISO 4871.

Izmjerena razina zvuéne snage A: 96 dB (A)
Izmjerena razina zvuénog tlaka A: 88 dB (A)
Nesigurnost K: 3 dB (A).

Nosite zastitu sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (zbroj triju vektora) odredene
prema EN62841.

Rezanije vlaknaste ploce srednje gustoce:
Vrijednost emisija vibracije @h = 10,5 m/s2
Nesigurnost K = 2,7 m/s2

Deklarirana ukupna vrijednost vibracije i deklarirana

vrijednost emisije buke izmjereni su u skladu sa standardnim

metodama ispitivanja, a mogu se koristiti za medusobne

usporedbe alata.

Takoder se mogu Koristiti

izloZzenosti.

UPOZORENJE

O Vibracija i emisija buke prilikom stvarnog koriStenja
elektriénog alata mogu se razlikovati od deklarirane
ukupne vrijednosti ovisno o nacinima na koje se alat
koristi, osobito o vrsti izratka koji se obraduje; i

O Osigurajte sigurnosne mijere zastite za osobe koje
koriste alat, a koje se temelje na procjeni izloZzenosti
u stvarnim uvjetima uporabe (uzimajuéi u obzir sve
dijelove operativnog ciklusa, kao $to su vremena kada je
uredaj isklju¢en, i kada radi u praznom hodu, zajedno s
vremenom aktivnog koritenja).

za preliminarnu procjenu

NAPOMENA

Zbog kontinuiranog programa istrazivanja i razvoja tvrtke
HiKOKI, ovdje navedene specifikacije mogu se promijeniti
bez prethodne najave.
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A B C

7,5mm 9,5 mm 303347

8,0 mm 10,0 mm 303348

) g 9.0mm |11,1mm 303349
10,1 mm | 12,0 mm 303350

\ |/

A 12,0mm | 14,0 mm 303352

B 14,0mm | 16,0 mm 303353
22,5mm |24,0mm 303354

38,5mm | 40,0 mm 303355

8x6 323295
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{
N
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English
ARANTEE CERTIFI

Model No.

Serial No.

Date of Purchase

Customer Name and Address

Dealer Name and Address

(Please stamp dealer name and address)
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@
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Dansk
GARANTIBEVIS

Modelnummer

Serienummer

Kobsdato

Kundes navn og adresse

Forhandlers navn og adresse

(Indseet stempel med forhandlers navn og adres-
se)

@
@
)]
@
®

Romana
CERTIFICAT DE GARANTIE

Model nr.

Nr. de serie

Data cumpararii

Numele si adresa clientului

Numele si adresa distribuitorului

(Va rugam aplicati stampila cu numele si adresa
distribuitorului)

@
@
©)]
@
®

Deutsch
GARANTIESCHEIN
Modell-Nr.
Serien-Nr.
Kaufdaturn

Name und Anschrift des Kunden

Name und Anschrift des Handlers

(Bitte mit Namen und Anschrift des Handlers
abstempeln)

GEEEE)

Norsk

GARANTISERTIFIKAT

Modellnr.

Serienr.

Kjopsdato

Kundens navn og adresse

Forhandlerens navn og adresse

(Vennligst stemple forhandlerens navn og adres-
se)

:

GEEEE)

Slovenséina
ARANCI

§t. modela

Serijska $t.

Datum nakupa

Ime in naslov kupca

Ime in naslov prodajalca

(Prosimo vtisnite Zig zimenom in naslovom
prodajalca)

KO POTRDIL!

O]
@
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@
®

!

Francais
CERTIFICAT DE GARANTIE

No. de modéle

No de série

Date d’achat

Nom et adresse du client

Nom et adresse du revendeur

(Cachet portant le nom et I'adresse du revendeur)

@
@
)]
@
®

Suomi
TAKUUTODISTUS

Malli nro

Sarja nro

Ostopaivaméaara

Asiakkaan nimi ja osoite
Myyjan nimi ja osoite

(Leimaa myyjan nimi ja osoite)

@
@
®
@
®

| Slovencina_|
ZARUCNY LISTA

C. modelu

Sériové ¢.

Datum zakupenia

Meno a adresa zakaznika

Nazov a adresa predajcu

(Peciatka s nazvom a adresou predajcu)

@
@
)]
@
®

Italiano

EL

Modello

Ne di serie

Data di acquisto

Nome e indirizzo dell’acquirente

Nome e indirizzo del rivenditore

(Si prega di apporre il timbro con questi dati)

@
@
®
@
®

EAnvika
NIZTONOIHTIKO EFTYHZHZ

Ap. Movtéhou

AVEwv Ap.

Huepopnvia ayopdg

‘Ovopa kat levbuvon TeAdat

‘Ovopa kat SlevBuveT HETAMWANT
(Mapakalovpe va xpnotpomombei oppayida)

@
@
®
@
®

Bbarapckun

FAPAHUMOHEH CEPTUDUHAT

Mogpen Ne

CepueH Ne

[lata 3a 3aKynysaHe

Wme v aapec Ha KaneHTa

Wwme 1 agpec Ha Tbprosela

(Mons, oTneyaraiiTe UMETO W aapec Ha AuNbpa)

@
@
®
@
®

Nederlands

EL

Modelnummer

Serienummer

Datum van aankoop

Naam en adres van de gebruiker

Naam en adres van de handelaar

(Stempel a.u.b. naam en adres vande de han-
delaar)

@
@
®
@
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Polski
GWARANCJA

Model

Numer seryjny

Data zakupu

Nazwa klienta i adres
Nazwa dealera i adres
(Piecze¢ punktu sprzedazy)

@
@
®
@
®

Srpski
GARANTNI SERTIFIKAT

Br.modela.

Serijski br.

Datum kupovine

Ime i adresa kupca

Ime i adresa prodavca

(Molimo da stavite pe¢at na ime i adresu trgovca)

@
@
®
@
®

!
L

Espafiol

CERTIFICADO DE GARANTIA

Numero de modelo

Numero de serie

Fecha de adquisicion

Nombre y direccion del cliente

Nombre y direccion del distribudor

(Se ruega poner el sello del distribudor con su
nombre y direccion)

GEECES)

Magyar
ARAN

Tipusszam

Sorozatszam

A vésarlas datuma

AVésarl6 neve és cime

A Kereskedé neve és cime

(Kérjik ide elhelyezni a Kereskedd nevének és
cimének pecsétjét)

1A BIZONYLAT

@
@
®
@
®

Hrvatski
JAMSTVENI

Br modela.

Serijski br.

Datum kupnje

Ime i adresa kupca

Ime i adresa trgovca

(Molimo stavite pecat na ime i adresu trgovca)

ERTIFIKAT

@
@
®
@
®

|
!

Portugués

CERTIFICADO DE GARANTIA

Numero do modelo

Numero do série

Data de compra

Nome e morada do cliente

Nome e morada do distribuidor

(Por favor, carimbe o nome e morada do distribui-
dor)

@
@
®
@
®

Cestina
ZARUCNI LIST
Model ¢.
Série ¢.
Datum nakupu
Jméno a adresa zakaznika

Jméno a adresa prodejce
(Prosime o razitko se jménem a adresou prodejce)

@
@
©
@
®

Svenska
ARANTI

!

ERTIFIKAT

Inkdpsdatum

Kundens namn och adress
Forséljarens namn och adress
(Stampla férséljarens namn och adress)

Tirkge
GARANTI SERTIFIKASI
Model No.
Seri No.
Satin Alma Tarihi

Musteri Adi ve Adresi
Bayi Adi ve Adresi
(Latfen bayi adini ve adresini kase olarak basin)

@
@
®
@
®

111




Hi KOKI1




Informations sur le recyclage des machines et des batteries

A DEPOSER A DEPOSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

Cet appareil
se recycle

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Pour les machines

A DEPOSER A DEPQSER
Cet appareil \IAGSUNGLEGLET
et sa batterie

se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Pour les sets de machines et batteries Li-ion

Informations de recyclage pour les emballages

2

s

(=]

Explication des symboles

% !t Si une pochette en polyéthyléne est incluse

Veuillez vérifier les directives locales pour assurer un traitement durable des emballages et des batteries.

2
el

Le logo de tri « Triman »

Symbole informant le consommateur que
le produit ou 'emballage doit étre trié ou
apporté a un point de recyclage

Veuillez consulter les directives
de votre municipalité

113

Container de tri

Symbole identifiant la collecte séparée des
piles et accumulateurs, des équipements
électriques et électroniques

Le produit ne doit pas étre jeté comme un
déchet non trié, mais doit étre jeté dans
un container de collecte séparé pour étre
récupéré et recyclé

Veuillez consulter les directives de votre
municipalité




English
EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that Router, identified by type
and specific identification code *1), is in conformity with all relevant
requirements of the directives *2) and standards *3).Tim Sieberns
who is authorized to compile the technical file is at *4) — See below.
The declaration is applicable to the product affixed CE marking.

Nederlands

EC VERKLARING VAN CONFORMITEIT

Wij verklaren onder onze eigen verantwoordelijkheid dat
Bovenfreesmachine, geidentificeerd door het type en de specifieke
identificatiecode*1), voldoet aan alle relevante bepalingen van de
richtlijnen*2) en normen*3). Tim Sieberns die gemachtigd is om het
technische dossier samen te stellen is bij *4) — Zie onder.

Deze verklaring is van toepassing op producten voorzien van de CE-
markeringen.

Deutsch
EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erkléaren in alleiniger Verantwortung, dass die durch den Typ und
den sperzifischen Identifizierungscode *1) identifizierte Oberfrase
allen einschlagigen Bestimmungen der Richtlinien *2) und Normen
*8) entspricht. Tim Sieberns, die fiir die Zusammenstellung der
technischen Datei zusténdig ist, ist unter *4) erreichbar - Siehe unten.
Die Erklarung gilt fir die an dem Produkt angebrachte CE-
Kennzeichnung.

Espanol
DECLARACION DE CONFORMIDAD DE LA CE

Declaramos bajo nuestra unica responsabilidad que la Fresadora,
identificada por tipo y por cédigo de identificacion especifico *1), esta
en conformidad con todas las disposiciones correspondientes de las
directivas *2) y de las normas *3). Tim Sieberns, quien esta autorizado
a compilar el archivo técnico esta en *4) — Ver a continuacion.

La declaracion se aplica al producto con marcas de la CE.

Frangais
DECLARATION DE CONFORMITE CE

Nous déclarons sous notre entiere responsabilité que la défonceuse,
identifiée par le type et le code d'identification spécifique 1) est en
conformite avec toutes les exigences applicables des directives *2)
et des normes *3). Tim Sieberns, personne autorisée a constituer le
dossier technique, est a *4) — Voir ci-dessous.

Cette déclaration s'applique aux produits désignés CE.

Portugués
DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE

Declaramos, sob nossa Unica e inteira responsabilidade, que Tupia,
identificada por tipo e codigo de identificagao especifico *1), esta em
conformidade com todos os requerimentos relevantes das diretivas
*2) e normas *3). Tim Sieberns, que esta autorizado a compilar o
ficheiro técnico, esta em *4) — Consulte abaixo.

A declaracao aplica-se aos produtos com marca CE.

Italiano

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che la fresatrice

verticale, identificata dal tipo e dal codice identificativo specifico *1),

e conforme a tutti i requisiti delle direttive *2) e degli standard *3).

Tim Sieberns, autorizzato a compilare il file tecnico, € al numero * 4)

- Vedere sotto.

I(_:a dichiarazione & applicabile ai prodotti cui sono applicati i marchi
E.

Svenska

EG-DEKLARATION BETRAFFANDE LIKFORMIGHET

Vi férklarar pa eget ansvar att denna handéverfras, identifierad enligt
typ och sarskild identifikationskod *1), éverensstammer med alla
relevanta krav i direktiven *2) och standarderna *3). Tim Sieberns
som ar auktoriserad att sammanstélla den tekniska filen finns pa *4)
— Se nedan.

Denna forsakran géller fér produkten med tillhérande CE-markning.

1)
*2)
*3)

M8v2
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

EN62841-1:2015+A11:2022
EN62841-2-17:2017
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN61000-3-2:2014
EN61000-3-3:2013

C350299S8 (C332634M C332636R C332636S

*4) Representative office in Europe

Koki Holdings Europe GmbH
Metabo-Allee 1, 72622 Nuertingen, Germany

Head office in Japan

Koki Holdings Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

28.2.2025

A. Yahagi

General Manager of
Validation/Service Division
Koki Holdings Co., Ltd.

C€
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Dansk

EF-OVERENSSTEMMELSESERKL/RIN

Vi erkleerer os fuldsteendige ansvarlige for, at overfreeseren,
identificeret ved type og specifik identifikationskode *1), er i
overensstemmelse med alle relevante krav i direktiverne *2) og
standarderne *3). Tim Sieberns, der er bemyndiget til at udarbejde
den tekniske fil er ved *4) — Se nedenfor.

Erklaeringen geelder produktet, der er maerket med CE.

Polski

DEKLARACJA ZGODN 1 ZWE

Oswiadczamy na wiasng wytaczng odpowiedzialnos$¢, ze Frezarka
podanego typu i oznaczona unikalnym kodem identyfikacyjnym *1)
jest zgodna z wszystkimi wtasciwymi wymogami dyrektyw *2) i norm
*3). Tim Sieberns jest upowazniony do sporzadzenia dokumentacji
technicznej i jest dostepny pod adresem *4) — Patrz ponizej.
Niniejsza deklaracja ma zastosowanie do produktu opatrzonego
znakiem CE.

Norsk

EF’S ERKL/ERING OM OVERENSSTEMMELSE

Vi erkleerer pa eget ansvar at handoverfres, identifisert etter type og
spesifikk identifikasjonskode *1), er i samsvar med alle relevante krav
i direktiver *2) og standarder *3). Tim Sieberns, som er autorisert til &
utarbeide den tekniske filen, er pa *4) — Se nedenfor.

Erkleeringen gjelder for CE-merket pa produktet.

Magyar
EK MEGFELELGSEGI NYILATKOZAT

A kizarolagos felelésségunkre kijelentjiik, hogy a Felsémaro, mely
tipus és egyedi azonosito kod *1) alapjan azonositott, megfelel az
iranyelvek *2) és szabvanyok *3) vonatkozd kdvetelményeinek. A
mUszaki fajl Osszedllitasara jogosult Tim Sieberns elérhetésége itt
talalhato: *4) — Lasd alabb.

Jelen nyilatkozat a terméken feltlintetett CE jelzésre vonatkozik.

Suomi
EY-ILMOITUS YHDENMUKAISUUDESTA

Vakuutamme yksinomaisella vastuullamme, etta ylajyrsin, joka
identifioidaan tyypin ja erityisen tunnistuskoodin *1) perusteella,
on kaikkien direktiivien *2) ja standardien *3) asiaankuuluvien
vaatimusten mukainen. Tim Sieberns, joka on valtuutettu kokoamaan
teknisen tiedoston, on kohdassa *4) — katso alta.

limoitus on sovellettavissa tuotteeseen kiinnitettyyn CE-merkintaan.

Cestina
PROHLASENI O SHODE S ES

ProhlaSujeme na svou vyhradni zodpovédnost, Ze fréza,
identifikovana podle typu a specifického identifikatniho kodu *1), je
v souladu se vSemi pfislusnymi poZadavky smérnic *2) a norem *3).
Tim Sieberns, jez je opravnény k sestaveni technické dokumentace,
jev*4) - viz nize.

Toto prohlaseni plati pro vyrobek oznaceny znackou CE.

EAANvika

EK AHAQZH ENAPMONIZMOY

ANAWVOUE PE ATIOKAELOTIKY) Hag euBuvn OTL To PouTep, TO OToio
TpoodlopideTal amd Tov TUTIO Kal EI8IKO AVAYVWPLOTIKO KWSIKO
*1), eival oUUPWVO He OAEG TIG OXETIKEG AMAITNOELG TwV Odnylwv
*2) kat ota oxetka mpotuna *3). O Tim Sieberns mou eival
£E0UOI060TNHEVOG YIa TN oUVTAEN TOU TEXVIKOU PpakéAou gival 0To
*4) — Agite MAPAKATW.

H &MAwon loxvel HOVO yla TO TIPOIGV TIOU eival TOTIOBETNHEVN

Tirkge
AT UYGUNLUK BEYANI

Tip ve Ozel tanim koduyla *1) taniml Freze'nin direktiflerin *2) ve
standartlarin *3) tim ilgili gereksinimlerine uygun oldugunu tamamen
kendi sorumlulugumuz altinda beyan ederiz. Teknik dosya derleme
yetkisi olan Tim Sieberns *4) no.lu kisimdadir — Asagiya bakin.
Beyan, tizerinde CE isareti bulunan Urlinler icin gecerlidir.

onpuavon CE.

*1) M8v2 C350299S C332634M C332636R (C332636S
*2) 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

*3) EN62841-1:2015+A11:2022
EN62841-2-17:2017
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN61000-3-2:2014
EN61000-3-3:2013

*4) Representative office in Europe

Koki Holdings Europe GmbH
Metabo-Allee 1, 72622 Nuertingen, Germany

Head office in Japan

Koki Holdings Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

28.2.2025

A. Yahagi

General Manager of
Validation/Service Division
Koki Holdings Co., Ltd.

C€
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Romana
DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

Declaram pe propria raspundere ca Masina de frezat, identificata
dupa tipul si codul de identificare specific *1), este in conformitate
cu toate cerintele relevante ale directivelor *2) si ale standardelor *3).
Tim Sieberns, persoana autorizata sa intocmeasca dosarul tehnic, se
afla la *4) — Vezi mai jos.

Declaratia se refera la produsul pe care este aplicat semnul CE.

Bbarapcku

EO AEHJIAPAUMA 3A CbOTBETCTBUE

[leknapupame Ha CBOA COBGCTBEHA OTFOBOPHOCT, 4e obepdpesa,
naeHTUdULMpPaHa no TUM 1 cneumaneH MAEHTUDUKALMOHEH Koa *1),
€ B CbOTBETCTBUE C BCUYKU CbOTBETHM U3UCKBAHUA HA AUPEKTUBUTE
*2) v cTaHpapTute *3). Tim Sieberns, KOMTO ca yMbIHOMOLLEHM Aa
CbCTaBAT TEXHMYECKOTO A0CHE € B *4) - BuTe no - fony.
[exknapauusaTa e NpuaoxmuMa 3a npoayKTa, KOMTO MMa noctaBeHa
CE mapKupoBKa.

Slovenséina
ES IZJAVA O SKLADNOSTI

Na lastno odgovornost izjavljamo, da je Rezkalnik, oznacen z vrsto
in posebno identifikacijsko kodo *1), v skladu z vsemi ustreznimi
zahtevami direktiv *2) in standardov *3). Tim Sieberns, ki je odobren
za pripravo tehni¢ne datoteke pri * 4) — glejte spodaj.

Deklaracija je ozna¢ena na izdelku s pritrjeno oznako CE.

Srpski
EZ DEKLARACIJA O USAGLASENOSTI

Pod punom odgovorno$cu izjavljuiemo da je Glodalica, identifikovan
prema tipu i specificnom identifikacionom kodu *1), u skladu sa svim
relevantnim zahtevima direktiva *2) i standardima *3). Tim Sieberns
koji je ovlasc¢en da sastavi tehnicku datoteku je na *4) — Pogledajte
dole.

Deklaracija je primenjiva na proizvod na koji je stavljena CE oznaka.

Slovencina
ES VYHLASENIE O ZHODE

Tymto vyhlasujeme na vlastni zodpovednost, Zze vyrobok Fréza
identifikovany podla typu a Specifickeho identifikatného kédu *1) je
v zhode so vsetkymi prislusnymi poziadavkami smernic *2) a noriem
*3). Tim Sieberns, ktory ma opravnenie na zostavovanie technickej
dokumentécie, je uvedeny v bode *4) — Pozrite nizSie.

Toto vyhlasenie sa vztahuje na vyrobok ozna¢eny znackou CE.

Hrvatski
EZ IZJAVA O SUKLADNOSTI

Izjavljujemo pod vlastitom odgovorno$cu da je Glodalica, identificirana
prema vrsti i posebnom identifikacijskom kodu *1), u skladu sa svim
relevantnim zahtjevima direktiva *2) i standarda *3). Tim Sieberns koji
je ovlasten za sastavljanje tehnicke datoteke nalazi se na *4) — Vidi
dolje.

Izjava se primjenjuje na proizvod na kojem je stavljena CE oznaka.

*1)
*2)
*3)

M8v2
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

EN62841-1:2015+A11:2022
EN62841-2-17:2017
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN61000-3-2:2014
EN61000-3-3:2013

C350299S (C332634M C332636R (C332636S

4) Representative office in Europe
Koki Holdings Europe GmbH

Metabo-Allee 1, 72622 Nuertingen, Germany

Head office in Japan

Koki Holdings Co., Ltd.

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

Minato-ku, Tokyo, Japan

28.2.2025

A. Yahagi

General Manager of
Validation/Service Division
Koki Holdings Co., Ltd.

C€
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